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Bidrag till tolkningen av Tune-stenens 

runinskrift. 



Den märkliga nya läsning ock tolkning av Tune-stenens runinskrift, 
som Sophus Bugge framställt i Norges Indskrifter med de celdre Rimer, 
förutsätter, som bekant, att det näst sista ordet sijosteR är felskri vet för 
^sibjosteR. 

Detta antagande är naturligtvis i någon mån egnat att göra nämda 
tolknings riktighet tvivel underkastad \ i all synnerhet därför, att en dylik 
felskrivning ej låter på något sätt förklara sig, såsom däremot fallet är 
med Strand-stenens hagustadaR för -staldaR (där skulle 4 runor stå ome- 
delbart efter varandra, vilka alla hade grundstrecket P, nämligen de för 
t, a, 1, d, vadan ett f* lätt nog kunnat överhoppas). Dessutom kunde 
det synas, som om ett så i ögonen fallande skrivfel efteråt borde hava på 
något sätt rättats, t. ex. genom den överhoppade ^-runans tillskrivande 
över runraden, där det är mycket god plats-. 

Om någon möjlighet funnes att uppfatta ordet sijosteR på annat sätt 
än som felskrivet för *sibjostcR, så vore detta tydligen lyckligt. 

En sådan möjlighet tinnes, efter min mening. Ordet sijosteR kan 
t. o. m., som det står, förklaras på sådant sätt, att meningen blir alldeles 
den s.amma, som om det stode ''sibjosteR. 

^ Noreen i nya upplagan av Altnord. Gram. I, s. 265, har ej häller utan vidare accep- 
terat Bugges läsning ock tolkning, tydligen pä grund av de tvivelsmål antagandet av en fel- 
skrivning hos honom väckt. Han meddelar för de 3 ord, i vilka runan för j (förr läst som ti) 
förekommer, dubbla läsningar (arblYja el. arbija o. s. v.) ock bibehåller sijosteR såsom andra 
läsning, vilket omskrives "^siaster?'* ock lemnas oövcrsatt. En god del av inskriften skulle 
genom denna osäkerhet gå förlorad för språkforskningen. 

' Så förmodar jag ha skett med äldre Jonviksstencns lada, i det att detta ord genom 
«tt över det andra a satt u tyckes ha blivit rättat till lada. Jfr bruket i pergamentshand- 
skrifter, där visserligen underprickning av den felskrivna bokstaven tillkom. 

Uppsalastttdier. i 
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Jag ser i sijosteR en superlativ av en adjektivstam sija-, forgerm. 
scjo' (med ij av ej jfr ij av jj ock // av €i\ se Noreen, Urgerm. judlära § 6). 

Vad detta adjektiv betyder finner man dels genom jämförelse med 
ett i de fomfrisiska lagarna bevarat svagt maskulint substantiv, dels genom 
granskning av dess bildning ock för övrigt av satssammanhanget. 

Det ffris. ordet är sia, för vilket Richthofen, Altfriesisches Wörterbuch, 
anger två betydelser: i) >sprosse, nachkomme, grad der ver- 
\vandtschaft(?)», 2) xgenosse(?)v. I betydelsen i ) nyttjas det i uttryck 
som sin thredda sia, >sein urenkel» (R), väl egentligen hans tredje 
avkomling, d. v. s. avkomling i tredje led, samt i uttrycket inna thene 
thredda sia kemin, m. fl. liknande, där sia fått betydelsen släktled. 
Denna betydelseövergäng beror därpå, att man tänkt sig den enskilde 
ättlingen såsom ett led i släkten, hans son som ett nytt led, o. s. v. 
Alldeles samma betydelseövergäng föreligger i fsv., där nilnar, plur.». 
ättlingar, också betyder släktled, nämligen i de bekanta uttr>'cken 
ni[ntim ncer ok kmon kunniighcr, nifnum nccstcr ok kmcm kiinnastery 
nijmm na^ster ok kyni kunnaster^). — I betydelsen 2) nyttjas sia dels = 
det latinska conjudices, bisittare i rätten (egentl. kamrater till rät- 
tens ordförande, gretvian), dels i uttrycket ;;/// savieneda syevi, med 

* Jag anser nämligen, att Rydqvist har rätt, då han (Sv. Spr. Lagar, II: 44) hänför dessa 
former nipiuntt nipum till mask. subst. nipi (el. niperl), frän de. Schlyter påstår visserligen, 
under anförande av den haltande översättningen "nära eller närmast i slägtingar 1. till 
slägtingar*, att detta är oriktigt (Ordb. s. 802), ock hänför dem till uip, {., släkt, med 
översättning "nära 1. närmast i slag t" (Ordb. s. 460). Den besvärande pluralformen tror 
sig Schly ter komma ifrån genom yttrandet om wi^iMw; "dfetta] o[rd], såsom många andra, 
sättes i da t. pl. i st. f. sing.* Ock K. Siljestrand (Ordböjn. i VmL., I: 110), anser, under 
anförande av den bättre översättningen släktled, att Schl^^ter "utan tvifvel har rätt*. Såsom 
åvan påpekats, är emellertid bet3'delseövergången från ättlingar till släktled helt naturlig, 
medan däremot den från släkter till släktled skulle förutsätta något så stridande mot forn- 
germansk rättsåskådning, som att varje generation ättlingar i en ätt skulle betraktas som en 
släkt för sig, flere generationer såsom släkter ock dessa sedan såsom led av den ursprungliga 
ätten! Ty endast genom en sådan uppfattning synes man kunna komma från betydelsen 
släkter till den av släktled. — Av de åvan upptagna 3 uttrycken ha de 2 första att upp- 
visa 2 parallelismer: nära el. närmast i släktleden ock (mast) besläktad i släktleden; 
i det tredje åter kompletterar den senare hälvten den förra: närmast i släktleden ock 
mast besläktad i släkten (obs. kyni, sing.!). 

Tillägg (vid korrekturläsningen). Ebbe Hertzberg har benäget påpekat för mig, att 
min uppfattning av fsv. nipium får ett kraftigt stöd av bruket av ntaör, ntaper i betydelsen 
släktled i de fno. och fsv. lagarna. Så heter det i fno. koma manuum tnti^al (Jons 
,Kristenr. kap. 47), uppräkna mellankommande släktled, narmeirr en fimia ntannt 
(Gul. kap. 235), o. 5. v., i fsv. innan pripia mans, a prifna man, o. s. v., af Schlyter i 
Ordb. öfversatta med innan el. i tredje led. Hertzberg tillägger: "Naar man paa denne 
maade bnigte det mere neutrale iuai)r, maatte det ju ligge endnu naermere at bruge nipi^ 
der allerede i sig selv betegnedc beslsegthcd." 
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samlade följeslagare, med samlad flock (om överfall i annans 
hus, land). Dessa båda huvudbetydelser synas så olika, att Richthofen är 
tveksam, om icke här två olika ord föreligga. En granskning av ordets 
härledning skall emellertid visa, att båda betydelserna mycket väl låta 
förena sig. 

Jag förmodar, att ordets stam är sijan-, förgerm. sejon-. Denna sub- 
stantivstam liksom adjektivstammen sejo- förmodar jag vara bildad av 
pronominalstammen se- med y-avledning. Pronominalstammen se- växlar 
med so-, samt med svo-, sve-. st^e-, etc. (se A. Erdmann, Ueber die Heimat 
und den Namcn der Ängeln, s. 98), ock har betydelsen egen, lat. s/ais. En 
y-avledning av stamformen S7^e- fins på germansk botten i folknamnet 
Sviar, Svear, Taciti Svioncs, urgerm. svccfa-fn-), egen (den egna), varom 
se Noreen, Urgerm. judl. § 9, II: 11. (I fslav. fins y-avledning av en 
tredje stamform: S7'o/u, egen.) Pä samma sätt har man på germansk 
botten /^-avledning av båda stamformerna se- ock si'e- i germ. s/åjo (av 
^'se-bh-jä, fno. sifjar) och Sve-bo- i folknamnet Svaber. egentl. »die 
eigenen, die dem cigenen Vcrbande . . . angehörigen>' (A. Erdmann, 
a. a. s. 97). Man kan för äskädligliets skull uppställa likheten: sve-jo-(n-) : 
svP-jo-f/i-J = sve-b-(jö) : sve.-bo-. Stamformen se- fins pä germansk botten, 
utom i det rcflexiva pronomenet sik, även i fsv. seliker (ock siUkcr)^ ffris. 
selik, selk. Det befinnes alltså, att de båda germanska språkgrenar, som 
ha bibehållit det enkla se såsom första led i en sammansättning, också 
äro de, som hava bevarat den med j avledda stamformen se-. 

Det urgerm. adjektivet "^^sijaz har således, efter min mening, ursprung- 
ligen betytt egen, liksom dess substantivera de svaga form, det 
flfris. sia (av sijan-), den egne (jfr Si/io?/es, >dc egne>). Ur denna 
grundbetydelse egen, den egne ha nu utvecklat sig: 

i) betydelsen besläktad: släktingar = de egna — jfr samma 
betydelseövergång i de rotbesläktade orden germ. sibjo (fno. sifjat') samt 
fslav. svojuy, vertraut, verwandt werden, svatn, m. Verwandter, 
Zend qaeia, angehörig, qaetu, f Angehörigkeit, Ver wandtsc haft, 
m. Verwandter (se Fick, Vergl. \Vb. ^ I, 838, där qa!: sätts =^ svaja)\ i 
titris. ha de egna, släktingarna närmare bestämts som ättlingar; 

2) betydelserna kamrat, följeslagare, en mycket nära liggande 
betydelseövergäng. En krigarhövding med »de egna» är ju hövdingen 
med sitt följe. Denna betydelseövergäng träftas i ITris. sia i dess betydelse 
2 (se åvan). I folknamnen Svear ock Svaber föreligger ju nästan alldeles 
samma betydelscutvcckling : kamrat eller följeslagare > landsman. 
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Av det åvanstående ock av satssammanhanget framgår nu, att Tune- 
stenens sijosteR betyder: de mast eller närmast besläktade. 

Den sista satsen av Tune-stenens inskrift — den sats, som innehåller 
ordet sijosteR — översättes av Bugge sålunda: »de narmest beslaig- 
tede af Arvingerne delte Arven». 

Därom yttrar Bugge: »Udtrykket de nasrmest beslaegtede af Ar- 
vingerne' er . . . ikke at forstaa om Dotrene alene. Hvor\'idt det tilligc 
omfatter Dotrene, vover jeg ikke at bestemme. Men efter Adskillelsen 
mellem Udtrykkene 'tre Dotre (ma;rkede^) Stenen' og de nxrmest be- 
slaegtede af Arvingerne delte Arven' synes det mig at ligge naermest at 
antage, at Dotrene ikke er medindbefattede i Arvingerne > (Norges Ind- 
skr., s. 36). 

För min del skulle jag vilja starkare än Bugge framhålla, att dött- 
rarna ej kunna antagas vara innefattade i nämda uttryck, som jag därför vill 
översätta: »de närmast besläktade av de manliga arvingarna 
delade arvet/. 

Ett sådant allmänt hållet uttryck som det, att xde närmast be- 
släktade arvingarna delade arvet» synes nämligen knappast vara 
att vänta här. Detta är ju det normala förhållandet vid varje arv; ock 
man synes icke hava behövt göra sig besvär att inhugga en sä litet upp- 
lysande sats i sten. 

Här måste något av särskild vikt vara avsett med detta sluttillägg. 

Detta förmodar jag vara att angiva, att i detta fall den äldre 
rättssedvänjan, som uteslöt döttrarna från arv, följdes. Detta åter 
förutsätter, att vid denna tid det nya arvsskicket, som tillät döttrarna ärva, 
börjat göra sig gällande, men ej ännu utträngt det äldre, att sålunda vid 
denna tid ett övergångsstadium i fråga om arvsrätten inträtt. Hade 
vid denna tid endast män haft rätt att ärva, skulle tillägget varit överflödigt. 

Har jag rätt i den förmodan, jag nu framställt, fogar det sig sä egen- 
domligt, att K. von Amiras uppfattning av Tune-stenens inskrift såsom ett 
bevis därpå, att kvinnan, förut utesluten frän arvsrätt, vid denna tid fatt 
sin ställning i detta hänseende bättrad (jfr Bugge, a. a. s. 36, K. von Amira 
i Pauls Grundriss d. gcrm. Philol. II, 2, s. 140), fortfarande eger giltighet, 
oaktat den hithörande delen av in.skriften numer, efter Bugges nya tolk- 
ning (ock åvanstående anmärkningar), måste översättas på ett helt an- 
nat sätt än förut. (Den äldre tolkningen — huvudsakligen Lyngbys — , 
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som von Amira följt, finnes meddelad hos Noreen, Ano. Gram. ^ I, s. 190, 
ock lyder så: »Von den männlichen erben die ältesten, von den weib- 
lichen erben {5}Hng's töchter zierten nach Oöridr den stein».) 

Tune-stenen blir sålunda icke blott i språkligt, utan ock i rättshisto- 
riskt hänseende ett dyrbart minnesmärke. 



* * 



I det att jag slutar dessa kortfattade anmärkningar, önskar jag i 
främsta rummet, att de måtte upptagas med välvilja ock vinna bifall av 
den > vise runmästare», som först, för mer än ett Qärdedels århundrade 
sedan, löste den gåta, varöver 

•hele Norden undred**, 

runskriftens gåta på det ena av de två namnkunniga jutska guldhornen, 
om vilka skalden sjöng 

"Skjulte Helligdom omsvaever, 
Deres gamle Tegn og Maerker." 

Ett försök — om än aldrig så svagt — att följa mästarens fotspär 
har ej bort saknas i denna samling, genom vilken upsaliensiska lärjungar, 
för att äter tala med samme skald, 

"med andagtsfuld ^rc 
hans Gave belonne;* * 

gåvan icke blott av ett halvt årtusende nordisk språkhistoria, som 
ij^enom nämda upptäckt gjordes tillgänglig, utan av ett 60-årigt livs rika, 
fruktbringande, väckande arbete. 

Att jag här uppträtt emot en av honom uttalad åsikt skall han för- 
visso icke förtycka. Det är ju städse mästarens ära, att hans lärjungar 
icke »in verba magistri jurant». 



^ Jag ville hälst antaga satte (*satidaii) såsom det i senare tid bortfallna ordet. 
"Märkt* stenen, d. v. s. skrivit runorna, hade ju WhvaR. 
* Oehlenschläger, Guldhornene. 

Maj 1892. 

L. Fr. Läff ler. 
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Själ. 



Före den fornsvenska literaturen uppträder ordet själy ande' under 
mänga jestalter i runinskrifterna. Jag har jenomgått mig tilljängliga läs- 
ningar ock funnit nedan anjivna ristningar av detta ord. De läsningar jag 
förnämligast jenomgått äro Liljegren, Run-Urkunder (siteras L.), Bautil (B.\ 
Dybeck, Sverikes runurkunder (D.), Dybeck, Svenska runurkunder (D8vo\ 
Dybeck Runa folio, K. Torin, Westergötlands runinskrifter (T) i Wester- 
götlands fornminnesförenings tidskrift, L. C. VViede, Östergötlands runur- 
kunder (W.) i Östergötlands fornminnesförenings tidskrift. Upplands forn- 
minnesförenings tidskrift (UF), Gotlands Runinskrifter (S) i C. Säve, Gutni- 
ska urkunder. E. Bråte och S. Bugge, Runverser i Ant. tidskr. f. Sverige. 
Andra tjällor äro utförligt anjivna på de ställen, där de anföras. 

Där en runinskrift förekåmmer i mera än en av dessa tjällor, anför 
jag den för kårthets skull blått frän en, såvida icke olikhet i uppfattningen 
föranleder att sitera mera än en tjälla. 

Ristningarnc årdnar jag landskapsvis. 

I Uppland förekåmma följande ristningar av 'själ'. 

sal, styrt av 'jälpe' L. 71, 520, 691, 712, 754, 768, äljest i dat. L. 
207 (Runverser 35), ack. L. 69; L. ^6y 261, 264, 518 är ovisst, om sal 
äller salu åsyftas. L. 211 sal är hos DI, 186 ändrat till at(u). salu, 
styrt av jälpe' L. 50, 285, 312, 326, 378, 398, 499, 504, 578, 608, 708, 
D II, 251 (UF I, II, 54, Runverser 59), styrt av furiR L. 494. salilu, styrt 
av litin L. 242. salo, styrt av 'jälpe' L. 770. sial, styrt av 'jälpe' L. 
74, 235, 283, 308, D II, 222, av flr, fr L. 439, 583, sannolikt ock L. 292, 
där sialu vore tänkbart, styrt av jälpe', vilket säkert finnes i samma ställ- 
ning L. 418. siulu styrt av berhi L. 1556 (D II, 217). sil styrt av jälpe' 
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L. 332, D Runa fol. 4, 13, s. 58 (UF I, 11, 80), sannolikt ock L. 47 (D I, 
46), måhända även L. 421 (D II, 79). silu styrt av jälpe' L. 14, 61, 415 
(salu, rättat till silu D II, 75). 485, 5i7» 540, 587. (kup . inu silu) ^^6, 
Summa 49 %%. Första leden i sammansättningen siluaus isl. scelu-hus 
L. 310 (D I, 252) hör icke hit. 

Gestrikland: sal, följt av uk utan sjiljetecken, alltså möjligen salu, 
st>Tt av jälpe' L. 1050, 1052, 1053, sel äller selu L. 1049. Summa 4 ^g. 

Hälsingland: salu, styrt av jälpe' L. 1069. 

Västmanland: salu, styrt av jälpe' L. 1002, Westmanlands forn- 
minnesförenings årsskrift III, 18 (D Runa fol. I, 28). selu, styrt av jälpe' 
L. 1016 (D Runa fol. II, 4), 1020, 1021 (blått se i behåll). Summa 5 gg. 

Närke: sal, styrt av 'jälpe' L. 1028, selu, styrt av 'jälpe' L. 1034. 
Summa 2 gg. 

Södermanland: sal, styrt av jälpe' L. 861, 949, av biufl, väFbärje', 
L. 938. salu, st>Tt av jälpe' L. 856, 941, 978, 983, D8vo 82, 26 (det 
styrande ordet är bårtslaget). sim (n vårdslös farm av 1) styrt av 'jälpe' 
L. 812. sol, styrt av jälpe' L. 967. isolu, styrt av 'jälpe' L. 934. 
stal, styrt av jälpe' DRuna fol. I, 24, av 'bärje' L. 907. sialu, styrt av 
jälpe' L. 816, D8vo 27, 41, D8vo 33 har sialu i texten, men selu på teck. 
ningen, selu, styrt av jälpe' L. 866, 990. silu, styrt av jälpe' L. 926. 
Summa 21 gg. 

Västergötland har, styrt av jälpe', saul L. 1410 ock det väl därav 
omställda sunl för sual L. 1385 (Tio) ock som subjäkt s»l L. 1692. 
Summa 3 gg. 

Östergötland: salu, styrt av jälpe' L. 1557, W. 43 (VV. sölu, men 
o är enligt min egen undersökning samstava al), 62 (ristat snlu). \V. 71 
salu är enligt min undersökning icke runor, utan ornamänt. saul styrt av 
jälpe' L. 1 190, av bärje' L. 1122 (salu, men VV. 55 ock teckningar av 
C. Y. Nordenskjöld och E. Ihrfors saul), av lätte' L. 1 102. siol, styrt av 
jälpe' L. 1656, W. 159 (W. seaol, men Ihrfors teckning i den handskrivna 
Ostrogothia sacra i vitterhets- hist. och antiqv. akademiens samlingar har 
siol). sihol, styrt av jälpe' L. 1660. sial 3 gg. i dat. L. 1685. siiell L. 
1686 (Runverser 301) i dat. sjbal dat. L. 1684. sialu, styrt av jälpe' 
L. 1 149, 1655, W. 91, sannolikt ock L. 1662 (där B 921 har sianb). 
siallum dat. pl. L. 1684. silu styrt av jälpe' L. 1097. Summa 17 gg. 
(= inskrifter). 

Småland: styrt av jälpe' sal L. 1247, sial L. 1644, selu L. 1246, 
1666, av 'äfter' sila 2 gg. L. 1235. Summa 5 inskr. 
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Öland: styrt av jälpe' sal L. 1319, salu L. 1324, siul L. 1297» 
sial L. 1568, sialu L. 1303. L. 1302 sial beror på oriktig läsning enligt 
Söderberg, Runologiska och arkeologiska undersökningar på Öland I, 23 
i Ant. tidskr. f. Sverige IX. Summa 5 gg. 

Gotland: sal S(äve) 12, styrt av 'för' S. 114, salu S. 167, sial styrt 
av jälpe' S. 89, av nåde' S. 2, 7, 20, 21 (3 gg.), 71, 72, no, 123, 142, 
144, 156, 165, av 'för' S. I, 7, 10, 15, 26, 38, 39, 40, 41, 46, 72, 76, 80, 
94, 96, 106, 109, 126, 164, 168, 202, av have' S. 18, dat. S. 104, 96, 149, 
(2 gg.)y obestämbar kasus S. 73, 129, 169, 171; styrt av 'för' S. 152 seal, 
S. 180 .realu, S. 24 siel, vilket S. 14 styres av nåde*. D. pl. suiluiti S. i. 
6y, 71, 122, 123, 151, 158; sail, styrt af 'för' ock saill av 'give' S. 100, 
selu styrt av 'jälpe' S. 83, .^iuli oviss kasus S. 154. Summa 56 inskr. 

Halland: sol, styrt av 'jälpe' L. 1675. 

Skäne: styrt av jälpe' salu L. 1436, sha/ L. 1428. 

Ordet själ förekämmer alltså i 171 svenska inskrifter. 

Från Danmark finnas dativfärmerna, pä Bornholm solu L. 1480, sialu 
L. 1483, i Jutland salu L. 1513, söll L. 1837, på Fyen siul L. 1961. 

Från Norge dativfärmerna siel L. 1595 Kristians amt, sil L. 1828 Brats. 
bergs, sol L. 2021, 2022 Stavangers, salo L. 1832 s. Bergenhus, sial L. 
1834 n. Bergenhus, ock jenitiven salo L. 2023 Romsdals amt. 

Om ock ordet lästs oriktigt i en ock annan av de anförda inskrifterna» 
förekåmma dåck alla dess huvudtyper i tillräckligt många fall för att vara 
säkra som sådana. 

Av ordet 'själ' i de svenska runinskrifterna är alltså framför allt stark 
böjning uppvisad. De på -u slutande dativerna äro ju ock förenliga med 
stark böjning, men vanligare av den svaga, ock svag böjning synes förut- 
sättas av sila 2 gg. L. 1235, vilket väl är nom. brukad för ack., liksom 
ju Lsl. har svag flrm jämte stark. Det synes sålunda möjligt, att ordet 
ock haft svag böjning. 

Rotstavelsens vokalisatsjon visar alltså följande väksling: i. a 2. au 
3. o 4. ia (ie, i», ea) 5. iu (io) 6. i (e, dit väl även al, a», o höra). 
Till dessa huvudtyper höra väl ock de fall, i vilka ett stundom svårför- 
klarligt h förekåmmer, alltså sahlu L. 242, shu L. 818 till typ i, eller möj- 
ligen 6, sihol L. 1660 till typ 5, shal L. 1684, 1428 till typ 4, vilket fram- 
går av L. 1684, där därjämte dat. pl. siallum förekämmer. 

Dessa typer hava alltså följande utbredning. Härvid räknas flera fall 
i samma inskrift som ett fall ock uppjift om antalet fall jives i allmännhet 
blått, då fallen äro flera än ett. 
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Typen i. a i Uppland (Hagunda hd 3 gg., Säminghundra 5 gg., Trögd 
3 gg., Lagunda 3 gg.. Vaksala, Orbyhus 2 gg,, Habo, Närdinghundra, Bro 
2 gg-, Sollentuna 2 gg.. Långhundra, Ly hundra. Sjuhundra, Norunda hd) 
-7 &&•» i Gestrikland invid Gäfle 3 gg., i Helsingland nära Hudisvall 1 g., 
i Västmanland, (Norrbo hd) 2 gg., Närike (Glanshammar hd) i gg.. Söder- 

i-i. ^ 

manland (Rönö, Selebo 3 gg., Hölebo, Oster-Rekarne 2 gg., Daga, Åker, 
Oknebo hd) 10 gg., Östergötland (Vifolka, Ostkind, Åkerbo hd) 3 gg.^ 
Smaland (Östbo) i gg., Oland 2 gg., Gotland 3 gg., Skåne i gg. Summa 

54 gR. 

Typen 2. au förekåmmer i Västergötland (Redväg, Barne hd) 2 gg.y 
i Östergötland (Göstrin|^, Hammarkind, Lösings hd) 3 gg. Summa 5 gg. 

Typen 3. o förekåmmer i Södermanland (Åker, Selebo hd) 2 gg. ock 
i Halland. Summa 3 gg. 

Typen 4., ia ock dess ersättningstecken, förekåmmer i Uppland (No- 
runda, Oland, Rasbo 2 gg., Erlinghundra, Vallentuna 2 gg., Långhundra^ 
Hagunda) 9 gg., i Södermanland (Oppunda 3 gg., Svartlösa i gg., möj- 
ligen 2 gg.. Åker) 5 gg., möjligen 6 gg., i Östergötland (Boberg 3 gg.. 
Dal 2 gg., Memming Hanckind hd) 7 gg., i Småland (Västra hd) i gg.. 
Oland 2 gg., Gotland 50 gg., Skåne i gg. Summa 78 gg. 

Typen 5., iu ock dess ersättningstecken, förekåmmer i Uppland (Erling- 
hundra hd) i gg., i Östergötland (Gullberg, Göstring, Dal) 3 gg., Oland 
I gg., Gotland i gg. Summa 6 gg. 

Typen 6., i ock dess ersättningstecken, förekåmmer i Uppland (Fären- 
tuna 2 gg., Håbo 3 gg., Vallentuna 2 gg., Säminghundra 2 gg.. Erling- 
hundra, Långhundra, Torstuna) 12 gg., i Gestrikland nära Gäfle i gg., i 
Västmanland (Tuhundra) 3 gg., i Närike (Asker) i gg., i Södermanland 
(Rönö, Vester-Rekarne, Daga hd) 3 gg., möjligen 4 gg. se typ 4., i Väster- 
götland (Viste hd) i gg., i Östergötland (Lösing) i gg., i Småland (Östbo, 
Vista, Västra hd) 3 gg., pä Gotland 2 gg. Summa 28 gg. 

Det är jivet, att dessa olika typer icke kunna återföras pä ett jcmcn- 
samt ursprung. Visserligen finnas nordiska judlagar, enligt vilka de olika 
farmerna var för sig skulle kunna återföras på den urfarm, som vinncs je- 
nom jämförelse med andra jermanska språk, got. sakuala. Men att ut- 
jämningen av en judlagsenlig väksling med delvis gamla anor inom detta 
paradigm skulle vara s^ färsk, att tre av dess judfarmer kunde leva inom 
sä små områden som uppländska härad i så gått som samtida inskrifter, 
det är i ock för sig mindre sannolikt. 
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Förklaringen av väkslingen är enligt min mening helt enkel, ordet 
*själ' är ett länord i vårt språk, ock dess olika jestalter bero på ordets 
farm på olika tider i länjivarnes, de tyska och engelska misjonärernas språk. 
Själen var naturligtvis ett huvudföremål för misjonspredikan och dess be- 
teckning måste övergå från misjonärernas språk till hedningarnes, så snart 
misjonärerna använde sitt modersmåls beteckning därför. Att de nu hava 
jort det, känn hava berott pä gammal vana äller snarare på att de icke 
ansågo något av hednaspräkets ord fullt uttrycka, vad de ville uttrjxka 
med sitt modersmåls ord för 'själ'. 

Om isl. säla anmärker Vigfusson: The word is certainly Teutonic, 
but hardly Scandinavian, and was probably adoptcd from the Saxon with 
the introduction of Christianity ; it is therefore only used in a religious 
and ecclesiastical sense; it first occurs in Hallfred; it never occurs in 
heathen poems. 

Riktigheten av detta antagande synes icke kunna bestridas, och där- 
av följer med nödvändighet samma antagande för de fomsvenska far- 
merna, blått att deras hemland i första rummet är Tyskland, i andra 
England. 

Vårt lands omvändelsehistoria är utförligt behandlad av H. Reuter- 
dahl. Svenska kyrkans histora I. Enligt dennes framställning kom Ans- 
garius till Sverige omkring är 830. Till omkring 981 predikade uteslu- 
tande tyska misjonärer i Sverige, Gautbert 837, Ardgarius 844, Ansgarius 
andra resa ej långt före 854, följeslagaren Erimbert stannade kvar, därjämte 
corbei munkarne Frederik, Adalgeir, Adaldag, Ansfrid, en dansk Rimbert, 
är 868 sändes fem misjonärer till norden, förmodligen några till Sverige 
Luithar, Adalbert, Rikdag, Henrik, Adalbold, 884 sändes till norden corbei- 
munken Solatius, uttrj- ckligen till Sverige 886 corbeimunkarne Herman och 
Meinhard, något före 936 Unnc. Jag har anfört namnen för att visa, huru- 
som antalet tjända predikanter redan under detta äldre sjede icke är obe- 
tydligt och ätsjilliga torde väl ock hava värkat, om vilka vi intet veta. 

Detta är den fornsaksiska dikten Heliands tid, vilken uppstått mellan 
^22 och 840, frän dess farm av ordet 'själ' sco/a, siola, siole (Paul, Beitr. 
VI, 86) hava vi att utgii. I\i denna mäste typerna 4. ia ock 5. iu återgå. 
J^Yirmen med ia är t)'dligcn Caiw cjäntliga motsvarigheten till det främmande 
ordet. Detta visas dels jcnom dess talrikare förekämst, Gotland 50 gg., 
ock utom (iotland 28 gg., dä typen med iu förekåmmer i allo 6 gg. Dels 
framgår det av alt denna farm i literalurens språk blivit allena härskande 
för sä vitt orilbnckerna upj)l}'sa, fsv. siaL siicl. Att denna typ är så 
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Övervägande på Gotland, beror på de gotländska runinskrifternas sena 
avfattningstid (C. Säve, Gutniska urkunder s. XXXIII) ock är således jäm- 
stält med det uteslutande bruket av fsv. sial, si(Bl. 

Om uttalet av typen sial synes mig L. 1684, B. 912 lämna den upp- 
lysningen, att i varit konsonantiskt, vilket måste antagas vara en fsv. ut- 
veckling av den lågtyska vokalen. I denna inskrift tecknas konsonantiskt 
/ med runan h; fallen äro bi^hum bidium, sflial siai ocks\in\\\iaisialum. 

Teckningen i B. 912 har visserligen snallum, men n står tydligen för h. 

Inskriften finnes icke vidare i behåll. Den sålunda vunna upplysningen 
innebär ju blått ett antagligen förliterärt datum för det ertjända sakför- 
hållandet i fsv., vilket omvänt styrker riktigheten av att uppfatta h som /. 

Till utvecklingen av o i fsv. seola till a i fsv. sial kan jag icke upp- 
visa något samtida motstycke, ock det känn vara fråga, om sådant finnes. 
Visserligen anför Söderwall, Om främmande ords behandling i fomsvenskan 
s. 13 i Lunds universitets årsskrift III åtsjilliga fall, som kunna vara pa- 
raläller, såsom fsv. lekta ri, 1. lektor tum, fsv. provaste ry 1. prcepositus, bör 
vara propositus, fsv. malmar. 1. jnarmor, fsv. ajikari, 1. ancoray men dessa 
utvecklingar torde till största delen varit undanjorda i de germanska språk, 
jenom vilka orden inkåmmit i fsv. 

Förhållandet mellan fsv. seola och runinskrifternas sial tänker jag mig 

« 

så, att ordet upptagits i vårt språk under den äldre omvändelsetiden, ock 
så fortlcvat till de runinskrifters tid, i vilka ordet förekåmmer, ty ingen 
av dessa runinskrifter känn vara sä gammal, att de med dem samtida tyska 
misjonärerna begangnat farmen seola. 

Typen 5 med iu äller dess ersättningstecken blir svårförklarlig just 
därijenom, att de inskrifter, i vilka den förekåmmer, icke kunna antagas 
vara samtida med bruket av fs. seola, vilket den ju ännu närmare åter- 
jiver, än typen sial gör. I avseende på typens uttal visar L. 1656, som 
jämte siol har steinlauk, let, lekia, stein, {lona, moJiiR, att första vokalen 
varit / och den andra o; måhända tyder L. 1660 sihol därjämte på två- 
stavighet ; uttalet har alltså möjligen varit siol. Denna typ är synnerligen 
sällsynt. De tre östgötska inskrifterna, i vilka den förekåmmer, visa så 
mycket släkttycke i utstyrsel, att man i betraktande av även denna över- 
ensstämmelse synes kunna antaga dem härstamma från samma mästare; 
i avseende på farmens förekåmst jälla de då som ett fall. 

Den förklaring av dessa båda typer, som ligger närmast till hands, 
är kannsje också den riktiga. Fs. seola upptogs i språket som tvåstav igt 
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sioL vars o under böjningen i de trestaviga farmerna blev a, vilket sedan 
så småningom förallmännligades. En böjning uppstod alltså lik den i adj. 
fem. annur, gen. aimarrar i den fsv. literaturen levande. Sannolikt funnos 
i 800- och 900-talens fsv. flera förebilder till en dylik väksling. Måhända 
kan man ock tänka sig en övergång o ^ a \ den att börja med säkerligen 
obetonade mellanstavelsen. Att antaga en sådan judlag som upphov till 
sial är icke betänkligt, då detta ord kannsje var det enda, som hade förut- 
sättningarne för dess inträdande. Ett motstycke till en dylik utveckling 
har jag iakttagit i östgötamälet kring Roxen, tnan sade Stjärnorp, men 
Stjärnarpa bro ^). Enligt den jivna förklaringen vore alltså typ 5. iu, io 
sista återstoden av den ursprungliga farmen i nom. ock ack. (dat.) sg., 
som för övrigt fallit åffer för utjämning från gen. sg. ock från plur. 
Den antagna utjämningen är i full överensstämmelse med den vanliga 
gången för utjämning av judlagsenlig väksling hos fem. i fsv. Med att 
fsv. sial sålunda återföres pä fs. seola, stämmer Tamms av mig Dalalagens 
böjningslära s. 9 mot Schagerström försvarade härledning av fsv. hcclghun 
från fs. nom. pl. m. thie helagun. 

Under Sven tjuguskäggs tid 990 — 1014 ock i synnerhet under Knut 
den store 1014 — 1035 värkade engelska misjonärer i norden, även i Sverige. 
Ännu större betydelse för det svenska omvändelsevärket antagas de engel- 
.-^ka misjonärer hava haft, som från Norge övcrjingo till Sverige under 
Olov Tryggveson 995 — 1000 ock Olov Haraldsson 1015 — 1030. Dessa 
engelsmän tillhör den helige Sigfrid, som döpt Olov sjötkonung, predikat 
i Västergötland ock Småland, kannsje ock i Sigtuna ock sannolikt sänts 
i en besjickning till Bremen mellan 1029 ock 1030, oc': de något senare 
.samtida David Västmanlands ock Eskil Södermanlands apostel. Då Reuter- 
dahl s. 332 anser, att tillvaron av den helige Sigfrids medarbetare Una- 
man, Vinaman ock Sunaman är tvivelaktig, torde det icke vara ur vägen 
att påpeka förekämsten av uinoman L. 527; måhända hava de kristne 
föräldrarne uppkallat sin son äfter den engelske martyren. En annan 
kristlig invärkan på namnjivningen är kannsje sbialbuj^i L. 385, 585, 517 
(Uppland) sbclbuj^a L. 102 1 (Västmanland), spelbud S. D. III 89 Speld- 
boda 91, spelbodus 96 (Uppland), som synes vara fe. spelboda. Men den 
hedning, som dödar Eskil, heter ock Spadbodde, Spabodde, Spabott, vilka 
läsarter i legenden torde åsyfta detta samma namn; denne hedning känn 

') Utan att här vidare utveckla själ för ock emot hänvisar jag till vad som sagts om 
övergången o > a av mig, Äldre Vestmannalagens ljudlära s. 21, Kock, Undersökn. i svensk 
språkhistoria s. 78 f., Skandinavisches Archiv I, 40 noten, Noreen, Arkiv f. nord. filol. VI, 
318 not, J. V. Lindgren, Burträsk målets gram. § 46. 
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dock tänkas vara renegat äller född av kristna föräldrar. För kristen- 
domen i Uppland torde längre fram engelsmannen ärkebiskopen Henrik 
under Erik den helige 1150 — 1160 hava haft betydelse. 

Från dessa engelska misjonärers invärkan torde nu typerna i. a, 2. 
au och 3. o av ordet 'själ' härröra. Ordets fe. farm är hos Bosworth- 
Xoller säicel (oL ul), säwl, säul^ sözuhul, scvwul, jen. säwle, 

Huvudutvccklingen av denna fe. farm är typ i. a, som stämmer 
med isl. säla ock säl. Denna typ torde utgå från de fe. farmerna med 
TC'/ ock ett motst>xke till utvecklingen i så fall är motsvarigheten mellan 
isl. ock fsv. käl ock fe. cawl. 

Typ 3. o är sannolikt blått en annan beteckning av typ i. a. L. 967 
förekåmmer ^urkisl, faupur, L. 1675 {lurkutr jämte sol, L. 934 purtir 
jämte isolu. Då i dessa inskrifter alltså både ö ock (> är tecknat på annat 
sätt, torde man fa antaga att o här är tecken för a-jud. 

Typen 2. au torde däremot hafva utgått från fe. säwol. För fast- 
ställande av typens uttal jiva de inskrifter, i vilka den förekåmmer, ingen 
hållpunkt. Uttalet torde då böra antagas hava slutit sig så nära som 
möjligt till det fe. ordet ock sålunda hava varit t. eks. säwul äller säul, 
även om ordet upptagits på en tid, då det gamla an redan blivit 0. 

Men jämte de engelska misjonärerna fortforo de tyska att värka, 
sända av ärkebiskoparne i Bremen. Un van f 1029 ordinerade lärda män 
till Sverige ock Norge, Adalbert f 1072 var synnerligen nitisk, ordinerade 
till Sverige Adalvard d. ä., som värkade i Skara stift ock Adalvard d. y., 
som jick sä bröstjänges till väga, att han fördrevs av hedningarne. I stället 
kom en abbot Hiltinus. Förmodligen värkade ock andra, som icke äro 
tjända. 

Dessa senare tyska misjonärers invärkan anser jag typ 6, i ock dess 
ersättningstecken, böra tillskrivas. Uttalet av denna typ betecknar rist- 
ningen med e ock ff, ock typen stämmer sålunda väl med mit. sele. Rist- 
ningen sffl torde visa, att det främmande ordets jud var ett öppet e. 
d. v. s. ä-jud, vilket ock antages av tyska språforskare, Braune, Althoch- 
deutsche Gramm. § 43, anm. 1, Behaghel i Grundriss d. germ. Phil. I, 567. 
Typen 6 torde sålunda böra återjivas med sccl. 

Den i runinskrifterna uppträdande mångfalden farmer av ordet '.själ' 
torde sålunda hava fått en naturlig förklaring jenom att antagas här- 
stamma frän den mångfald farmer, som faktiskt fanns i de tyska och 
engelska misjonärernas språk. Men vad som med denna ock varje för- 
klaring förblir egendomligt, är att denna mångfald alldeles försvunnit i 
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den fsv. literaturen, som blått har sial, si(€L alltså avläggare av den först 
upptagna farmen. Det förefaller mig, att detta känn förklaras så, att 
denna först upptagna farm var den enda, som värkligen fick någ^on vid- 
sträcktare utbredning ock användes av omvänd ock oomvänd. De ö\Tiga 
typerna kunna tänkas hava haft en till tid ock rumm själigen begränsad 
tillvaro på de orter, varifrån de äro uppvisade ock härröra från invärkan 
från de respektive predikanter, som stått i beröring med dem, som reste 
de stenar, på vilka dessa typer förekåmma. Jämte dem fanns den redan 
i språket upptagna farmen, i striden mot vilken dessa farmer icke ägde 
kraft att bestå, utan dogo ut. Även sålunda uppfattade äro dessa farmer 
viktiga, dock mindre för svenska språkets än för svenska tjyrkans historia, 
de utgöra understundom spär av en kristendomsförkunnelse, om vilken vi 
äljes intet veta. 

Stockholm i maj 1892. 

Erik Bråte. 






Bidrag till svensk namnforskning. 



I. Namn på -faster, -fccster. 

Särdeles vanliga voro i Sverge i äldre tider mansnamn på faster 
ven -väster, -aster: se särskildt Kugge Arkiv 2: 165). Vid sidan af dessa 
mer uppträder äfven -fcester: Bofester SD. I, 188 (omkr. 1220). Något 
nligare är -vcester, t. ex. lusester SD. III, 98 (13 12; jfr luastir s. 88); 
l-wester Mnnl. SD. IV, 109 (gammal afskr.); Jons -ffirwestessen SJ. 
7 (1469; J. Brwestassen s. 358); jfr ock Awestus SD. III, 269^); 
^uestus SD. II, 368 (1302). I Reichcn. Nekrol. förekommer Omivest. 
5j ligt vis far man därjämte antaga ett nordiskt -<cster: SD. ns II före- 
mma namnen Amestus s. 289 (1410) och Ernestus s. 269 (gammal 
;kr.), båda från Skåne. De kunna dock vara af främmande börd; jfr 
'. Arnest, Brnist m. m. Kanske får man ock föra hit det egendom- 
a namn, hvaraf SD. II, 134 (1292) anföres gen. Orista. S. 199 träffas 
::d syftning på samme man i lat. text nom. Orestes; denna namnform 
nes väl hos skrifvaren antyda kännedom om den liknämnde grekiske 
^ohjälten, men att den svenske mannen i fråga uppkallats efter denne 
•efaller osannolikt; hans broder var Rodh Kseldorsson, och nordiska 
mn af gammaldags prägel voro alltså gängse inom släkten. En son näm- 
s på flere ställen i SD.; hans namn skrifves Karolus Oresteson II, 
4, K. OrestsBson III, 47 (13 12), K. Orestson III, 570, Karulus Ory- 
öson III, 350 ^ K. Orustseson III, 355. Sigillen hafva S\ [Ka]rvli 

* Kanske utgör dock detta namn en motsvarighet till fty. Anagast liksom Awair i 

. till fty. Anagér. 

- y synes här beteckna Mjud. Jfr V[iu]ist8ebO(ihum jämte V[inJast8Bl)0dhain, 
r*. Vifvastbo Vml., Vcstm. Fornm. Arsskr. III, 53 (skriften är något otydlig), i har antag- 
rn uppkommit af 88 i obetonad stafvelse liksom i Haldin, biform till Hal(f)d8Bn (se t. ex. 
». ns I, 410). 
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[Hjoresstjas] och S\ K[arvli Hjoreisstjas. Se Hildebrand, Sv. Sig. Med 
OrustsB får man möjligen sammanställa Horoster in Baby Vestm. Fomm. 
Årsskr. III, 48 (1371); dock synes h eljest ej vara oriktigt användt i den 
där ätergifna handlingen ^ 

Växlingen af -faster och -fccster synes mig bero därpå, att det till 
grund liggande adj. ursprungligen ej varit a-stam. Noreen har i Altisl. 
Gramm. 2 aufl., § 353 anm. i, där jämväl hänvisning till annan hithö- 
rande litteratur lemnas, samlat e.x. på nord. adj., hvilka genom dubbelfor- 
mer med och utan omljud visa sig vara gamla i- eller u-stammar. Fsv. 
adj. faster synes visserligen, om man bortser från de sammansatta nam- 
nen, liksom isl. fastr tillhöra a-stammarna^; men i fht. förekommer adj. 
fasti, festi; jfr det nht. fest. Att -faster i fsv. namn haft en från a-dekl. 
skild böjning framgår däraf, att den vanliga gen. formen är -fasta. Bland 
lie talrika ex., som kunna anföras härpå, nöjer jag mig med följande: L. 
MsBghinuastason SRP. n. 2950 (år 1398; L. Meynastesson SD. ns III. 
508); Peeter Styrwastaarfue DD. II, i (1359); Psedhar Ovastsjson SD. 
ns I, 464 (1405); hit höra ock ortnamn sådana som Auastaebodhum 

c ^^ 

Vestm. Fornm. Arsskr. 80 (jfr Afwastus SD. III, 256); Ronuaste bodhom 
SD. III, 87 (jfr Runuastus s. 88); Thingwastabodum SD. ns II, 13; 
(jfr Thingwastus SD. III, 86). Man kunde nu mena, att denna gen. 
härrör från den någon enda gång förekommande nom. pä -fäste (Guth- 
faste DD. II, 8) ^. Men bortsedt därifrån, att denna nom. i jämförelse 
med gen. i fråga är ytterst sälls)'nt, talar mot ett sådant antagande den 
på Frösöstcncn i Jämtl. (Lilj. 1085, Noreen i Arkiv III, 31 flf.) förekom- 
mande gen. ku {5 fas t a K, pä hvilkcn Prof Noreen gjort mig uppmärksam. 
Jfr ock Bugge i Runverser 22. I nämnda -fas ta R har man säkerligen 
att se grundformen till de ofvan anförda genitiverna. 

Dä rotstafvelsen hos ifrågavarande adj. är lång, sä kan stammen icke 
hafva slutat på -i, enär i så fall det enkla ordet måst erhålla i-omljud. Till- 
varon i namn af former med och utan i-omljud visar alltså, att stammen ur- 

* Or- kan förklaras på olika sätt. Kanske far man jämföra det af Bugge Runverser 
368 med fly. namn på Word- sammanställda ur]) i på en runsten från Västergötland. For- 
men Or- kan hafva uppstått framför en annan sammansättningslcd. 

- En Icmning af annan böjning torde vara att söka i fsv. m. pl. fester SD. I, 628 
<I283) o. d., biform till pl. faster, fasti m. m., gode män vid vissa juridiska handlingar. 
<se Södcrwall Ordb.) samt pl. 0}>0lf8BStir VGL. I (ÖI»8Blfastir nom. pl., 0l)0lfast8B ack. pl. 
VGL. Il), sg. styrisfaestSBr VGL. I (styrlfastir VGL. II). Jag kan dock ej afgöra, om 
dessa ord ursprungligen varit adj. eller subst. 

^ Nielsen har, antagligen med hänsyn till dylika gen., uppställt fda. normalformer 
Amfasti o. d., ehuru nästan alla under dem anförda nom. ändas på -fast eller lat. -fastUS. 
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sprungligen har slutat på u. På sä sätt erhåller man en tillfredsställande 
förklaring på den vokal, som träffas i de ofvan anförda formerna Orustse, 
Horoster. Denna kan bero på u-omljud liksom o uti fem. rost (biform 
till rast) i ÖGL. 

2. Andra namn med likartad växling af vokal. 

I några andra grupper af namn förekommer jämväl växling af vokal 
med och utan i-omljud. Jag behandlar först dem, som synas innehålla ett adj. 

Till dem höra namnen på -länder, -Icsnder. Frän fno. och isl. känner 
jag blott ändeisen -lendr (Brlendr), men i fsv. växla former med och 
utan omljud. Ex. äro å ena sidan Erlendus SD. I, 461 (1272) m. m., 
Karolus Erlsendsson SD. III, I69, å den andra ^rlandus SD. I, 528 
(1278), Brlanus SD. III, 98 (13 12), Gullanus SD. III, 655 Qfr fty. Qodo- 
land) ; se ock Sv. Landsm. X. 6. 54, där jag behandlat några ortnamn, 
som synas innehålla hithörande personnamn. I fda. råder samma förhål- 
lande som i fsv. Hos Nielsen anföres såväl Erlendus som Erland; dess- 
Mtom upptager han Gerlandus (jfr fty. Gerland). -Isender är tydligen 
att fatta som ett adj., identiskt med slutleden i isl. viölendr o. d. ; -länder 
kan vara en biform därtill, beroende på svagare tonvikt (se Noreen, Altisl. 
Gramm. § 64 och 65 anm.), men kan ock bero på direkt sammansättning 
med subst. land. På sistnämnda sätt synas de talrika fty. personnamnen 
på -land, -länt vara bildade. 

På samma sätt som ee i -fcester kan man förklara den omljudda vo- 
kalen i slutleden af fsv. Munnbygh SD. III, 91 (13 12). Namnet torde 
vara att sammanställa med fno. Bywger DN. VII, 721, Swenunger Biughs- 
Bon I, 569. Ett *'Bingher ingår kanske i fsv. ortn. Byuxsta V^^estm. Fornm. 
Års.skr. III, 61. Det enkla namnet är antagligen förkortning af en sam- 
mansättning, hvars slutled utgjorts af ett adj., isl. biiigr, böjd, krokig; 
jfr niörbiugt (nef; Rigsm. Munnbygh har väl ursprungligen betecknat en 
person med »böjd» (sned.') mun; jfr munnliötr, -störr, viör. 

Ett adj., som, huru det än må härledas, afgjordt har form af i- 
{eller ia-)stam, är isl. kserr, fsv. kser, kär. Det bör således ej förvåna, 
om man i namn träffar en biform till detta ord med vok. a (jfr adj. meerr 
och -mar i fsv. och fda. namn). Först må här uppvisas, att kser verk- 
ligen förekommer som led i personnamn. Som begynnelseled ingår ordet 
i Kcermund (Niels Ksermundhsson DD. Ill, 207 (i474\ väl ock i ett 
^Kcer(v)ald (i ortn. Kseralshöghe SRP. n. 1676). Hit hör sannolikt ock 
Oeriberin Reichen. Nekrol. ; jämte detta förekommer s. st. äfven Karebern. 
Mansnamnet Kadrer förekommer både i fsv. och fda. : Niclis Keerison 

Uppsalastudier. u 
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Finnl. SD. ns I, 417 (1405; jfr Freudenthal, Nyl. mans- och kvinnon. 35; 
med afscende på vokalen kan man åberopa formerna kier, kerlig m. fl. i 
Söderwalls Ordb., under kär, kärleker)\ Petrus Keeresen Nielsen; det in- 
går ock i de sv. ortn. Kserisrudh Dalsl. Lignell 2: 17 (1509), KsBrestum 
Vml. SD. IV, 415. Dessutom träffas hos Nielsen Frilie Kersson, hvar- 
jämte han från Saxo anför Kerrus. Med dessa namn far man antagligen 
sammanställa det flerstädes förekommande fty. Carilef, Karilef ; se Förstam. 
Då det är synnerligen vanligt, att ord, hvilka användas som begynnelse- 
led i germ. namn, jämväl förekomma som slutled, har man alltså all an- 
ledning att söka det ifrågavarande adj. i fsv. och fda. namn pä -kccr, -ker. 
Ett sådant är fsv. Styrkcer^ jämte hvilkét finnes formen Styrkar: Storkar 
i 00 SD. ns I, 633 kallas Storkser .s. 320, Storker s. 634; Karl Stor- 
karsson SD. ns II, 114 kallas Storkersson ns I, 93, Styrkirsson s. 73. 
Namnet har sin motsvarighet i fda. Sturkar, Styrkar Niels., fno. Stor- 
ckar DN. III, 811, Styrkaar III, 27, isl. Styrkårr; ett no. bref frän 1504 
DN. I, 728 f. har formen Styrker jämte Styrkor. Men äfven i andra 
namn träffas samma växling. I fda. förekommer Ankarus jämte Ulf An- 
kserson (Niels. under Ankarli), Unkarus (1389) jämte Unkser (1302), 
Unkerus, Onker (se Niels. under Ankarli och Othenkarl). SD. IV, 376 
namnes i en handling från Skåne Petrus Wnkerson; DN. III, 231 före- 
kommer Vnker. Un-, On- är att sammanställa med isl. Una, Une, fsv. 
Vni SD. III, 87 m. m., väl ock med fno. Vnas DN. IV, 540 m. m., fsv. 
Onas SD. ns I, 438, Onasius ns II, 697 \ fsv. Onradus SD. IV, 117, fsv. 
A. Onaamsson SRP. n. 2581, L. Wnamsson SD. ns III, 89 (1415)-, till 
hvilka jag hoppas vid annat tillfälle fa återkomma. — I ortn. Swnker- 
stadum Og. SD. ns I, 439 förmodar jag ett personnamn, som till sin 
första led är att jämföra med Sunoluus SD. Ill, 89 och Suni (t. ex. SD. 
ns II, 415) eller möjligtvis med Sundgerus SD. III, 92 samt det jämtl. 
Sundwis DN. III, 533, och hvars slutled är kcer. 

Är den här framställda förklaringen riktig, sä kunna äfven isl. Kårr, 
Kåre och Kåra, hvilka utan tvifvel uppkommit genom förkortning af sam- 

* Att första stafvelsen har kort vokal synes framgå af det hos Rääf 2: 125 anförda 
mansnamnet Änas, hvilket genom sin plats i namnlistan visar sig vara tryckfel för Ånas; 
det är ock så rättadt af Lundcll i Sv. Landsm. VI: 7. 34. 

^ Senare leden i de sist anförda namnen, liksom i fsv. Monaam dat. Lignell 2: 39 

(1382), fno. Owdhn Mwnamsson DN. I, 754 (1515), Monaam VIII, 287 (i4i2^fsv. Bamam 

SD. ns II, 738 m. m. (möjligen dock länadt), sammanställer jag med isl. heimr. Jfr fty. 
Gerhelm samt kvinnon. Adalheim (se Förstem. 589) äfvensom ack. unim Lilj. 503, gen. 
onims Lilj. 397 och no. ortn. OnempshUSCr DN. I, 567 (1442). 
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mansatta namn, bringas i samband med adj. keerr. Kanske har vidare 
det isl. mansnamnet Klålfr\ till hvilket motsvarigheter finnas i de öfriga 
nord. språken, uppkommit af *Kär-ulfr liksom |iölfr af Jiörulfr (se Bugge 
Run verser 143). Härför talar i någon mån sammanställningen Kalff Alff- 
son SD. ns III, 241, då ju Alfr såsom mansnamn säkerligen uppkommit 
af *Adh-ulfr; se Noreen Arkiv VI, 316. Att faderns och sonens namn 
hafva samma slutled är rätt vanligt (jfr t. ex. Ingimunder Agmundasson 
SRP. n. 2083; Bagualdus Ingiualsson SD. IV, 455); de båda namnen 
kunna sedan uråldriga tider gått i arf inom släkten. 

Liksom Kåre kan sammanställas med ksérr, .sä kan isl. Söte (fda. 
Soti, fsv. Sothe SD. III, 88 ^) vara bildadt genom förkortning af namn, 
sammansatta med en oomljudd biform till adj. eotr, söt. Att detta adj. 
verkligen ingått i namn framgår af det fda. kvinnonamnet SetsB Niels. 
Utan tvifvel har man här en Icmning af en mycket gammal namnbildning. 
Söt- i namn svarar mot det grek. 1^80-, hvilket, om ock sparsamt, ingår i 
personnamn; i Papes Wörterb. der griech. Eigennamen ed. Benseler an- 
föres, utom namn sådana som ^IlSsia, '^HStaroc, 'HSiott], mansnamnet 'HSoXdXoc 
äfvensom satyrnamnet ^II8t)[j.sXrjC. 

Till sist några ord om tvänne grupper af namn, i hvilka ingå subst. 
Den ena utgöres af sammansättningar med u-stammen vgrör, såsom isl. 
Sig^rftr, HallvarOr. Det är ej min mening att här ingå på alla de skif- 
tande former, hvilka dylika namn uppvisa; jag vill blott påpeka, att i 
Sverge bl. a. förekommer -vcerdher, hvilket uppkommit af den ursprung- 
ligen omljudda dat.-formen. Ex. äro Haluerdh SD. ns III, 170 (141 6), 
Haluerdus Vestm. Fornm. Årsskr. III, 82 (1371), båda från Vml. Hyltén- 
Cavallius anför i Wärend och Wird. II, 284 från början af 1600-talet In- 
gevär, hvilket bekräftas genom J. Ingeuersson, borgare i Skanör, SD. 
ns I, 671; hit hör kanske ock fno. Jngifuer, nom. mask., DN. V, 70 
(1328); med afseende på frånvaron af dh kan jämföras Bråte Runverser 
128. Niels. meddelar, utom yngre former, ett fda. Siuerd. — Vidare har 
jag här att nämna den vanliga ändeisen -valdr, som t. ex. ingår i isl. jior- 
valdr, fsv. Bagnvalder. Jämte denna förekommer en form med omljud: 
VGL. IV, 19 träffas Raguseldsar såsom variant till Rangwaldser; Rag- 
walder -fflringislasson SRP. n. 2660 kallas Ragneld n. 714; jfr ock Ran- 
ueldus SD. III, 89 samt fda. N. GunnsBldsun, Niels. under GiDmnild, fno. 

* Samma namn är vål no. Kolf DN. III, 677 (1480), Kolff I, 677 (1485; samma brcf 
har ollnm). 

* I samma bref skrifves Gmthuby jämte Grutuby, nu v. Grytt by Uppl. 
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R. Gunusellsson UX. X, 75 (130)6). Kanske höra hit ock H. Herelson 
F*innl. SD. IV, '}^ (gammal afskr.) och K. Thorelson SD. III, 6^ (1312. 
Bortfallet af v har sin motsvarighet i Ricaldus SD. IV, 117 (1329), Thor- 
alduB I, 95 (slutet af iiootalet) m. m. Det da. Haryld (1400-talct, Niels. 
samt det i Sverge under 1500-talet förekommande Harel, Haril Sv. Riks- 
dagsakter utg. af Hildebrand och Alin II synas förutsätta ett ^Hartrld. 
Jfr ock fda. Avyld, Rawild, hvilkas slutled af Niels. sammanställcs med 
-ald, -uhM, Den vanliga gen. ändeisen hos dylika namn utgör visserligen 
-8 (ex. J. Jngiwals sun SD. I, 628, år 1283) ', och den någon gån;^' 
förekommande gen. på -valda kan föras till nom. -valde (isl. Sigvalde : 
men å andra sidan talar vok. u, som stundom träffas och synes bero pa 
u-omljud, därför, att -valdr ursprungligen i likhet med vgrör varit u- 
stam •. Ex. pä nämnda vok. erbjudas af den lat. dat. Awldo SD. IV, 
177 (samme man kallas Awaldus III, 665) samt ortn. Inguldzstoniy In- 
giilztoxn Styffe Bidr. t. Skand. hist. 2: 91 (samma ställe är tydligen Ing- 
waldsta SRP. 1905), väl ock af Qunwlzryd SD. ns III, 82, hvilket ja^ 
Sv. Landsm. X. 6. 81 fört till Gunnulf (jfr isl. Gunnvaldr samt fno. G. 
Gunnuldzson DX. X, TJ, år 1399). Kanske får man ock föra hit fsv. 
Haroldus SD. I, 739 (vid 1270-talet), III, 386, till hvilket fda. uppvisar en 
motsvarighet från 1200-talet (Xiels.). Jfr SigurAr samt det fsv. Sig^hordus 
SD. III, 99, SigorduB flerstädes i Vestm. P^ornm. Årsskr. III, t. ex. s. 69. 

' Äfven i namn på -var^r förekommer gen. på -8 jämte den på -ar, t. ex. fno. Hal- 

nari^z DN. I, 315 (1341). 

^ Med afseende härpå meddelar Prof. Noreen följande: Jfr vidare gen. sg. valdar 
VGL. I Rb. 9 och valz VGL. IV, 14, 11; för if-stam tala i sin mån äfvcn adj. valdu-gktr 
och got. subst. valdu-fm. Emellertid tyder växlingen mellan det maskulina -v^ldr och det 
neutrala vald (och veldi) väl snarast på, att vi hafva att göra med en gammal -us, -ils-stam, 
hvarom jfr Arkiv III, 14 f. not. 



Obs. Med SRP. betecknas Svenska Riks-Archivcts Pcrgamentsbref 1351 — 1400, med 
DN. Diplomatarium Norvegicum. Öfriga här begagnade förkortningar, hvilka torde behOfva 
förklaring, äro de samma som de i Södcrwalls ordbok använda. 

M. Lundgren. 



Till "Grägäs". 



V. Finsen: Grägäs [Konungsbök] I: i, Khn 1852 sid. 23 r. g ff. 
*' Scalat mapr eiga fé öborit . ef majjv a fe o borit. oc Ictr o merkt gänga», 
ti/ '^iss at Iiann trvir af)^/ hHdr en;/ a an;/at fe . ej)a ferr me^ hindr vitni 
neccvers kyns . oc varj)/?r hom>vc\ iiorhavgs oarfj. y» Detta finnes även med 
nästan alldeles samma ordalydelse såväl i Grägäs Staöarhölsbök (Khn 1879 
sid. 27) som i Grägäs Skälholtsbok (Khn 1883 sid. 25). Det översättes 
av Finsen (Grägäs II: i, Khn 1870 sid. 22): »Ei skal man eie F^e, der 
ikke er blevet maerket; dersom en Mand eier Fse, som ei er blevet mär- 
ket, og läder det gaae umicrkct, fordi han troer merc paa det, end andet 
F«e, eller han farer med nogen Slags Övertro, da gjaiilder det ham Fjör- 
baugsgaard.» Denna översättning av öborinn lämnas redan i Björn Hal- 

dorsens Lexicon 1814 (II sid. 120): »Uborin sigcs om Krcaturc, 

som ikke ere ma^rkede.» Th. Möbius: Altnord. Glossar, Leipzig 1866 sid. 

464 har: ^>uborinn non latus in: fé uborit (näml. undir mark) pecus 

sub signum nondum latum, noch nicht gezeichnet. > 

För att öborit här skulle betyda >^omärkt », förutsattes ett talesätt 
bera undir mark» (vilket Möbius a. st. också — ehuru utan sitat — an- 
jer) äller liknande. Men då något sådant icke, så vitt jag vet, förekäm- 
mer vare sig i Grägäs äller i de islänska ordböcker ock den islänska 
literatur, jag tjänner till, förefaller det mig något vågat att, om icke ett 
dylikt brukligt talesätt påvisas, antaga denna tålkning. V^idare vill jag 
framhålla, att, om öborit här betyder >omärkt>, det blir en vidsjcplig tro 
på kreaturet endast för att det är o märk t, mot vilken bestämmelsen 
är riktad. Då jag emellertid utom detta ställe i Grägäs icke funnit några 
spår av en sådan vidsjeplig tro, men väl av en, som talar för en annan 
tålkning av öborit. torde denna vara att föredraga. Den är i islänska ord- 
böcker ock även äljest, så vitt jag vet, endast anjiven av E.Jonsson: Oldn. 
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Ordbog, Khn 1863 sid. 615: y>lJborinn skalat maör eigi [tr>'ckfel för 

eiga- fe uborit Kvaeg (ikke födt paa saidvanlig Viis, d. e.) skaaret ud af 
Moderens Liv.» För denna tålkning talar, att öborinn då har samma be- 
tydelse, vofbdd, icke av modem framfödd», som det har på flera ställen 
t. e. i) Siguröarkviöa II v. ^ »öborna v>. 2) Vglsunga saga kap. 5 (Bugges 
ed. sid. 90) »^'^ vicelta eitt or!^ ubonn?t», som Vglsungr säger om sig själv, 
varvid är att märka, att han enligt sagan (kap. 2) icke kunde framfödas 
av modern, utan sjedde det medelst operatsjon. 3) Grägäs Kb. (I sid. 206), 
St. (sid. 406, 407) oborinn. 4) Stjorn (Ungers ed. sid. 159) y^obonium. 
Med samma betydelse finnes ordet även i äldre Gulatingslagen (Norges gamle 
Love I, Christiania 1846 sid. 49) samt i forndanska ock fornsvenska lagspråket. 
Av mina anteckningar om vidsjepliga föreställningar från senare tid 
pä Island har jag att anföra tvänne, vilka böra härmed sammanställas. 
Min ena sagesman var en äldre bonde från Austur-Skaptafells-sysla. En- 
ligt dennes meddelande hade hans fader ägt en till färjcn brunaktig gumse, 
om vilken fadern sagt, att den icke framfötts av tackan utan kåmmit till 
värden medelst något slags operatsjon, varvid moder-djuret dött. Denna 
gumse hade fadern satt synnerligen stort värde på ock flera gånger sagt, 
att »kreatur, födda pä det sättet, vore bättre än andra (födda på vanligt vis), 
vore en lycka att hava ock finge bättre avkåmma.» Min sagesman hade 
utan tvivel själv en liknande vidsjeplig tilltro till kreatur, födda på dylikt 
sätt, ehuru han icke uttalade sig så tydligt. Min andra hithörande an- 
teckning grundar sig på en utsago av en läkare (islänning) i nordvästra 
Island (som även i flera andra fall lämnade mig värdefulla upplysningar). 
Då jag för honom nämde, vad bonden sagt, omtalade han, att han på en 
bondgård å västlandet av en äldre kvinna hört något mycket liknande 
om tro på kreatur, som fötts på dylikt, icke vanligt sätt nämligen, »att 
ett sådant kreatur vore bättre än andra, ock att det vore bra att ha ett 
sådant». Kvinnan hade även hört, att detta av äldre falk ställts i sam- 
band med något slags invärkan från alferna. Om alfernas betydelse här- 
vidlag hade dåck läkaren icke kunnat få närmare besjed. Att kreaturet i 
detta fall trötts vara av alferna understucket, antages av S. Egilsson: Le- 

xicon poet. 1860 sid. 609: Oborinn Quid öborit fé significet in Jure 

eccl. Kctillo Thorl., nusquam me legere memini, puto autem esse: pecus 

non naturali modo genitum, sed a geniis supposititium >^ Måhända 

l^^g^cr någon liknande tälkning till grund för G. Vigfussons översättning 

(An Icel.-Engl. Diet. 1874 sid. 658): ^uborinn fé uborit, bewitchcd 

or charmed things, charms » 
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Att denna av mig antecknade övertro kunnat uppkamma i senare tid, 
är naturligtvis möjligt, men det är mer sannolikt, att den är gammal. Den 
torde nämligen i ifrågavarande fall kunna jämföras med den på Island i 
senare tid förekåmmande vidsjepliga tron på vissa slags stenar ock deras 
övernaturliga kraft t. e. vid en del sjukdomar, om vilken se närmare K. 
Maurer: Isl. Volkssagen, Leipzig 1860 sid. 179 flf., Jon Amason: Islenzkar 
Jjjöösögur I, Leipzig 1862 sid. 648 ff. ock E. Olafsens og B. Povelsens 
Reise igiennem Island I, Soroe 1772 sid. 402 ff., 422 ff. m. fl. st., samt 
även i äldre islänsk literatur. Mot vidsjeplig tro på stenar är just en be- 
stämmelse riktad i de näst (före åvan anf. st.) föregående raderna i Kb. 
»Men;/ sr^lo eigi fara mep steina . ej)a magna pa, ti/ pess at binda ä menn 
ef)a a fé man;/a . Ef meN trva a steina ti/ heilinöis ser . cpa fé . oc V3.rpar 
{iorhavgs oarp. » Stället har i det närmaste samma^ ordalydelse i St. ock 
Sk. Man far väl då även antaga, att den av mig upptecknade vidsjepliga 
tron på djur, icke födda på naturligt sätt, fanns i äldre tider på Island, 
ock att bestämmelsen om öbor it fe just varit riktad mot densamma. 

Någonting om att kreaturet var märkt äller omärkt i dessa fall, har jag 
icke antecknat, ock äfter vad jag minnes, var den saken alls icke på tal (jag 
hade, då jag jorde dessa anteckningar, ingen tanke på ifrågavarande uttryck 
i Grägas). Visserligen har jag äj häller utom detta ställe i Gragäs funnit 
spår av någon vidsjeplig tro på kreatur därför, att man underlåtit att märka 
det, ock den möjligheten vore då kannsje tänkbar, att bestämmelsen här 
oc letr o merkt gänga endast vore ett upprepande av bestämmelsen Kb. 
kap. 225 (Grågås 1: 2, Khn 1852 sid. 154), jfr St. kap. 187 (sid. 229), 
426 (sid. 479), 428 (sid. 484). Men det förefaller mig dåck vida mer 
sannolikt, att denna bestämmelse om ömerkt här intagits just med avseende 
pä en då rådande vidsjepelse i detta avseende, ock förmodligen har Finsen 
haft grunder härför, som jag icke tjänner, då han översätter stället såsom 
jällande endast denna vidsjepliga tro. Min uppfattning är följaktligen den, 
att bestämmelsen »Scalat &» varit riktad mot vidsjeplig tro först ock främst 
på kreatur, icke framfödda av modern, men även på icke-märkandet av 
detsamma. 

Uppsala ^/ö 1892. 

Rolf Arpi. 



Anmärkningar till Östgötalagen (textkodex). 



I. Några allmänna grammatiska notiser. 

1. Växling av kort u ock o i kort stamstavelse. 

I Nord. Tidskr. f. Fil. N. R. VIII 295 ff. har Kock påpekat, att 
i textkodex av Östgötalagen förekommer regelbunden växling av former 
med ock utan ^-omljud i några ord med kort // ock o i kort stamstavelse. 
Böjnings- eller avledningsformer till orden Å^o^ia, son, '^'dyr dörr, lof ock 
koma hava nämligen o, när ett a i ändeisen följer, men u framför // eller 
/. I överensstämmelse härmed stå även de av Kock icke anförda orden 
a koma ock okoma samt hinunger. runi, eldbruui ock partic. sur in. 

En omständighet må här tilläggsvis påpekas. Den ifrågavarande väx- 
lingen är endast uppvisad framför vissa konsonantljud, nämligen framför 
r-y ;/-, ;//- ock 7>ljud. Däremot träffas uteslutande // framför A /; ock s, 
även där a i ändclsen följer, såsom i luta lotta, uutaskogh, lufta, skuj^a 
ock dncsa. Dessutom förekommer blott // framför A /, k, gh. men det 
saknas exempel på dithörande former med a i ändelscn. 

3. Yäxllngr av iu ock io beroende på fr-epentes framför %ig. 

Denna växling i forns venska skrifter antager Söderberg (Några an- 
märkningar om /^omljudet i fomsvenskan i Filol. Sällsk. i Lund förhandl. 
1 88 1 — 1888, sid. 69) bero därpå, att >4judet varit ett mellanljud mellan io 
och iu, hvilket man kunnat uttrycka lika riktigt med io och med ///>. 

I Ostgötalagens textkodex förekomma endast två hithörande ord, 
nämligen slunga (Kr. B. 7: 2, 12: pr.) jämte sionga (Kr. B. 5: i), samt 
llonga f)ing många gånger. På grund därav att sistnämda ord med kon- 
stant a i ändeisen alltid skrives med io, aldrig med />/, synes den förmo- 
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dan ligga nära, att io är den Ijudlagsenliga formen framför a i ändclscn^ 
/// i övriga fall; således att man ursprungligen haft sionga i infin. ock 
pres. plur., men siungcer i pres. sing., siungiim ock siungin i i ock 2 
prcs. plur.; likaså t. ex. subst. slionga, obl. sliungu o. s. v. 

3. Yäxlini^ av ia ock im i stamstaveläer. 

Denna växling framträder i vår handskrift på ett sätt som (enligt 
hvad professor Noreen med ledning av de av mig iakttagna fakta påpe- 
kat) häntyder därpå, att i denna handskrifts dialekt ia med kort a över- 
gått till icSf men att ia bibehållit sitt a, när det varit eller i dialekten bli- 
vit långt i större eller mindre grad. De föreliggande fakta äro följande. 

Framför / förekommer ia i giald ock gialda. samt i övrigt där / i 
svenska folkspråket uttalas tjockt, så i fiala, siaL skial, skialna^cer, stiala 
ock pres. sing. stial; däremot ice i pres. konj. sti(eli (Va{). 35), där / väl 
framför / icke uttalades tjockt; i spia^ll (undantagsvis spiallin i gång By. 
B. 17: pr., väl antingen felskri vet eller inkommet efter en originalhand- 
skrift); i osniwldcBr, där ice IjudlagsenHgt tillhör formerna med //; i ///0?/- 
tum; i ficelstcer 2 gånger (jämte 2 gsmger ^a/s^c^r med ia från vb. fiala). 

Framför r-förbindciser som i uppsvenskan blivit enkla supradentalcr, 
står ia: fiarpe ocV fiarj)ungwr (undantagsvis j^^rr/z/^z/^^- R. B. 3: i, 26: pr. 
med icB hdin Jia^Jja^r'?), miarfja, giarna, iarn. iarl, iartighni ; framför r i 
övriga fall träffas ice, såsom i bicer (pres. sing., biform till bcer, Ejjz. 25), 
spia^r, bicsrgh. bicergJia (i gång biargha By. B. 21: pr., att bedöma såsom 
spiallin ovan), ficBrmir. ficerran. ficerriji. 

Vidare förekommer ia; framför / ock ^, såsom i ficet, ficptur ock ficB- 
tra, miceta ock miatanz vicen, Jicepa^r- (undantag : JiapiFrtiug/it Vaf). 3 1 : 
2 med ia från fiarpe el. dyl.), icepre. 

Ett egendomligt fall är hcerajjzs pia^kkcer. troligen ett gammalt lånord. 

A andra sidan finnes ia i siang säng; i siattiinga;r ; i siax ock 
siaxtan, där ia i st. f. obrutet cb är kommet från ordningstalet siatte med 
pä ersättningsförlängning beroende långt a (i gång sia^x R. B. 5: pr.; 
av äldre siax med förkortat ar)\ vidare i piana, pmnist; ia ock iaka; 
i pron. iak, där ia är att förklara på annat sätt än i övriga hithö- 
rande fall, nämligen i obetonad ställning i satsen (en starkt betonad sido- 
form ^icek får väl förutsättas, ehuru icke uppvisad i vår text); slutligen i 
adj. ia7nn ock alla dit hörande former som hava brytningsdiftong, såsom 
iam- (jämte obruten form cevi-), iamka, iavinapcer o. s. v., där ia synes 
svårt att förklara; kanske far även här antagas dialektisk förlängning av ia^ 
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4. Växlins: av ändelse-vokaler (som icke bero på ävarsbhaktl). 

Den enda växling som kan anses tillhöra var handskrifts dialekt är 
den mellan / ock c. Övergång från a till ce är lika främmande för den- 
samma som växling av // ock o, i det här brukas endast a ock //. Visser- 
ligen har jag funnit några få exempel på r<? för ä, nämligen ^^rrö? Vaf). i: 5, 
^iptcB yE. B. 8: pr., (cUtE E^z. 24, cellags By. B. 29 ock 46, aiUKEr yE. B.- 
10: 2, snatticr Vaf). 40, skyldtvr (pres. sing.) By. B. 28: pr., harucer By. B. 
49; ock likaså några exempel på o, nämligen klokko Kr. B. 8: i, klokkor Kr. 
B. I, pripio Kr. B. 18: pr., patibriko Epz. 30, stwro Dr. B. 3: 2 ock R. 
B. 15, uaro Dr. B. 14: 6, forsto By. B. i: 4, bropor /E. B. 8: pr., piokor 
Vins. 6: 6. Men dessa fall utgöra ett så försvinnande fåtal, att de böra 
(där icke möjligen skrivfel föreligga) antagas hava insmugit sig från en 
äldre handskrift, där a växlat med ce ock // med o. 

Angående växling av / ock e gälla följande regler. 

A) i:e \ slutet av andra ord än sub.stantiv med bestämda artikeln. 

ä) Tvåstaviga former med kort stamstavclse (ock sammansättningar 
med sådana former i senare leden) hava / så gott som enrådande. Här- 
ifrån har jag i hela texten funnit endast två undantag : /^r^^ »för» i Kr. B. 
9, som torde vara en alldeles tillfälligtvis, t. ex. från en äldre handskrift, 
inkommen främmande dialektform för Jirt\ samt /liuc, plur. av pron. dc- 
monstr. yE. B. 3: pr., kanske beroende på dittografi efter det nästföljande 
flere. 

b) Tvåstaviga former med långt / i stamstavelsen hava /; t. ex. ///// 
pres. konj. >bevise», ////. blopuiti, ti[n! kniui, liuiy ;7>^/ (plur. av adj.) o, s. v. 
Jag har antecknat ett undantag: like Kr. B. 8: pr. (men liki 7: pr.). 

c) Tvåstaviga former med annan lång vokal i stamstavelsen hava vida 
övervägande e; ock många hithörande ord träffas endast med r, t. ex. 
2iarc\ dels preter. konj. till uara (i motsats till pres. konj. vari med kort 
^), dels plur. till subst. uar vår; men även / förekommer ibland, t. ex. 
/?// jämte ope Vaf). 31: 3; jämförelsevis ofta synes / förekomma efter gut- 
tural konsonant, såsom i skoghi jämte skoghi\ ock särdeles om den föregås 
av palatal vokal, såsom i Iteghi, oki. soki jämte oke. soke. 

Särskilt må påpekas, att pres. konj. till lata nästan alltid heter laii 
{en gång lif sit late Vins. 6: 2), hvilket, sammanställt med pres. sing. 
latta^r Vins. 6: 1, talar för, att verbet ofta hade kort a (jfr Kock: Studier 
420 f ). 

d) Tvåstaviga former med kort vokal i position i stamstavelsen hava 
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Övervägande 1% men ganska ofta även /; t. ex. arue, stcevtni\ liggc, uppe 
jämte arui, stcemni, liggi, uppi o. s. v. Ett ock annat ord har jag funnit 
endast eller nästan endast med /, såsom tindi (jämte undir; en gång unde 
lase VaJ). 32: i); nij)ri nere; alli i förbindelsen alli mcen om häradets 
inbyggare (annars alli ock alle växlande). 

e) Av trestaviga ord med i före kort konsonant i penultima har jag 
antecknat yi^^r/;//, vieprini, syzskini alltid med'/, men det med ne »icke>^ 
sammansatta peg/mie Kr. B. 13: pr. 

/) I andra tre- eller flerstaviga ord träffas övervägande e, men icke 
sällan även /; t. ex. med blott e: lipug/te, biskupe, kufiufige, tiiuide, dat. 
sing. Itcegnape o. s. v.; vanligen med e: hcera^pe, sällan 'a^pi: med e ock 
/ ungefar lika ofta: iKerapsheflnnge ock -ingi; ändeisen -are växlar med 
-ari (t. ex. klokkare endast med e^ men vwllari VaJ). i: 4, borghari flera 
gånger By. B. 39), likaså i preter. -ape med api (t. ex. borghapi By. B. 
39). Vacklan mellan e ock / i hithörande fall beror utan tvivel på vacklan 
i fråga om bi-accentens (levis) läge på penultima eller på ultima. 

B") i: e i slutet av substantiv med bestämda artikeln. 

a) I dat. sing. fem. (där penultima är lång) brukas alltid e, t. ex. bronne, 
kujiiinne, kirkiunne, sakinne, botinne, borghaninne o. s. v. 

b) I nom. plur. mask. (där penultima är kort) brukas i trestaviga ock 
av sådana sammansatta former /, t. ex. antaniy lenda karlani (By. B. i: 4), 

frcendriniy mcenjimi; däremot i former med mer än tre stavelser ey t. ex. 
soknarane Dr. B. 5: pr., iorp attarane By. B. i: 4, pcenningane By. B. 33; 
de trestaviga orden hade väl bi-accenten på ultima, de fyrstaviga på pen- 
ultima. 

C) Näst före konsonant i samma ord brukas /, icke blott i. sluten 
stavelse, utan även i penultima av former med bestämda artikeln, där 
dess ;/ är kort, såsom i epifium, /Keriepinu (jfr utan artikel epe, hcempe), 
soknina, botrina, mcennini o. s. v. En sådan form som pingeno By. B. 
33 röjer sig således redan genom sitt e såsom icke tillhörande texten i vår 
handskrift. Ock de sällsynta exempel jag funnit med e för / före slutande 
konsonant, nämligen cafter Dr. B. 9: i, R. B. 8: 2, By. B. 23, skylder 
By. B. 3: pr., hitter By. B. 37: pr., lepes Ef)z. 7: i, framlepes VJ\pz. 18, 
äro utan tvivel främlingar för vår handskrifts dialekt av samma art som 
de ovan anförda formerna med cb för a ock med o för //. Särskilt ma 
anmärkas kompar. nipa^rmer jämte yitcermir By. B. 8: pr. ock normer 
By. B. 28: 2, 35: pr. (annars 7ia;viir)\ dessa äro väl omdanade med kom- 
par. mer == isl. meirr. 
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5. Svarabhakti. 

A) Det egentliga tecknet för svarabhakti-vokal före r är ce. Jämte 
detta förekommer ibland «, där nästföregående stavelse innehåller //, så- 
som i snfmrkepiingc Kr. B. 23, ertughur plur. Kr. B. 26: pr., Ej>z. 16 
m. fl. st., kuniotgur Kr. B. 27: 2, E{)z. 10: i m. fl. st., blopiégkur nom. 
sing. mask. By. B. 15: i. Annars finnas sporadiska exempel med a, så- 
som giptar nom. sing. mask. By. B. 13: pr., takar By. B. 48, åtar buzs 
E. S. 3: 2; en enda gång c \ faldcr Kr. B. 15: i. 

Om ändeisen -cer kan sägas, att den, med undantag av de redan 
förut anförda fyra exemplen anncer, snattcer, skyldcer, harucer med 0? för 
a, i alla säkra fall representerar r med svarabhakti-vokal eller isl. ock 
fgutn. r i stavelseslut näst efter konsonant. Härav kan man draga vissa 
slutsatser rörande enskilda ordformer, som annars skulle kunna vara mer 
eller mindre tvetydiga: 

Jjriskcer »tröskar» Ejjz. 32 ock vitcer »bevisar» E S. 16: 2 äro starka 
presensformer, den senare formellt ^= fgutn. vitr »beskyller» i GottlL 
2: 2; 

haucer {-ar G. B. 23, E. S. i: i) ock Hucrr {-ar yE. B. i: i), pres. 
sing. till haiia ock lii4a, motsvara fgutn. hafr ock lifr: 

uakcer »vakar» (2 gånger Kr. B. 7: pr.) är antingen likställt med de 
båda sistnämda formerna eller en gammal stark form; jfr got. wakan st. 
v., o. s. v. 

ertughcer (ock -iir) plur. överensstämmer i avseende på ändeisen med 
ertogher i UplL, ortoghr o. s. v. i VGL I, crtangr i GottlL, men icke 
med ertoghar i VästmL, ertaugar i GottlL o. s. v.; 

i uttrycket huar perra pra^nne ty If feer Dr. B. 3: 2 ock VajD. 8: 2 
ingår icke plur. av subst. tyift, utan nom. sing. mask. av ett adj. prcenne- 
tyl/tcer »försedd med tränne tylfter» (jfr adj. pnetylficer)', 

ytia;rstu (i yiKsrstu fcemt) motsvarar yfrst(a) i GottlL; jfr kompar. 
yiicermir. Tiipcermer; 

a^lher VaJ). 35 ock G. B. 7: pr. kan sammanställas med det spora- 
diska cellr i VGL II ock i UplL samt det vanliga a^ller t. ex. i VGL 
ock UplL ock är en från celiar avvikande form; måhända egentligen 
.samma som got. aljar annorstädes? 

B) Även såsom svarabhakti-vokal före / träflxis ce i adj. draucels- 
(drafitcels-jfuldccr By. B. 6: i ock 23 samt i partic. stceg/tculdcer Ind. till 
E^z. 28, medan i texten pä motsvarande ställe står stceghldcer. Utan 
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svarabhakti-vokal skrives sufl 2 ijånger Kr. B. 11. Det har fallit mig in 
som en möjlighet, att svarabhakti före / i denna ock andra fsv. dialekter 
Ijudlagsenligt endast inträdde där / följdes av konsonant inom samma sta- 
velse. 

6. Slatyadande r 1 ändel»er. 

Sådant r. där det motsvarar urnord. R, urgerm. z, är oftast bortfal- 
let efter annan vokal än svarabhakti-vokal. Icke sällan står det dock 
kvar, särdeles i ändeisen -ir. som ofta växlar med -e eller -/ med för- 
lorat R. 

Sannolikt gäller här i huvudsak den av Bråte (A. Vestm. Ljudl., sid. 
84) uppställda regeln. I en tidigare språkperiod hade R fallit bort framför 
konsonant, men bibehållit sig framför vokal i satssammanhanget (väl även 
i pausa, där Bråte antager bortfall). Som stöd därför kan anföras, att i 
vår handskrift ändeisen -ar i gen. sing. annars förlorat sitt r såväl i själv- 
ständiga ord som i förra lederna av sammansättningar (med ett enstaka 
undantag: ceggiar tompt By. B. 13: 2), men att den kan hava r kvar i 
några sammansättningar, där andra leden börjar med vokal, nämligen ;//- 
f)ia(r)', tylfta(r)- ock upr(etfar-e^){er samt scekta(r)-orp. Vidare kan anfö- 
ras, att pres. indik. sing. till heta ibland saknar r, om den följande be- 
nämningen börjar med konsonant, t. ex. Kr. B. 15: i, Ej)z. 31: pr., Ind. 
till G. B. 22, By. B, 3: i, men har r kvar i de två fall, där benämnin- 
gen börjar med vokal: hetir aghiabakcer EJdz. 32 ock hetir akcer lual^y. 
B. ii: i (likaså i de två fall, där // följer: hetir hccrcepzs picekkcer Dr. 
B. 13 ock Ind., hetir hamar siangli G. B. 29: 2; sannolikt kvarstod r ljud- 
lagsenligt även framför ett // med därpå följande vokal). 

Dä ordet leghurdagha^r, som förekommer tre gånger i vår hand- 
skrift, alltid har denna form med r i slutet av förra sammansättningsleden, 
kan icke gärna antagas, att loghur här är gen. sing. till fsv. logh. isl. laug 
f. ; det måste förklaras på något annat sätt; antingen är -ur en ovanligare 
form för r med svarabhakti-vokal eller ock är r icke = urgerm. z, utan 
= urgerm. r. 

n. Några mindre vanliga dublettformer till särskilda ord. 

I. Ett par fem. subst. på -ning hava i vår handskrift biformcr pd 
'ing utan ;/, nämligen sköting Kr. B. 2: 2 ock /cesting Vap. 17: i, G. B. 
I ock ii: i. Utgivarne hava i texten insatt former på -ni?/g. Men utan 
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t\:vei krv.j fonnema utan n dtr ursprungliga i abstrakta till vert) av s; 
kia>< scrni sklta ock fusta: ock^a äro de regelmässiga i isl. cick fnr-.ör 
vi tiiina f«.>nnema skerrifi^i;;^ ock fcsTing. En annan hrthorandt fiirm iiai 
;.. namh^cn itirjivgiune \\tl<. 6: 6, ha\-a utgi\'anie låtit sta k-var. chm 
[i ven detta ord annar? har formen uirfminj;^. 

2. I dat. <\n'^. fem. a\ pron. shi fiirekomnier formen sivt med c 
/. Lp»7.. 24; val en gammal självständig form, mots^^arandc s^oz. sr.r^i: 
if^ ca:. r:rn{ sirur i VGL II, Addit. 11: 15. 

3 F-.irmer med :-r»mliud, •^)m vanligen saknas, äro : 
miTrkicr. plur. tiJ! luark i. Dr. K. 2: 2, 5: 1, By. B. 30: 3 : 
icivrj» ack. sinLj f-r z.LirJi vakt H{5z. 34; väl med tr från den ^:aaia 
dat smg.. !>:. :^/*:: 

ar;/, arvinge G. K. 7; 1 ; ifr plur. trn-u-r i VGL I sam* isl. .'T^' 
h'^^ Larr-.»n; ' ►rc:'"rraGt: i de ai>ta isl. handskr., sid. 76 tai i^^ån^ ; \tI 
snarare ar. -^ziirjniLn-iaJIa med got. ^zr/'/*; «Krk moL^\'araiide vksti;eniac?ia 
former än ar. f.»r klara 'jr ;^mia former ]3å umord. -iti i gen. Cick dsiL sa^. 
jfr Kar!>sor. : Ark: v I 5■*i^ : 

gfufn:: ~6ZLn\. nom. sin;;. K. H. 4: pr., annars i plur. : area i 
VGL I jr Ka-i-^ »r anf. st : 

2z::z:.t'rj, : r ;.:;r: rj, Kpz. 53: pr.. Vaf>. r. Vins. 6: 5, By. ¥ - i: 
Lienna forrr: rvn-j- rt ii*:i J-irate^ menin:^. att ordei är sammansatl EDzriÄ 
-'U:>st. :..'■/■' r. -\:^rLnct. -c A Votm. L;ud].. sid. 65 f., Dorer. . 

s. } -'rrr^-j' -^''T. -.Lrir.a :-:':T:!'ud m-»: vanliijheten äro: 
i::rji. ::.rsi: :.i .^i-k:-:;^a strillen t. ex. Kr, B. ir: pr. : ava 1 
\' y.^ I ■".-*•-- 1' ■. '-i ir. f ^f.-lara -:-*>• -m i namnet Hariddr: >c Xorceo: 

.;/..; -..'.O' r-:-L ^-.r-je'. ;:> .7.y.rr .)f:3 : VGL; kanste att förkiara 
a\ on ;:rr.<Vii>x f":: rr.vJ ■:••:: en: .7..- : r«rra ^3TrrrrtaTK=.ärmTn^''^T«^ 

im; avon i WiL I :'•. W . ■-.Mr.^-ir.-- c-r. f;::*r.i:. av en fann mcö hrnxi- 
;Hrrnton pa sut:l\c:. . t. -;: -:■.■/:-. ' .2.-- : ::ke v:^nca45e omljud. nar iOO- 
-invclscn <;ikna.io ;v.:\ ....^c: :'.: . i'. s:.-:r/.:. acrerrueringssäit, aaak^iAl 
i.vil'Ul till den van:.:,:. ■' -v:- /-.■.. ..'■ :'-ar:ika:]ades fiodan f>>-. /WTrif- 
/•*/ iiMil ni ;; ilV A-\\ "! 3^.5 N 'i.r. A>'. 'ar." $« . 
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uarn för vcerii Ind. till E. S. 14; motsvarar isl. v^rn; 
såld för si^ld försäljning Vins. 7: 4; frän de synkopcradc kasus i den 
älsta böjningen ^scelij) : såld- ; 

bazst, neutr. superi, för bcezst G. B. 4: i ock Ind. till 4; jfr isl. baztr; 
haldcer adv. kompar. för hceldcer Vap. 23: i, Ind. till Vins. 12; 
även i VGL I ock annorstädes (se Söderwalls ordbok) ; kanske blandnings- 
form med en annan kompar. "^haldary got. "^haldozr 

staghla v. för stceghla E{)z. 18; självständig denominativbildning till 
ett subst., möts v. isl. stagl n. \ 

stavina v. för st(Bmna i olika böjningsformer Va|). 32: 6, R. B. 3: i 
(2 gånger), 22: pr., Ind. till R. B. 12; subst. jnngstainnn Dr. B. 7: i ; ]{x presta- 
siampmi VGL III 91 ; möjligen hade substantivet en gammal sidoform 
med a (urgerm. "^sta^non-)^ som sedan påvärkat verbet.^ 

namd för ncemd f. Kr. B. 16: i, EJ)z. 12, Vins. 6: 4, R. B. 1:2 (även 
i VGL I Arff). B. 11); navidcer partic. /E. B. 3: i (jfr namnce VGL I 
J>i. B. 6: pr.); kanske har verbet först fått biform med a från subst. namn 
ock a sedan öfverförts till subst. ncemdr 

(etta lagin ack. sing. för Iceggin yE. B. i: 2; skulle här möjligen vara 
en kvarleva av en urnord. nom. sing. ^'la'^iRr Jfr Xoreen: Nord. Spr. i 
P. Grundr. § 171, i. 

a för a^ »alltid» Va}). 33: i, G. B. 9: pr., E. S. 15: 4, R. B. 9: pr.. 
By. B. 4: i; även i VGL, se Karlsson i Arkiv I 391. 

nästeer för ncesta^r G. B. 9: pr.; jfr fht. adv. nå höst närmast; 
förra kompar. (Kr. B. 7: i), for adv. kompar. (Ej>z. 12, 14, /E. B. 
3: '^^ först (Ej)z. 17), forstu (VaJ). 6: 4) ior förra o. s. v.; jfr Kock i 
Arkiv VIII 258 f.; 

broftranna, gammal gen. plur. yE. B. 9: 2 ; 

epssore för epzsore Et)z. 14; jfr ezorct VGL II, Addit. 7: 16, 17, 
samt Bråte: A. Vestm. Ljudl., .sid. 64; jir ock \\\t. eidsiuiior,n\\t, eidsc/iwnr; 
nuklum, gammal dat. pl., motsv. isl. lukluvi E. S. 4: pr.; 
dull, pres. sing. till dylia Kr. B. 21, E. S. 14: i; jfr Noreen: Nord. 
Spr. i P. Grundr. § 229, 2, a, .samt Kock i Arkiv VIII 263 f.; 
stuld för styld Vaf). 33: pr.; jfr isl. stiddr m.; 

lukta, gen. sing., i R. B. 15 två gånger skrivet, men av skrivaren .själv 
ändrat till lykta; kan vara en gammal form; jfr såld ovan. 

5. Former med avljud: 

drapeer pres. sing. E})z. 18 ock 27: pr. samt drapin partic. EJ^z. 1:8 
2 gånger; dylika former även i VGL, se Karlsson i Arkiv I 390; 
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huruvida hit bör räknas map för vtcrjj (flera gånger, se Gloss. ; ännu 
oftare i VGL I, se Karlsson i Arkiv I 392), eller malhim för mcellum (se 
Gloss.; jfr / vialli VGL I, se Karlsson: anf. st.) eller kna för kncc (tre 
gånger G. B. 5: i, 7: 2, 8: i), lämnas därhän. 

6. Andra slags dublettformcr. 

bicer, prcs. sing. till bcera EJjz. 25 med brj-tnings vokal närmast från 
infin. ock pres. plur. ^bicera (som dock här icke förekommer), motsv. fgutn. 
dhra ; 

hopingafium ock hepingm utan / Dr. B. 2: 2 ; förutsätter samma 
biform till huvup som föreligger i dat. sing. kope i SdmL; se Noreen 
i Arkiv VI 310; 

///// för /mat Kr. B. 28, huiske för huatske Dr. B. 2: 2, By. B. 8: pr; 
jfr isl. hot i hotvetna: 

pru för pry Kr. B. 13: pr. (i By. B. 39: i rättat av skrivaren själv); 
äfven VGL I \>\. B. 5: pr.; kanske uppkommet genom påvärkan från tu: 

HL Ordförklaringar ock anmärkningar till textställen. 

1. tiprceitar cpa Kr. B. 13: 3, uprcctu ep7im R. B. 17; ett slags ed, som 
avlades, då en förut gången ed blivit klandrad av motparten; omnämd i 
sammanhang med gopzsiu epcer (cd hvarigcnom lagligheten av förut gången 
cd bekräftas), men i övrigt med oviss betydelse. Namnet synes antyda, 
att det är fråga om något slags upprättelse från >-^fall» i juridisk mening. 
Då nu verbet fallas i fråga om ed (se t. ex. R. B. 16: i) betyder det- 
samma som brista, ock då man (t. ex. enligt R. B. 5: 2) kunde brista at 
^pe j)å tre sätt : a) sä att eden icke alls kom till stånd (at epe oswrnum), 
i) så att den efteråt förklarades ogiltig såsom falsk, mened {bristcer sifmn, 
pa firi fNcriit bete o. s. v.), c) så att den förklarades ogiltig, emedan den 
blivit gången på olagligt sätt (bristcvr firi olagh), så synes det ligga rätt 
nära till hands att, då gopzslu epcer har avseende på den formella laglig- 
hcten, låta uprtettar epcrr ha avseende på den gångna edens förhållande 
till sanningen, så att ordet skulle betyda en ed hvarigcnom någon friar sig 
från anklagelse för mened. 

2. sortis epa Kr. B. 13: 3. Att ordet skulle vara bildat av en biform 
till scet förlikning, är osannolikt redan därföre, att det icke enligt det i vår 
handskrift rådande bruket skrives med //; sortis torde därföre vara gen. 
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sing. av scete n. till vb. sitia; ifall detta far fattas i abstrakt betydelse, 
skulle scetis epcer kunna betyda: >^ed därom, att man suttit». Om så är, 
synes det ligga nära att tänka på det i ÖGL så vanliga uttrycket sitia 
fcemi ock förklara scetis efjcur såsom ed därom, att kärandeparten infunnit 
sig på de av vederbörande på tinget för målets behandling bestämda fäm- 
tema. Det vore då i viss mån ställt i motsättning till forfalzs epa på 
det citerade stället. 

3. pjtcera uarhtaj) (ack. sing.) Kr. B. 20: i ; liksom thzcicnc zuercnced 
i VGL III 18 till betydelsen motsvarande storan iKerknath i VGL II Kk. 
B. 52. Ordet synes vara bildat med gen. sing. av ett "^'pna^ri m.; jag 
tänker mig detta som en sidoform med avljud till isl. pvari m. stång, 
stock (sammansatt bryn-pvari ett slags spjut) med grundbet. »trädstam >^ 
så att vårt ord vore till sin egentliga betydelse likartat med sv. dial. block- 
arbete grovt ock tungt arbete. 

4. mcej) pik ok ringa Jmm bulla Dr. B. 18: pr.; Schlyter menar, att 
ringaper betyder »rund»: av ringa »göra rund:^; men detta verb betyder 
annars förse med eller omgiva med ring; ock bulle ensamt betyde^ en 
rund skål; jag förmodar därföre, att här menas en skål besatt med ringar, 
för att därmed bäras på staven. 

5. / saviu karum G. B. 9: pr.; Schlyter förmodar, att härmed avses 
ett visst mått eller antal av dryckeskärl som var tillätet; kanske menas 
dock helt enkelt, att den sista förplägningcn av bröllopsgästerna skulle 
äga rum på samma ställe, där .det föregående egentliga bröllopsgillet hål- 
lits, nämligen i giftomannens hem? 

6. hamar siangh G. B. 29: 2; egentl. : stensäng ^ : namn på den hem- 
gift som gavs åt en hemmafödd trälinna, när hon gifte sig med en hcmma- 
född träl. Anledningen till namnet är väl den, att i motsats till stadgan- 
det om fri kvinnas hemgift, att a fce stinga stccmjiu skal först vuvla allum 

frcclsum kunum bulstcer (G. B. i; jfr G. B. 16: pr. omynd hcenna skal 
rcBttum arua ut fa, bulstcer at forstu), trälinnan» i sin hemgift icke fick 
något bolster till den äkta sängen, utan endast hoghinde ok hofpa dyna. 

7. utan rikis cellar a flut lande Vins. 7: 3 ; Schlytcrs sammanställ- 
ning ^v flutland med \s\. flötti »flykt>> kan icke gärna vara riktig, då ordet 

Uppsalastudier. 3 
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icke är skrivet med o; flut är nog det vanliga kv, Jlut n. = isl. yZ^/ »flyt- 
ning>; ock flutland är egentl. »land som flyter»: en poetisk beteckning 
för ett fartyg som färdas på sjön; a flutlande således »på sjöresa». 

8. mykilixs R. B. 4: pr. ; detta av utgivarne icke förstådda ord, i 
hvars ställe de insatt varianten vtykils, är gen. sing. till det annars icke i 
lagspråket uppvisade fsv. adj. vtykiliker (viykilliker) = isl. mikilligr. 

9. firi fceld »för försummelse» R. B. 26: i ; fteld, i hvars ställe ut 
givame insatt fallet, kan väl försvaras såsom ett fem. abstr. till \'h. falla 
i betydelsen »försumma». 

10. /// fcejjcer skiptu By. B. 1:4; Schlyter antager här ett adj. 
'Skiptccr ock hänförer likaså var. fiädhär skötto till ett adj. -skotter. d. v. s- 
att prepos. /// skulle styra dat. ; Schlyters uppgift i ordboken, att /// kan 
styra dat., torde emellertid hvila pä tämligen svag grund ock synes vä- 
sentligen föranledd av uttrycket /// festikutiu shini i SdmL G. B. 2: pr., 
där väl dock lätt kan antagas tavtologi från det ett par gånger i samma 
flojk förekommande eptir festikiinu (-kuno) sifmi. Var. fiädhär skötto är 
utan tvivel ett subst., motsvarande isl. fcrskeyta f. »fyrkant»; måhända 
bör därföre Jiceficrr skiptu i textkodex (ifall icke möjligen av ett annars 
obekant "^skipta {.:) förklaras så, att i originalhandskriften stått "^ficepar- 
skotu el. dyl., som avskrivaren under påvärkan av det strax påföljande 
raljK skiptis ändrat till -skiptu? 

11. hittas Jion okoinan By. B. 4: 2; jfr längre ned i samma stycke 
andnun okojnum: då det näppeligen får antagas, att ///Vätj är singularform 
efter I konjug. i st. f. hittisy kan okoman icke med Schlyter fattas som 
fem. sing., utan måste vara neutr. plur., vare sig att ;/ här är bestämda 
artikeln, eller att jämte okoma sv. n. funnits en form okoman, likartad med 
fsv. lekaji ock heman = isl. leika, heima. 

12. cen sua^rucer fri pom kuccrnin sum uppe boa By. B. 8: pr. Det 
av utgivarne i st. f var. suceucer förkastade siueruicr är väl presens till 
ett i fsv. annars icke veterligen uppvisat "^sua^rua, motsvarande isl. sverfa, 
som betyder dels >fila», dels >hårt ansätta, bringa i knipa» ; väl med 
grundbet. »stryka hastigt > eller så ungefär; till samma rot höra nsv. .rt/^rj'/? 
v. ock isl. si'arf n., h vilket subst. också finnes i ÖGL i de tre samman- 
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satta orden kull-suarf, kiol-suarf ock kulsnarf yE. B. 6: pr., där det torde 
betyda »våldsamt bortskaffande, undanrödjande» eller (passivt taget) »bort- 
gång, försvinnande». Betydelsen av sucerticer här torde vara väsentligen 
densamma som av spiller på motsvarande ställe i SdmL Bygn. B. 21: 
2 szva at han spiller (var. sucetii) före pem sum oivan byggice. Antingen 
bör väl cen sucerucer kucemin översättas: »om vattnet spolar bort kvar- 
nen» eller, ifall detta uttryck kanske är något för starkt: »om vattnet för- 
därvar kvarnen». 

Angående varianten suceucer synes ovisst, om det betyder »står 
stilla» (med kucemin som subjekt) ock hör till ett starkt verb ^siicBuay eller 
om det betyder »bringar att stanna» (med uatnit såsom subjekt, supplerat 
från det föregående) ock hör till ett faktitivt verb ^sucBuia; det senare 
alternativet kan stödjas med det ovan citerade han suceui i handskr. B av 
SdmL. I alla händelser hör verbet väl till roten för sv. soi^a v. samt 
isl. svefn sömn o. s. v. 

13. / mif) strema By. B. 8: pr. (2 gånger); denna form kan icke 
höra till miftstrembar, såsom Schlyter antager under förutsättning av fel- 
aktig formbildning; man måste antaga en svag biform mipstreme m. 

14. studh stawr (läs: staviir) By. B. 14: pr.; liksom studstaffiier 
på ett motsvarande ställe i yngre handskrifter av ChrLL. Bygn. B. 9: 4 
ack. sing. till den form med r i stammen som finnes i dat. sing. stafre 
VaJ). 23: pr., dat. pl. stafrum VaJ). 19 ock By. B. 16; jfr nom. sing. .y/ö^et^r 
By. B. 15: I, där en yngre handskrift har nom. pl. staffra; överhuvud fin- 
nes i ÖGL ingen annan r-lös form, motsvarande nsv. stav, än gen. sing. 
stafs Dr. B. 14: 2. I vår bibel förekommer också plur. stafrar pä flera 
ställen. Skulle icke en form av samma ord föreligga i isl. staurr m., 
fgutn. staur, fsv. ock nsv. stör, så att detta motsvarar ett urnord. ^^sta'^uraR. 
liksom t. ex. isl. haukr är = urnord. "^ha^i^kaRr Man finge antaga, att 
ordet i förliterär tid böjts med osynkoperad form staur- (fsv. stör-) ock 
synkoperad form stafr-, till hvilken senare nybildats en nom. ock ack. 
sing. stavur, som föreligger i det ovan ur OGL anförda staivr. Om ti- 
vokalen i ändelscn hos denna nybildade form beror därpå, att den upp- 
.stått redan på en tid då en tvåstavig form ^sta-ur ännu fans, eller om 
något annat mask. subst. på -lir förelegat som mönster, lämnas därhän. 

15. hittir bi.Jja skal han mcerkia trcet pcet sum han standcer i 
By. B. 35: i; Schlyter tror, att det andra han har avseende på ett underförstått. 
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ingenstädes i texten förekommande bisucermhccr ock översätter sum han 
standier i >där bisvärmen satt sigx ; men bättre är väl att fatta stamU^r i 
aktiv betydelse > träffar på v med bi supplerat från det föregående såsom 
objekt; fsv. standa i denna betydelse förekommer i uttrycket '[nrr sum 
stapit ter i VGL I \å. B. 9 ock VGL II \>\. B. 41 ; meningen blir såle- 
des: : trädet, i hvilket han träffar på bina». 

16. A^ii kalla man amian okucejnns orji a^lla nifjing irlla Jjinf tclla 
fostra By. B. 38; skulle icke här det första cella, i hvars ställe utgiv^amc 
insatt var. kallar, kunna bibehållas, fattat i betydelsen >; antingen >^ liksom 
i SkåneL a^lla^r — cellcer ofta betyder > antingen — eller»? Jfr Kr. B. 
15: I, där uttr}cket yElla ga^r hor cella cctsku spicell skulle kunna vara 
riktigt, ifall man finge översätta lella — a^lla med »vare sig — eller^. 

17. ganga^r a drusa aldin full suini um doghn gialde fri spän korns 
By. B. 41: pr.; i texten är insatt var. suin för siwii, ock Schlyter över- 
sätter aldinfull suin med >af ållon fulla svin»; han förstår drusa såsom 
oblik kasus av drusi m., motsvarande sv. dial. dråse, no. drose >hög af 
tröskad säd», men uttrycket i sin helhet kan han icke tolka. Jag förmo- 
dar, att drusi haft en allmännare betydelse > nedfallen mängd»; jfr sv. dial. 
dråsa (ned) v., da. dial. draase, samt sv. dial. drösa, da. drysse, no. drysja 
: falla ned i mängd >:'; härav tänker jag mig ett sammansatt oxd drusa-aldin 
plur. i mängd nedfallna ållon», i någon män likartat med nsv. fallfrukt: 
vidare ser jag i full-suini n. en sammansättning av samma art som full 
sicri >fullkomligt sår» ock med betydelsen > fullkomligt, d. v. s. fullvuxet 
svin>' (var. fullsuin med samma betydelse, bildad såsom fulsar i SdmD: 
meningen av det hela skulle bli: >går ett fullvuxet svin (i annans skog) 
under ett dygn på de i mängd på marken nedfallna ällonen (ock äter av 
dem), så betale (svinets ägare) en spann säd därför. >^ 

Fredr. Tamm. 






Läksikaliska ock stilistiska notiser ur Gustaf II 

Adolfs skrifter. 



Gustaf II Adolfs äfterlämnade skrifter, hittills beaktade nästan ute 
slutande av färskare i fäderneslandets historia, erbjuda även språkmannen 
ett rikt ock värdefullt material. Fasthet ock konsekväns i språkbehandling 
ock ortografi söker man visserligen i dem förjäves, men detta oaktat läcka 
de med sällsam makt till en närmare undersökning, ehuru det vid för- 
sta påseendet förefaller hart när ojörligt att ur detta kaos vinna några 
säkra resultat i fråga om löoo-talets språkbruk. Det känn äj fa bli min 
uppjift att i denna lilla artickel söka ärdna de vacklande judbeteckningarna 
ock ord farmerna, äj att syntaktiskt behandla de mångenstädes invecklade 
periodbildningarna, äj att årdna det brokiga ordförrådet äller söka utleta 
de lagar, på vilka kånungens till utseendet fullkomligt regellösa ortografi 
möjligen känn vara grundad. Jag har blått velat fästa uppmärksamheten 
vid ett ock annat ännu levande ord, vars betydelse hos Gustaf Adolf har 
ett språkhistoriskt inträsse, vid ett ock annat uttryck, som för nutida lä- 
.^are så att säga kryddar hans stil ock sprider jus över hans personliga 
förhållande till samtida vänner ock fiender. Brist pä tid ock brist på tjällor 
ha förbjudit mig att beledsaga de anmärkta orden med vederbörlig histo- 
rik; sitaten äro tagna ur C. G. Styfifes editsjon av kånung Gustaf II Adolfs 
skrifter, Stockholm 1861. 



En iakttagelse, som man åfta jör vid läsning av forna tiders litera- 
turalster, är den att åtsjilliga ord, med bibehållande av sin farm oföränd- 
rad, under tidernas läpp ändrat betydelse, så att ordets betydelseomfang 
antingen vidgats äller inskränkts. Bevis på en utveckling i förstnämda 
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riktning kunna näppeligen hämtas från ett så begränsat område som en 
enda författares skrifter, vilka äj bjuda någon säker garangti för att icke 
ordet i fråga hos samtida författare har ett lika vidsträckt betydelseom- 
fang som i vår tid. Däremot är det hos G. A. äj ont om eksämpel på en 
utveckling åt motsatt håll. 

Först må påpekas en liten grupp av ord, vilka hos G. A. anträfias 
med en profan betydelse, som nutidens språkbruk icke tjänner till. Hit höra : 

AfifäcJita, anfalla: s. i the (alle wälbestälte Regementer) hafvva mått 
kunna sigh uti feigde tijder moot sina grannar, som them hafva welat 
atifächta. förswara; s. 5 wåra grannar warda mera försyn dragha, oss til 
at ajifächia seendes at wij bereedde äre medh sätt och medhel oss til at 
kunna förswara; s. 499 wij liggie här mit för landet och fienden, wight 
til at äntsettia hwad ort anfechtas kan. — Denna betydelse eksämplificras 
äj i A. F. Dahns Svenska Ordbok 1850, men spåras möjligen i A. O. 
Lindfors' Svensk-latinska lexicon, Lund 181 5, där anfäkta bland annat 
återjives med adgredi. 

Annamvia, numera använt blått i fråga om sakramäntet samt i svor- 
domar ock sjämtande stil, är hos G. A. vanligt i den allmänna betydelsen 
rcmottagav: s. 7 Så synes V^tskrifningen til at förrätta, behöfvas twäggc- 
handa slaghs personer, Nämnligen . . . Stadz Personer til at skrifva och 
Krijgzmän til at annainma; s. 189 mine owenner calumniera migh licka 
som Jagh them ther til hade trugat, at migh til konungh at annavnna: 
likaså s. 11, 13, 31, 191, 482. 

Förlossa, utlösa, avlösa : s. 265 the Finske ryttare och kncchter måglic 
warda förlossad/u\ och hem förloftuade, på dhet att then Finska militian 
må kunna rätt formeras. 

Förlossning, utlösning: s. 296 thå befalte H. K. M:t Cantzleren att 
skrifwa then Polniske Cantzler till om fångarnes förlossning, — Numera 
torde dessa ord användas endast om befrielse frän nöd ock elände, i tjyrk. 
lig stil ock om havande kvinnor; den förstnämda av dessa betydelser 
träffas även hos G. A. s. \^i förlossade Stoorfursten ifrån belägringen. 

Förtappa, förtappelsc, förlora, förlust, numera använda blått i tjyrklig 
stil: s. 107 på thet att tijdh eij måtte förtappas; s. 232 then stora skada 
och förderf som then fästnings förtappelse med sigh hafwer ; s. 295 man 
nocksambt sägh, att Pollacken icke så högt war om Liflandh och thes 
föi'tappclsc heller förödelse till giöra. — Ännu i början av 1800-talet synas 
orden ha förekämmit i denna betydelse, alldenstund Lindfors i sitt läksi- 
kon jjnder förtappad hänvisar till tappad. 
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Ordinerande: s. 5 Och synes krijgzfolksens Ordmerande kunna i 
bästa lagh settias genom fyre efterskrifne Puncter. — Dalin uppjiver, att 
ordinera ock ordination endast användas om läkare ock invigning till präst- 
ämbetet, men enligt Lindfors bet}'der ordiiiation »en Prästs eller annan 
Embetsmans inwigning.» 

En liknande begränsning har inträtt även i följande ord: 

Arrestera^ numera blått »häkta», men hos G. A. »kvarhålla» iallmännhet : 
s. 477 thet kan henda at han then (penningesumman) och arresterar, al- 
thenstund han skal til efvvcntyrs förregifwa at her med fridsfördraget ähr 
bruttet; s. 485 wijnden arresterar Galleijeme så att iagh än inthett be- 
kommet hafuer. 

Quittera, lämna, utlämna: s. 533 the skola kunna persuaderas att 
komma Wallenstein till hielp, och quittera the lägenheeter som the wid 
Oceano innchafwa; s. 533 om the komme på Tyska bottn för än som 
Strålsundh wore quittcrat. — Lindfors upptar »qvittera ett ställe, en tjänst, 
sin hustru»; Dalin har blott »qvittera en räkning». 

Stoffera, utrusta: s. 133 Konungen . . . stofferade uth en stoor 
Krijgzhäär och ryckte sielff in i Ryssland. — Nu sammanställes ordet en- 
dast med vissa bestämda objäkt, såsom hattar, klädespersedlar, tal o. d. 

Lycksalig, enligt Dalin i) >som har en angenäm njutning af sin va- 
relse )^ 2) »säges om en död, som kommit i åtnjutande af den eviga salig- 
heten -^ 3) »som har ett Ijuft rus.» Hos G. A. betyder ordet även »lycklig, 
jynnad av lyckan»: s. 74 Thenne konung Q\x$Xiii wzx lycksalig, och såsom 
lyckan hafwer alltijdh afvvundh medh sig, så hafvver och han funnit them 
som honom afwundat hafva. 

Ond \ betydelsen »dålig» förefaller mig nu vara fikserat för några be- 
stämda uttr>'ck såsom de av Dalin anförda »ont väder, rykte, samvete, onda 
tider». Hos G. A. är ordets användning i denna betydelse vidsträcktare: 
s. 534 fiendens flåtta (som allreda segz wara wedh 20 skepp goda och 
onda)\ s. 584 min onda styl; s. 537 mycket drackz ther af ondt wijn som 
till efwentyrs och frussct warit hadhe; jfr härmed det vid »smörgåsbordet» 
någon gång hörda omdömet brännvinet är ont. 

Patent, öppen skrift, kunnjörelse: s. 130 (konung Sigismundus) spritt 
uth i Ryssland (efter sitt gambla och i sommars här i rijket practicerade 
bruuk) en hoop patenter under denne Demetrii heller then som han sa 
kallade, nampn; likaså s. 126, 127, 128. — Dalin anför endast betydelsen 
>?öppet bref pä försäljningsrätt». 

I sammanhang härmed ma nämnas några ord, vilkas äldre cjäntliga 
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betydelse blivit fördunklad för språktjänslan äller undanträngts av en helt 
annan. 

Bönhas torde för den nu levande, yngre jeneratsjonen vara ett ord av 
rätt dunkel innebörd, varmed man förknippar föreställningen om en mer 
äller mindre förfallen individ utan fast- anställning. Den ursprungliga be- 
tydelsen > fuskare i ett yrkev föreligger hos G. A. s. 277: på thetthe (embets- 
männen) mage destc bctter sin föda fa, skall han (ståthållaren) icke till- 
städia att bönhasar them inpass giöra mage, och holla streng handh öffwcr 
theras Embctz skräger. 

Embctc\ einbetsmaiiy yrke, yrkesidkare: s. 277 Skall han (ståthållaren) 
sce sig om att fä så monga embeizmän aff allehanda ävibcten in i staden 
som staden och kringliggiande landh behöffwcr; s. 37 vnge bonde sönner 
och lössdrifwande anbets{o\Q^i\ likaså s. 39. 

Upptag, frammarsj: s. 495 At i Her Cantzler hafwa låtit Jahan 
Baners regemente retirera sigh tyckes migh wara alt för h^stight, Hafwer 
förty befalat honnom continuera sit vptog. 

Vålnad har s. 562 kvar sin ursprungliga betydelse > person som 
är under en annans omvårdnad, anhörig >^ : Högborne Förstinna älskeligc 
syster, åm thct E. K. och thes zvårdnader wäl och lyckelfgen i hända 
ginge wore migh slicht en kärkommen tingh til at wetta. 

Väsende y tillvaro, liv: s. 98 thet ewiga och frögdcfulla fäderneslandet, 
ther som H. F. N. S. twifwcls vthan hafwer fröghd och lustight wesende 
på Gudz högra hand. 

Bastant uppjives hos Dalin ha två betydelser i) (mindre brukl.) ^ till- 
räcklig >>, 2) »stark, duktig, kraftig, tjocka, av vilka den förra ursprungliga 
betydelsen (se Tamm, Etym. Svensk Ordbok s. 27) nu torde vara utdöd; i 
Cavallins Svensk-latinska ordbok översättes ordet endast med firmus. 
Hos G. A. träfias flerestädcs den ursprungliga betydelsen: s. 270 Felt- 
herrens guardi och dragunerna, hwilka . . . H: K: M:tt bastant att wara 
tyckes till detta landzens förswar; s. 289 en arme . . . som bastant wdiXdi 
kan, icke allenast förbemelte Polniske Crona att tuinga; jfr s. 518, 540. 

Samtidigt med äller oberoende av en inskränkning i bctydelseom- 
fånget händer äj sällan, att orden så att säga stiga äller sjunka i rang, att 
deras klang blir mera nåbel äller vardaglig, för att äj säga vulgär ock 
obsjen. 

Eksämpel på betydelsens adlande finna vi i 

Dygdy som hos G. A. har kvar den gamla allmännare betydelsen av 
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duglighet: s. 176 wij een så hcrligh segher uthaf then fienden bekommit 
hafwe, hwilken för sin stora macht, dygdh uthi krigh och många öfwer- 
wundna folck, alla hafwa fruchtat. 

Stoft i bemärkelsen »dam > förefaller mig numera vara reserverat för 
några enstaka mera högtidliga, poetiska äller bildliga uttryck, såsom »ståft 
ockaska?, »ligga, rulla sig i stäftet för någon» o. d. I betydelsen »dam» träf- 
fas det hos G. A. s. 64: honnom (marsken) bör tyckias at swet stoft och 
nattewackan och annat slicht ähre lijufligare än the aller störste welluster. 

Talrikare äro eksämplen på ord, som sedan Gustaf Adolfs dagar 
sjunkit i kurs. Största sjilnaden mellan förr ock nu visar sig i Gustaf 
Adolfs användning av orden brunst, kättja ock skitten. 

I en »H. K. Maystz uijsa» s. 614 lyder stråfen 5: 

Så länghe och alldt in till thess, 
lag och tin hårdhet frå tigh tager, 
Och genom min tiänst lefTuandess 
Tin godhe uilie till migh drager, 
Och med tin gunst 
Kola thenna suåra hiärtans brunst^ 
Som migh allena' så hårdt plågar. 

Kättja var på Gustaf Adolfs tid ännu icke något stötande ord: s. 
121 thet ware then allwetande Guden mitt witne til, at thet förtreet såsom 
föllier med thetta långsamma krijgetz wäsende, thet omak i thenne be- 
swärlige resor och tågen, späkia fuller thenne kättian; s. 479 (i ett brev 
till Axel Oxenstierna): Thetta skrifwer Jagh sannerligen icke af kättia. 

Skitten, smutsig, oren, både i ejäntlig ock överförd bemärkelse: s. 71 
therutinnan (i historien) äre tig exempel för ögonen stälte, them tu beskåda 
kant, hwadan tu och tig taga kant lofliga effterdömme, både för tigh och 
titt regemente tryggeligen att effterföllia; såsom och skönia hwad slemt är 
att böria och skittit att enda: thet tu fly måste; s. 81 funne konungens 
rådhgifware gott att fiskia i skittit wattn (nu mera städat: fiska i grumligt vat- 
ten); s. 584 (i ett tjärleksbrev till Ebba Brahe) hafwer iag then dristig- 
het uppå mig tagit . . . thetta groowa och skittna papper, med min onda 
styl, till at bemåla. 

Mindre iögonenfallande är försämringen i orden instrument, föråldras 
ock gränsgata. 

Instrument användes av G. A., likasom »värktyg» nu för tiden, om 
personer såsom redskap i försynens äller annans hand: s. 84 the (Sigis- 
munds ståthållare) wore alle uthwalde instrumenter att upröra och i hwar 
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andra hissa ett land och rijke ; s. 94 (konung Göstaft") som Gudh bruckade 
til ett instrument att vpretta Swirgess förfalna regemente; likaså s. 74. | 

Föråldras, nu »bli för gammal ock därför i ett äller annat avseende 
oanvändbar», är hos G. A. liktydigt med > åldras, bli gammal» : s. 17 presterae 
bör ju wetta hwad sockne men the hafwa och hwem af them dör, för- 
åldras, siucknar, och genom andre slicke medel sin koss kommer; samma 
s. ingen siucknar som icke prcsten beder förre, och ingen föråldras som 
han icke kienner. 

Gränsgata är hos G. A. ännu gått nog att beteckna riksgränsen 
mellan två suveräna länder: s. 282 Effter dett Titt gräntsgatun gienom tij- 
dens förlöp igien wexer, sä skall Stådthollaren begiära aff Woiwoden pa 
Nogärd, att han några senda wille som iempte med wåra graitztgatiifi 
eftlter rågången rensade. 

En liten grupp för sig bilda några tittlar ock liknande ord, som ut*^' 
der tidernas läpp fallit i värde. 

Herr fader ock fru moder äro de vanliga uttrycken, dä talet fall^^ 
på de kungliga föräldrarna, t. eks. s. 307: en hoop oförskämbde injuri^^ 
på H. K. M. her fader och H. K. ]\I. sielf och wår Svenska nation; ^ 
578 (i brev till Ebba Brahe) H. M. mm fru moder sckal hafwa bannn-^ 
Eder min hiertans aller kärcste; s. 582 (i brev till Ebba Brahe) Derho^ 
beder jag I^^der at I icke för mycke til hiertat dragé, om Fru Moder sit^ 
stundom måtte mot Eder nägot härdt ställa; jfr s. 477, 484. 

Ordet hustru . nu åter kammct till heders även bland samhällets hög'- 
sta kretsar, men en tid undanträngt av det förnämare jemål, är även Gu- 
staf Adolfs uttryck om hans egen ock andra monarkers dråttningar : s. 571 
Jagh i tilkommande wär ärnar leta hempta min älskelige kiäre hustru hit: 
öfwcr til migh; s. 129 (zar) Foedor fick inga barn med sin hustru: där- 
emot s. 559 min älskelige gemåhl. 

/'Vii/vvz-titteln användes av G. A. lika väl om kungliga prinsässor som 
om svenska adelsfröknar: s. 296 nlir fröhen i Pålen skulle giftas; s. 298 
uthlänska frackers . . . brudskatt och uthredscl. I breven till Ebba Brahe 
är den vanligaste överskriften Welbårne (^ännu äj »högvälbårna> !) Fröcktv. 
Hiertans allerkäreste. 

Mansperson ock kvinnsperson hade då ingen dålig klang. I perso- 
nalicrna över härtig Karl Filip skriver kånungen s. 96 Tin (fäderneslandets^ 
konunga slecht är nu kommen igen vppä en mans persohn som för fä år 
sedan florerade med tre vnge och wuxnc herrar, ock s. 583 talar han om 
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Ebba Brahes löfte, at I mig för alla andra vianspersoncr wille allena älska, 
likasom han s. 579 bedyrar, att I (Ebba Brahe) blifwa, för alle andre quins 
personer stadight vthi mit hierta then aller käreste. 

Käring hade sannolikt äj samma förarjliga biton som i vår tid. Därpå 
tyder åtminstone ordets användning i inledningen till Gustaf Adolfs historia 
s. 84: thet är kärhigatröst, qwida och lijda, man måste dhet onda genom 
goda rådh bota och borttaga. 

I detta sammanhang må erinras om de ställen, där G. A., visserligen 

endast i brev till sin syster, yttrar sig om kvinnans förhållande som moder 

ock vad därtill hör i ordalag, som numera knappast lära användas i de 

högre klassernas finare konversatsjons- ock korespondänsspräk. Så läser 

man på olika ställen i hans brev till systern, prinsässan Katarina: s. 559 

thiden nu fast synes lide, thet min älskelige gemähl sin quinlig^ borde 

(Gud gifwe i lycksaligh stund) ajleggiajides ivarder; s. 569 I förgår fick 

jagh E. K. herr gemåls kärlige bref och förstod ther af med synnerligh 

hungnat, at E. K. är lyckeligen förlåssat ivorden af sin barnsbörda och 

födt en vngh sån; s. 561 jag förnimmer at E. K. ^{X.^x föd stan är något 

swagh; s. 562 Gud gifwe at jagh måtte spörria E. K. wed helsan, sambt 

^Hed sit älskelige foster, ty E. K. wälstånd frögdar migh ; s. 569 Jagh 

frogdar migh och af hicrtat, at Gud E. K. i framb ledne år så mildeligcn 

■^ewarat hafwer, och än med föröcht E. K. barn och lifsfrnclit. 

Det deltagande ock den tjärlek till de närstående, varom åvanstående 
"^itat bära vittne, träder oss även till mötes pä flcre andra ställen i hans 
t>rev. Så skriver han vid ett tillfälle, dä systern låg sjuk, s. 572: Hier- 
^^ns kiäre syster Jagh hafwer med sorgh förståt E. K. siuckdom. Jagh 
Hafwer efter E. K. Herres begäran sendt doctorn til eder kerlighet. 

När årssjiftet tillstundar ällcr är inne, sänder han järna, om han sä 

llava känn, effter gammal sed . . en ringa nyårsgåfzua (s. 573). Nyårs. 

aftonen 1626 sjickar han sin syster 7ned brefwisare någre tappeter, beder 

£. K. wille t/iem til goda taga (s. 565). 1614 översändas till härtig Johan 

nied thenfia brefs wisare ett paar styeker som "uninna äre pä then platsen 

Aufdo under beklagande avjivaren, att han någon nyårsgåtva uti sina ^'•/t7;;/;;/é'r 

€y finna kunde (s. 591). Ännu sämre ställt är det d. 2 jan. 1624, då det 

heter i ett nyärsbrev till kånungens syster s. 560: och skulle jagh iväl 

efter sedden senda E. K. en nyårsgåfwa men här är inthet til fanghs som 

ther til tiännary när Jagh något bekommer som ther til tiänligit är skal 
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Jagh E, K. iiithct förgiäta; likaså år 1630, s. 570: Jagh hqf iver alt hertil 
icke kiniat rackat t/ut tienligit ivore (till nyårsgåva). 

Av annat, mera « poetiskt >^ slag är den lilla gåva han vid ett tillfälle 
i brev sänder sin hiärtans alldrakiäreste fränkia Ebba Brahe (s. 584): | 
effter thet lag befr nektar, att tag en tid lång måste Eder åsyn ock omgän^c 
mista, så hafwer iag icelat tJieta blomstret, som Tyskerna Vergiest nicht 
mein kalla. Eder tillharida senda. Brevet slutar med en önskan om 
många mål 1 00000 goda nätter! Som väl känn väntas, är kånungen i 
sistnämda avseende något sparsammare, då det jäller systern, vilken han 
s. 564, 568 tillönskar månge tusend goda netter och dagar. 

Breven till prinsässan Katarina ock Ebba Brahe äro i allmännhet rätt 
karta, varför kånungen någon gång anför en ursäkt. Sid. 582 heter det 
kart ock gått till Ebba Brahe, att tiden mig ej längre will låta skrifwa : 
s. 563 är sjalet närmare presiserat: Jagk tror at E, K. icke stort är tiant 
at höra vprecknas krigens elendighet, migh och beswerligit är longa breff 
at skrifwa wed thessa trumbors rnmor och wappen kras lande. Till Axel 
Oxenstierna skriver kånungen s. 545 : Wårt tillståndh skulle iag eder wähl 
förklarOy men min handh som aff dhe Dirschowische slengiarne är styf 
zv orden låther thet eij wähl t i IL 

I samband med dessa notiser ur Gustaf Adolfs brev må erinras o^ 
ett uttryck, som i sin lilla mån belyser känungens tjänsla för det ovis^^^ 
i mänskliga planer ock beräkningar. Likasom hos nutida skribänter 3^^ 
strängare religiös riktning träfiar man i Gustaf Adolfs skrifter rätt åfta de^ 
parentetiskt insjutna konditsjonalsatsen vill Gud, Några eksämpel: s. 15^ 
på thet emoot thenne illistige och oss fahrlige anslagen, något godt råt* 
måtte, will Gudh, tagas ; s. 482 zu il jagh påsHvis zuil Gud draga til jönm" 
köpingh; s. 485 Dagen efter öfivermorgon skal Jagh wara (wil Gudh) f 
Horn heller Tofta; s. 610 Jagh hafiver resolverat wil Gud med första at 
avancera ned til elfzuen: jfr s. 233 wil Gud helsan och lifxvet spara, s. 
266 spar Gudh he lisan och liffwet. 

Lika oskrymtat kånungen jer uttryck åt ömmare tjänslor, lika kraf- 
tiga ock betecknande äro de ordalag han väljer, då han någon gång låter 
sitt misshag taga farm i ord. Så läses i inledningen till hans egen histo- 
ria, där han sjildrar känung Sigismunds ock de påviskes stämplingar under 
Karl IX:s rejering, s. 80 : altså finner och konungen och hans rådgifzcare 
yesuviterfte (som alt subtilt som intet doger upfinna) wäll andra inwänd- 
ningar att framkasta, ock längre ned å samma sida : Mala Spina war t/u?i 
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fancrs blåsshelgh, som förbemelte eeldh styrckia iillblåste, samt s. 84 : så- 
ledes plägar fånen, som alla uproors påfinnarc är, sin son Påfzccns rijkc 
stadfästa och föni'ldga. 

Ryssarne sta äj bra till boks hos kånungcn. Hans instruksjon för 
ståthållaren över Narva län innehåller s. 281 en order att se till, att in- 
flyttade tyska bönder icke sijne Tyske gode seder forlåtta, och i then sta- 
den wid] Ryska szci/ne leffwerne sig wennia: s. 511 fålles följande må- 
lande omdöme om kosackerna: Fiendeii hafiver haft sina orena englar 
Cosackerne ther officer och vtplnndrat Kroppenhoff. 

Även tyskar få ibland höra sanningen. I ett brev till Axel Oxen- 
stierna, vari kånungen talar om > Rheengrefvven .• ock dennes opålitlighet, 
yttrar han s. 542: Worc thet öpet zvattn, då iville icij hollet der/öre, att i 
ioge een såden sälle och stoorhans, som sigh ickie lämpa wille, zuidh huf 
ijudet, och sände honom hitöfuer. Sid. 553 klagar kånungcn, att then hala 
ålen Beij er-försten slinker oss vr hettderen, ock i ett brev från lägret vid 
Xiimberg, däri kånungen uppmanar Axel Oxenstierna att låta besätta alla 
förrådsplatser äller bårttaga ock fördärva förråden, fortsätter han s. 548, 
denna gång på latin : Hoc genus diabulorum optime exigitnr prcccatione et 
inedia. 

Vad kånungens närmaste omjivning beträffar, möter man sällan nå- 
got uttryck av missnöje såsom s. 506 the bestier Jagh hoss migh hafwer, 
inthet förstå statum re rum. 

Gustaf Adolf använder mycket äfta bildliga uttryck ock liknelser ock 
tar därvid med förtjärlek sin tillflykt till kråppens oHka delar ; av dessa ut- 
tryck äro många ännu i bruk, antingen i samma farm som hos Gustaf 
Adolf äller något litet förändrade. 

Finger: s. 12 at icke Laghmannen eller Häredzhöfdingcn mage göra 
sigh godha hoos Almogen, och således see igenom finger mcdh them som 
skrifwas borde ; s. 542 weetc wij ickie om man oorsak hafuer, at see medh 
honom igienom fingren : s. 503 Sehr honnom förthenskuld på fingeren at 
mit hop om brödet icke förspilles. 

Hand: s. 31 på thet han (översten) må kunna see sit befähle på hän- 
derne, at the medh theres vnderhafvande folk rett och uprichteligen må 
vmgå; s. 571 therföre beder Jagh E. K. wille giöra migh den systerliga 
benegenheten och taga barnet till sigh, såsom och sij them på fiender ne 
som thet skiötta; s. 277 holla streng handh öffwer theras Mmbetz skråger. 

Hud: s. 41 then sigh af blygdh icke leter holla i huden fruchtar 
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neppeligen andre straf; s. 8 Allthenstund at han (lagmannen) är af laghen 
myndigh giord Då hafver han ock anseende nogh til at hålla Krijgzbe- 
fåhlet, allmoghen och alla andra Ståndzpersoner / hudhen; s. 53 bäst är 
at stads personer skulle hålle krigsbefälet vthi huden; s. 217 dee icke 
hafwe waret så bewäpnade och bewärede, såsom dhe borde, och derfore 
sielfwe utan något synnerligit mootvväm hafwe måst sätiia Imdhcn till. 
Jfr s. 10, 49, 211. 

Hufvud: s. 216 Nårrige . . . måste luta hufwudet dijth dhe Danske 
fordra och begäre. 

Nackbeu: s. 74 Förorsakades så theraf factioner och partij, borger- 
lige krijg, Swänske droge in Danske, till theras eget 7iackebeens brått, ert' 
tersom konung Christierns acter uthwijsa. 

^ySS' ^' 57^ effter lyckan är migh så drygh (aller kereste fröcken' 
och iagh görligen kan see at hon til migh aldeles ryghen hafwer luent. 

Tumme : s. 540 holla tummen på ögat. 

Såsom eksämpel på liknande bildliga uttryck, hämtade från andr^ 
områden, må anföras följande: 

Bräde: s. 10 Tå synes nyttigt at Laghmannen sågho dem (krigsbe- 
fälet etc.) uti thetta fallet på brädhet (= hålla tummen på ögat pä). 

Hammar: s. 128 uptänckte the ett annat medel och mente således- 
at slå tillijka tuu slag med en hammar, som man säya plägar (= slå två 
flugor i en smäll). 

Loppa: s. 491 vthaf bij instructionens proposition, skole Polackerne 
wisserligen så widt få loppan i öraty at the icke skole kunna stillestondct 
vtslå: fast the än icke strax conditionerne wedertaga kunne. 

Skam: s. 41 then icke letteligh något ondt försackar, til at giöra, 
som en resa har bittit hufwude af skammen, 

Tapete: s. 92 när Wij warde rychte bakom dödenes tappete. 

Väder: s. 8 kan ock icke heller then som skrifwer uti sådana hast 
komma medh alt vnder wädhret; s. 33 Och kan sä Häredzhöfdingen ge- 
nom thesses hielp wäl komma vnder zvedheret medh hvadh uti hans Häredhe 
skee kan; likaså s. 10. 

Ara: s. 511 hwad man ey röra kan moste man låta liggia, och \\'\] 
måste roo med the årer wij hafwom (:= reda oss med de jälpmedel vi ha). 

• 

Ren liknelse träffas eksämpelvis s. 88: annars wore intet wärdt och 
^ijka som klåcka uthan kläpp hwadh beslutes; s. 499 Här måste Jagh (på 
jrund av proviantbrist) smula för fålcket som man plegar giöra för Jwnsen. 
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Ordspråk ock ordspråksartade uttr>'ck träffas mera sällan. Jag har 
antecknat följande; 

S. 27 Ordspråket sägher, at thct är ojidt lära en gammal kund kura. 

S. 61 tivungen kund drifiuer intet iväl. 

S. 113 tket lofwar mången i sin nödk. kan koller icke för sin döödk. 

S. 316 t ken illa troendes, som ondt j etter, kelfftene zvärre kan som 
ondt gior. 

S. 542 medkollet gior sielfzwålldet, 

S. 630 Kruken bärs sä länge till zuatns at kon på sidstone sönder går. 

Hudiksvall i juni 1892. 

August Schagerström. 



Till läran om femininbildningen i sanskrit 



I. 

Lcumann har i KZ. XXXII, 294 ft*. under titeln >FAnc arische femi- 
ninbildungsrcgel: behandlat några bildningar, hufvudsakligen hemma i san- 
skrit, hvilka särdeles ofta varit på tal (jfr Bopp III, 234 f. Benfey Ori- 
cnt u. Occident I, 265 ft*. Brugmann MU. II, 197. Whitney § 12:3 
b. 1220. Danielsson Gramm. anm. II, 44 f. förf. GG A. 1890, 743. 
759. 774^), nämligen Indräni, U^inåräm, av Alniräni o. s. v. Leumann 
uppställer regeln sålunda: > feminina werden von eigennamen und in ein 
paar meist personificiert gedachten ableitungen gebildet mit steigerung 
(vrddhi) des sch lussvokals -|- <• Die so bei ^/-stammen entstandene end- 
ung -änl ist auch auf die rt^-stämme iibergegangen und zufällig nur nocb 
bei solchen erhalten. Der accent ist zum teil derjenige des stammwortes ; 
zum teil liegt er wie auch anderwärts auf der steigerungssilbe ; zum teil 
endlich zieht ihn wie in vielen andern fållen das affix \ auf sich. Das ab* 
geleitete wort bezeichnet, wenn es auf den namen eines mannes zuriickgeh^' 
dessen frau, nur je einmal in Avesta (Akurani) und Veda (JahnaviJ 
anscheinend dessen t och ter;;*). 

Följer så en uppräkning af de i betraktning kommande fallen, ord^ 
nade efter accenten. Till vissa af dessa har han fogat några upplysande 
anmärkningar; men en förklaring af hela företeelsen saknar man. Det äf^ 
en språkhistorisk tydning af själfva formen i anslutning till antydningar. 



') Jfr också Brunnhofcr Vom Aral bis zur Gänga i ff. 

') Whitney § 1223 b gissar, alt fem. -nm möjligen skulle höra till några § 1175a 
anförda afledningar på -äfia-. Det är dock icke möjligt. Först och främst äro dessa afled- 
ningar på -«««• utom part. högst få och dunkla. För öfrigt stå hvarken dessa eller part. i 
någon den ringaste förbindelse med bildningen på •««». Slutligen bli i alla formerna på -ävi 
och 'äyi oförklarade. Lindner Aind. nom-bld. 152 har inget försök till förklaring. 
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som jag förut gifvit, som jag här tänker meddela tillika med några af 
Leumanns resonemang föranledda anmärkningar. Jag ger först en upp- 
räkning af orden, ordnade efter stammar under rubrikerna a. accenten 
är grundordets; b. accenten står på den s. k. stegringsstaf- 
velsen (enltgt Leumanns terminologi); c. accenten ligger pä suf- 
fixet -i; d. accenten obekant. Jag skall i hvarje särskildt fall meddela 
de specialanmärkningar, som den paninciska grammatiken ger anledning till. 
Jag ger först Pan. IV, i, 49 Indra-Varuna-Bhava-^arva-Rtidra-Mrda- 
i him^-ärahya-yava-yavana-mätuV-äcåryänäm äiiuk ''Indra o. s. v. erhålla före 
detta betonande -l — nämligen det femininbildande — tillägget än, samt 
Pataftjali's kommentar i anslutning till Katyayana's sju varttikas (Maha- 
bhashya Kielhorn II, 220 f.). 

1. Hivmranyayör mahattve, "af hima aranya med begreppet storhet'. 
Himäranyayör mahattva iti vaktavyam mahadhimam liimänl mahadarmy 
yani aranyäni 'med 'af hima, aranya med begreppet storhet' menas: stor 
(djup) snö (heter) himäni, stor skog aranyäni. 

2. Yaväd döm *dS yava med begreppet af dålig egenskap'. I 

du stö yavö yavänl ' dålig säd (dåligt korn) yaväni. 

3. Yavafiäl lipyäm *2X yavaria i betydelsen skrift'. | yavanänl 

lipih ' grekisk skrift'. 

4. Upädhyäya-mäiidähhyäm vä *af tipädhyäya och mätuia efter behag'. 

— — I upädhyäyl upädliyäyänl | mätuii mätidänl ' (lärarinna och) 

hustru till en lärare (heter också) npädhyäyäni, morbrors hustru mätuläni. 

5. Mndgaläc chandasi licca 'af Mndgala i Veda och ett suffix som 
har / till stambokstaf, d. v. s. accenten står närmast före suffixet -ni enl. 

Pan. VI, I, 193. I rathlr ab/iän Mudgalänl ' körsvän var Mud- 

galas hustru'; Kagika tillägger ^^rvWä// 'i slagtningen' (se RV. X, 102, 2). 

6. Acäryäd anaivam ca 'af äcärya och uteblifvande af n (d. v. s. 
cerebralisering). | äcäryä^n ' (heter) äcäryänC. 

7. Arya-ksatriyäbhyäm vä 'af ärya och ksatriya efter behag'. 

I äryä äryäni | ksatriyä ksastriyäni * hustrun till en arya (äryä) (heter 

också) äryäni, hustrun till en kshatriya (ksatriyä) ksatriyäni'. 

De hittills bekanta fallen äro nu 

I. ;/-st. blott bestyrkt genom Brahmänl 'Brahman's maka; ett binamn 
åt Durga' o. s. v.; saknas hos Leumann, men är icke dess mindre riktigt, 
hans regel således onöjaktig (s. BR. V, 149. Böhtl. IV, 240. Whitney 
§ 1223 b). Dercmot flera fall, speeielt af ^-st., hvilka måste förutsättas 
vara bildade i analogi med ursprungliga fem. med detta utseende af n-st. 

Uppsalastudiir. 4 
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a. UginåränX 'en Uginara-fru' (RV. X, 59, 10); — Purukktsänl Tu- 
rukutsa's gemål' (RV. IV, 42, 9). 

b. Mudgalanl RV. X, 102, 2 (ang. denna sång G eld ner Ved. st. 
II, I fi*.)'); — Urjåni 'en näringens genie' (RV. I, 119, 2). 

c. Varunäni 'Varuna's maka' (RV. I, 22, 12 o. s. v.); — Indmn 
Indras maka' (RV. I, 22, 12 o. s. v.); — Aranyäni och Aranyäni- 'skogs- 
genius' (RV. X, 146), äfven i betydelsen 'stor skog' såsom i ofvan åter- 
gifna grammatikercitat; följande endast i senvedisk eller klassisk litteratur 
(inklusive gramm.): Rudräni 'Rudra's maka'; — Bhavänx 'Bhavas maka; 

— fari'ä7ii 'Qarva's maka' (dessa tre t. ex. Qankh. gr. s. IV, 19, 5 Hille- 
brand t I, 47); — Mrdäni 'Mrda's maka' {Mrda- ett binamn åt Qiva); 

— mättiläni (enligt Katy. också mäiuli)^ 'morbrors maka'; — upädhyäyånX 
(enligt Katy. också upädhyäyi) 'lärarens maka'; — acäryäni (enligt Ka- 
gika-vrtti också äcäryä) 'lärarens maka' (enligt Katy. ofvan uteblir cere- 
braliseringen i -m); — äryäTii (1. ärya) 'en Ariers maka'; enligt Kag. be- 
tyder så väl äryäni som äryci 'Ariska', äryi däremot 'en Ariers maka; 

— ksatriyäni (1. kmtriya) 'en kshatriya's maka'; enligt Kag. betyda dessa 
båda bildningar 'en flicka ur kshatriya's', kmtriyi däremot en kshatriya's 
maka'; — yavaiumi 'den grekiska skriften' (enl. Katy.) \ de fyra sista 
endast bestyrkta hos Pan. eller Katy.; — vidare yaväni 'dålig säd'; — 
hiwäni 'djup snö'. 

d. IcänCml 'Igana's maka' (^ankh. gr. s. IV, 19, 5; — Qakränl 'Indras 
maka'; — Qväni (endast hos gramm., ej upptagna af Le um ann). Det 
hos Brunnhofer, Vom Aral bis zur Gänga 2 nämda IfCaii (läs Icän^ 
är fem. pä -i till häna- och hör ej hit. I pali förekommer gahapatäni 
'husfru' af galiapati- (s. gr/iapath). En dylik bildning föreligger också 
i jainapr. Kacchahänl eg. 'sköldpaddhona' såsom fem. till kacchaha-^ s. 
kacchapa- eg. prakritisk dial.-form, som inkommit i sskr. (äldre kacyåpa-* 
av. kasyapa-). Af nyindiska bildningar: kagm. pamUtänl 'en pandits fru', 
setjiäni 'köpmansfru' af det nyind. seih. pr. seUhi af s. Qresthin-, tJiäkuräni 

*) På detta namn Äro vissa geografiska och etnografiska gissningar baserade, jfr We- 
ber Ob. d. (^atninj. Mahatm. 41 f. Bhag. I, 369 n. 1.375. Verzeichn. der sanskr. u. prakrit- 
hdschr. d. krtnigl. bibi. zii Berlin II, 1, 15 anm. i. Brunnhofer Iran und Turan 84. 229 f. 

''') I lo» Pan. IV, I, 63 kan det knappast betyda annat än 'grekinna', som enligt senare 
Katy. följande .skriftställare hciQv yavani. Jfr Weber Ind. st. IV, 88 f. V, 5 flf. spec. B* 
och der cit. litteratur. Ind. lit.-gcsch. 238 med n. 232. 335 f. (tillsats dertill). Berl. sitz.- 
ber. 1890, 901. Bur ne 11 Klem. af south.-ind. palseogr. 7. 93. Le vi Quid de Graecis ve- 
tcrum Indorum monumenta tradiderint 46, å andra sidan Liebich Panini 7. Franke Berl. 
phil. worhcnsthr. 1891, 1426, jfr BOhtlingk Pan.' X. 
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'a chiefs wife' (af [häkura 'a chief), cätidharcmi 'a headnian 's wife' (af 
cäudharl a headman'), sindh. hmduänl 'a Hindu female', köryCml 'thc wife 
(female) af a körl, weaver', séthyänl 'the wife (female) af a hindu setju\ a 
hindu w^holesale merchant' och derefter -yäni analogice t. ex. i gä/i-y-Cnji 
a female singer', jat-y-Cmi 'thc wife of a Jat', chut-y-äm 'swift' (af c/iu{u 
swift', langh-y-äni *the wife (or female) of a langhö or drummer (by caste)'. 
Vidare hind. mehtaränl 'the wife (daughter) of a mehtar, or sweeper', 
ptirohitäni 'wife of a purohit familly pricst' (en /^/^rt-z/z^-nybildning), guz. 
dhaniänl 'mistress' {2S d/tajti 'lord'); Panj. vmgaläni 'the wife (or daughter) 
of a mugal' (specielt intressant med anledning af ved. MudgaUim) o. s. v. 
Äfven inkommet i Kanarese Gauåa-s-ani 'wife of the Gauda', lin annan 
källa för nyindiska femininbildningar af samma funktion äro de urspr. fem. 
'inl af ///-stammar: Qrei^ihim. ofta användt som titel, Vihärasväminl ClI. III, 
263, Särttavähml the wife of a leader of caravans' Kpigr. Ind. I, 395 n. 
XXIX, jfr Biihler s. 376. Därefter analogice exempelvis Mahäscnäpatmi 
Nasik n. 22 (Arch. S. W. I. IV, 114), jfr ^d\. gahapatcmi; mcdini (och ?mi- 
linä) 'gardeners wife' (af mäli gardener'), bäglianl (och bäghind) 'tigress' (af 
bägha 'tiger', s. vyäg/ira-), spec. sindh. jatine 1. jatinl 'thc wife of a Jat', 
c/iutine 1. chuthji 'swift* (af chiitu), laughine 1. langhim 'the wife (or female) of 
a langhö or drummer (by caste)', lihidine 1. hindinl 'the wife (or female) of a 
Hindu', sPt/une 1. séthini 'the wife (female) of a sethé\ a hindu wholesale 
merchant', hind. sonärml {zi sojiär 'goldsmith'), vmvdXh. pätlin 'the wife of a 
pätil^ the villagc-headman' o. s. v. Genom en kombination af de bada Icf- 
vande suffixen -ä?ii och -/V/i förklarar jag nu också det liktydiga suffixct 
-äml: sindh. langhyäine the wife (or female) of a Imig/iö or drummer (by 
caste)' kombination af de båda i samma betydelse förefintliga lafighine 1. 
langhinl och lit?ighyäni, Innduäine 'a Hindu female' {liindinl 1. hindim\ 
hindunl 1. lujidune : hindnäni)^ hind. pamräin 1. -ni 'wife of a pcninCu a 
kind af brahman', dubäin 1. -ni 'woman of the dube (m.) caste' o. s. v. 
(jfr Beames II, 165 ff. Trumpp Sindhi läng. C)9 fif. Hörnle East. hindi 
123 ff. Fleet CII. III, 263 n. 7 f. Miklosich Mundartcn u. wandcr. 
der zigeuner X, 26 ff. Biihler \VZ. IV, 323 med. n. 2 f. Lcumann 
KZ. XXXII, 308 f. o. a.). 

Från av. äro följande fall af denna bildning bekanta: .^////n'/;// 'Ahura's 
dotter', en vattengenie; — Tistryeni 'Tistryas följeslagerska'; — Paoirycni 
'fbljeslagerska åt den förste d. v. s. Tistrya' (jfr de Lagarde Beitr. z. 
altb. lexikographie 56. Web er tJbcr alt-iran. stcrnnamcn 8). Härtill kan 
man med Spiegel Eran. altertk. II, 225. Brunnhofer Vom Aral bis 
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zur Gänga 3 foga namnet på den hos Herodotos I, 74 nämnda lydiska 
kungadottern 'Ap67]VL(; (af "^Aryeni, jfr s. ärymii). Om eventuella slägtingar 
ur andra ieur. språk nedan. 

Af denna typs förekomst af andra stammar än «-st. så väl i sskr. 
som av. kan man som sannolikt antaga bildningen såsom en specifik femi- 
ninbildning på -äni lösgjord ur ;/-st. såsom allmänt arisk. Att den i san- 
skrit var särskildt lifskraftig, bevisar dess fortlefvande som en rik kategori, 
men i samma funktion som i sanskrit och veda, i nyindiska språken, der 
den är spridd i snart sagdt alla dialekter. 

De analoga bildningarne af andra stammar ha inte uppnått att ge- 
upphof till en allmän feminin-bildning, men äro så mycket lärorikare för 
förståendet af uppkomsten äfven af bildningen på -fez/e. 

2. r-st.: néirl, näri-^ 'kvinna, hjältinna' af när- 'man, hjälte* (se förf. 
KZ. XXX, 413 f. GG A. 1890, 743). — Leumann KZ. XXXII, 295 för- 
modar, att näili- 'pipa, flöjt' RV. X, 135, 7^ och cfirl 'pil' (RV. I, 112, 16) 
äro bildade till nadä-, c^rä- efter analogien 7tåri: nåra-^. 

3. -/-st. (Whitney § 1220): 

a. Angående Putåkratäyl se nedan (af en ;/-st.). 

b. Agnåyl 'Agni's maka' (RV. I, 22, 12. V, 46,8); — Manayl 'Manu^ 
maka' .se nedan; — Vrmkaptiyl 'Vrshakapi's maka' (RV. X, 86, 13, jfr Geld- 
ner Ved. st. II, 22 ff. O Iden berg ZDMG. XXXIX, 78). En feminin 
vrsäkapi' heter deremot enligt Kagika zfrsakapi-\ — Kusitayl 1. Kusidäyl (det 
första MS. II, i, 11, det andra Kath 10, 5)*. Om dessa båda senaste 
ord skola anses vara femininbildningar till -^-st Knsita-. Knsida- (såsom 
Pan. gör), så måste vi anse, att ett fem.-suffix -äyl är utlöst ur befintliga 
femininbildn. till -/-st och analogice öfverflyttadt på -ö^-st. Men Leumann 
KZ. XXXII, 298 antar icke utan skäl såsom möjligt, att äfven här en -/-st. 
kan ligga till grund (jfr KtisidMi- 'wucherer'). Angående dessa namn 
föröfrigt s. Wcber Ind. st. III, 478 f v. Schröder ZDMG. XXXHI, 



* Jfr Pan. IV, i, 73 Ganap. 227, 25 (Böhtlingk Pan.* 138*). 

2 Pischels likstålUnde af nadä- med nåda- är totalt förfeladt (ZDMG. XXXVI, 722): 
nåda- är af ^nal-da-, som bevisas redan af s. naia-da-, som innehåller det enkla nala' 'rör'. 
Detta åter kan på inga vilkor likställas med nådd-, 

' Jfr också möjligen farkåri (: farkara-) gana t. Pan. IV, i, 41 (der också srpåtf). 

* Dessa tre fall äro nämnda af Pan. IV, i, 37: Vr^åkapy-Agni-Kusita-KMsidänåm 
udåitah 'i Vrsäkapi o. s. v. är detta substitut — näml. äy- — betonadt*. Ang. skrifningcn 
Kusida- eller Kuslda- s. Leumann KZ. XXXII, 297 n. i. Detta ställe finnes icke kommen* 
teradt af Patanjali. (Jfr Vop. 4, 25). — Angående Kusitäyäh MS. III, 2, 6 och Kustäyäh IV, 
2, 3 se nedan. 
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189 f. 193. 197. Berl. monatsber. 1879, 682. Maitr. S. Einl. XIV. Här 
endast några ord om de etymologiska förhållandena. 

För det första kan jag icke med Leumann a. st. anse det som så 
själfklart, att, emedan i ursprungligt inljud s skulle uppträda som », ki/- 
vore att aflösa som ett prefix. Ty de växlande formerna i öfrigt göra det 
antagligt, att vi här ha att göra med dialekt- eller prakritiska former. Må- 
ste vi tillskrifva växlingen mellan / och ä en sådan invärkan, så ser jag 
inte, hvarför man ej kan och bör till och med som det naturligaste antaga, 
att s i st. f. 8 beror på att formen är prakritisk. Om förekomsten af pra- 
kritismer i vediska texter, som jag tänker behandla utförligare i annat 
sammanhang, kan man se Web er Vajas, sanhitae spee. II, 204 ft'. = Ind. 
st. II, iio f. samt ibid. II, 87 n. (jfr äfven Ind. st. IV, 271 f. Pratijfla- 
s. 80 f.). Benfey Ved. u. verw. 45 ff. loi ff. 133 f. Muir OST. II, 129 ff. 
Zachariae Beitr. z. ind. lexikogr. 53 n. 2. Winternitz Hochzeitsritual 
13 ff. Buhler WZ. I, 3. II, 83. III, 236. 345 f. Hillebrandt Ved. 
niyth. I, 89. E. Kuhn Pali-gr. 26. 33. 36. 38 ff. Franke BB. XVII, 
60 ff. o. a. Betänker man nu, att endera formen, med / eller ä, måste 
vara sanskritisk, formen med d uppträder i Kath., den med / i MS., som 
med all säkerhet var hemma på och omkring Guzerat, d. v. s. i pali- och 
pai^aci-området, så lutar, synes det mig, vågskålen för det antagandet, att 
^ku8(t)d- betecknar den äkta sanskritformen. Derför talar också pal. ko- 
sajja- 'indolence, sloth', i det närmaste = buddh. s. käusldya-, för så 
vida man öfver hufvud anser, att de ifrågavarande namnen sammanhänga 
med kuslda- n. 'ocker'. Detta synes troligt derför att äfven i pali före- 
kommer formen med t i kasita- 'slothful, inert, indolent' (jfr E. Kuhn 40. 
E. Muller 38). Jag antager sålunda, att vi för de vediska texterna MS. 
och Kath. ha att antaga dialektformer ^kus^ida- och, med skärpning af d 
till /, ^ktésUa-. Som sanskritisk grundform torde sålunda ^kuslda- fa an- 
sättas. 

Kusitåyl, 'däyl uppträder som en kvinlig demon spcc. MS. II, i, 12 
(= Kath. 10, 5) i en legend om Vamadeva ^ I denna legend har Kusi- 
täyi tydligen något att göra med elden och man kunde på den grund för- 
moda, att i ordet för hindun fans en anklang till ord, som betydde 'brinna', 



* 'Vämadéva och Kusitäyi ingingo en tåfling med hvarandra; Kusitäyl skar sönder 
tistelstången på Vämadiva*s vagn; hon hoppade fram med orden: "jag skall skära sönder 
oket eller tistelstången', han betraktade den i eldbäckenet befintliga elden, han siade denna 
*^g; flamman drcf henne bort med sin glöd, hon brinnande af lågan dök ned i en sjö, denna 
just JCäMsiVa-sjön, rakshas dref han bort dermed, derför drifver man just bort rakshas härmed.* 
Ä^aiMiVa- dessutom nämnd Man. grhy. s. I, 6. Kösida- Kath. lo, 5 felaktigt för Kuusida-. 
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'eld' 1. dyl. 'Denna förmodan styrkes af ett hos lexikografer anfördt ord 
kumku- 'brännande, brinnande; eld; sol'. Dermed stämmer nu också, att 
samma demon på ett annat ställe i MS. symboliseras som ksud/t- hunger. 
Hungern framställes ofta som brännande: så kan man jämföra xax-t^Tj;* 
ärpcfoc ä(i.7r£Xoc; xax-t^-é^ • Xr|XY]pé(;; xax-iO-a • XtfiYjpa Hes., der man med 
W. Schulze KZ. XXIX, 269 f. har att antaga svag form td- till atd-(o 
'brinner', och der den i g. huhriis, hiiggrjan uppträdande rotformen xax- 
af knk- (Bezzenberger BB. IV, 357), stark form i xévxsi • rsiv^ Phot. 
(Lobeck Rhemat. 60), sannolikt också betydde 'bränna, brinna, torka*, 
enligt hvad JOXa xaYxava. 4> 364. a 308; TcaXoxa^xéa 8i<j>av A 642; xaptxt- 
vst • ddXTcet, jTjpaivst; xaYXOjxévTjc * Sr^pac tcp ^^öpcj); xaYxaXéoc* xataxexaoiJié- 
voc; xdxooXoi • xaxol • oxXr^pol x{)a(i.ot (Schulze a. st.) ge vid handen QTr 
föröfrigt isl. //ä, Ht. kankh 'kval', Bugge BB. III, 102). Orden kiisuia- 
n. 'ocker' ^), kiisldi-n- 'ockrare', äfven namn på en hymndiktare {Kus\(/i 
Känvah författare af RV. VIII, 70 — 72) ^) enligt anukramani till Rigved^. 
och en lärare enligt VP. III, 6, 5, kusldika- 'ockrare' f. kusldiki Fan. I\^t 
4, 31 å ena sidan, liksom pal. kusita- 'slothful', inert, indolent', kosajja- 
'sloth, indolence', en betydelse, som också det från pal. öfversatta buddh- 
s. käusldya- Lalit. 100, 11. 13 har, annars hos lexikografer 'ockraregeschäft' * 
äro lätt förklarliga specifikationer af en betydelse 'brännande, ond, torr^ 
uttorkande' eller dylikt å ena sidan, jfr xaovöc, som (utom xaxö^^)) äfver»- 
betyder oxXTjpöc (xatw), xaoapöv xaxöv, xaropöv, xaopöc * xaxöcHes., af 'torr-ii» 
tråkig', sä 'trög' o. s. v. å den andra. 

S. "^kus-l-d- (eller med under vissa betingelser förkortadt / ^kns-id-^ 
fattar jag nu som ett med d utbildadt element kns-l-y som är af samma — ■ 
art som grbh-l- (: grbh-äy-), s. Bartholomre Stud. z. idg. sprachgesch. 
II, 63 flf. Liksom man nu till grb/i-l-, grbh-äy- har ett grbh-n-ä-ti, så 
kunde man till kit-H-i-, H^us-äy- vänta ett kiis-n-ä-ti. Ett sådant fins nu 
också, men med en antagen betydelse 'slita, rifva', som icke utan svårig- 
het låter sig förena med den af mig antagna allmänbetydelsen 'bränna' 
o. s. v. Liksom grbh-l- ingår i ordbildningen gr(bjh-hta-, grfbj/i-i-tva, jfr 



*) Jfr kusldapatha- 'ockraregeschäftV kusidavrddhi- 'den vid ett ock raregeschäft fesl- 
stälda räntan' Gaut. 12, 29; käusida- 'som står i förbindelse med ett lån'. 

«) Aterk. SV. I, 138. 62. 67. II, 78(167)— 80; Benfey Ind. st. III, 214. <;:at. Br. Xin. 
4, 3, II omnämnas kusidinas såsom bland människorna motsvarande äsurä vifos (Wcbcr 
Ind. st. III, 479). 

'j Man har i detta fall sammanställt det med g. hautis 'niedrig, demOtig'. Det är dock 
icke omöjligt, att såväl detta som lit. kauns 'skam*, kauttati-s 'blygas', knv-c-t-is 'blygas* hör 
hit, jfr en brätinande rodnad: blygselns rodnad. 
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ti-, a^-i-ti-, mrd-i-kä-y ga(mjbk-l-rä- o. s. v. (Bartholomae Stud. II, 170 

så kunde också kusA- göra det; och så uppkom den utvidgade formen 
f.?-l-rf-. Men liksom vi äfven t. ex. z.{ grbh- ha den -Z-lösa roten i av. 
-eptOy pr. ghetta- (förf. KZ. XXXII, 447 med n. 3), jfr t. ex. piir-i-sa- 
schel u. Geldner Ved. st. I, VI f.): fbg. prachu, så kunna vi tänka 
\ förhållandet vara detsamma i ifrågavarande fall, d. v. s. ^kus-d-^^^kiiz-d-. 
:nna VotTorm återfinner jag nu också i käåayati 'bränner, sveder' (RV. 
II, 26, 10. AB^ -|-), kälayati S. -\- {kulita- C, -kndya S.C., så upakudya 
raka 3, 7). Här möter så tydligt som möjligt den af mig förut sta- 
:rade betydelsen; utvidgningen såsom t. ex. i v\(]-ii' o. s. v. (förf. IF^ 

46 fr., jfr Bartholomae BB. XIII, 87 f. Böhtlingk ZDMG. XXXIX, 
3. Brugmann IF. I, 171 f. o. a.). 

Härmed vinna vi nu också en antaglig etymologi för det hittills så 
dt som otydda, gr. xauo, xi(o 'bränner'. Den enkla roten (utan -s-) upp- 
der inom de flästa former och afledningar (åxa6d7]v, éxarjV, xéxaoxa, 
)oi;, xaootjioi; o. s. v.). Men när det nu också förekommer former med 

såsom xao-o-&rjao(i.at, xao-a-njp, xao-a-nrjpö^, xao-a-rpa, xao-a-TÖ(;, xao-o- 
ö; o. s. v. (xatö), xdo), Sxaoaa, Ixr^a, xao(ia äro mertydiga), så behöfver 
'ta alls icke vara uppkommet genom analogi i grekisk tid, utan xao-a- 
)resenterar just den af mig postulerade och rekonstruerade sanskrit-roten 
S: Tvärtom har just förekomsten af xao- och xao-o- bredvid h varandra 
en grekiska form- och ordbildningen varit en af motorerna för den ana- 
iska uppkomsten af -a-, der det från början icke var etymologiskt berätti- 
Jt. Gr. xaovöc specielt i* betydelsen oxXTjpöc och xaOpoc, xaopöc * xaxöc 
ma förklaras ur både xao- och xao-cj-, ehuru den eventuella samman- 
llningen af xaovöc med g. hauns o. s. s. (se ofvan) gör det förra an- 
ligare. Deremot menar jag, att just xaoapöv • xaxöv, xa^ropöv Hes. icke 
*xa/apo- (såsom W. Schulze Quaest epic. 26 n. 4. ^ antager), utan 
*xao-a-apo-. Jag förmodar, att vi ha den ^-utvidgade formen i oxoCa 
mst, geilheit', oxoCa-(o 'briinstig, geil sein' = j^a^rpaco. Detta är i så 

af ''^<y''v:i(i'-hå eller *a-xoa-8-jcf, båda delarne lika tänkbara; oxoC- således 

kild'. Till betydelseutvecklingen jfr bnmst o. s. v. En form med -s- 

amt möter oss också å s. nämligen cö-s-a- m. 'brand, hetta, torka, torr- 

(som säkert icke hör till de öfriga af Fick P, 818 sammanstälda in- 

va och fbg. orden). 

Nu tror jag, att vi också i sanskrit hafva spår af den -.y-lösa rot- 
nen (gr. xao-) nämligen i å-kava- 'icke snål', kavatnit- girig, snål', 
färi- id., der vi återfinna samma betydelse som vi kunna anse oss böra 
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lägga till grund för kiislda- 'ocker' kusldin- 'ockrare' o. s. v. ofvan. Samma 
rotform finna vi också i fht. hci 'uridum', heiu 'uredine', ^eheia 'caumate' 
o. s. v. (s. Kögel PBB. IX, 510, jfr förf. De deriv. vb. contr. 178). 

MS. IV, 2, 3 förekommer formen Knståyali, som dock väl är samma 
ord som Kusitayi, jfr Kusitåyäh III, 2, 6, der v. Sch röd er insatt formen 
Kusitåyyäh (af Kusitåyi ^). Det är icke omöjligt, att uppkomsten af denna 
form är att förklara på följande sätt. Det fanns bredvid hvarandra i in- 
disk tid dialektformerna kus-i-d- och kus-l-t-, som inkommit i det vediska 
litteraturspråket. Derjämte fanns också *kuz-d' som sedan Ijudlagsenligt i 
indisk tid öfvergick till kud-. Emellertid torde då, innan ännu denna Ijud- 
lagsenliga förändring inträdde, men känslan af etymologiskt och semasio- 
logiskt sammanhang var Icfvande, enligt analogien kiis-t-d- (^kus-t-dj: h/s-t-t- 
C^kus-l-t) = "^kuz-d-: X en form kns-t- (^kus-t-) ha uppkommit, som lades till 
grund för den parallela namnformen Kustä, om hvars stambildning för öfrigt 
nedan. Det problematiska i denna förklaring är jag emellertid den förste 
att erkänna; att den är möjlig, är mig icke tvifvelaktigt. 

Redan Web er Ind. st. III, 479 har förmodat, att Kusitaka- i. 'en 
best. fågel', 2. 'namn på grundläggaren af den vediska skola (Käusttaki 
Cäkhä), hvarifrån Käufttakam Brähvianam o. s. v. utgått', hör hit. Det 
är möjligt, att detta är den äkta sanskritiska formen hvad det lingvaliserade 
8 åtminstone angår. Förutsatt, att mitt antagande är riktigt, att ^kiisA-d- 
är den ursprungligaste gestalten i denna bas (jfr kud- < ^kuz-d-)^ så är väl 
det för hisltaka- till grund liggande ordet antingen en äkta sanskriti.sk 
part. -form "^kus-i-ta- (bildad som grfbjh-l-ta-):, eller också ett ursprungligt 
genom invärkan at ku-s-i-ta- ombildadt ^ktis-i-da-. — Efter denna etymolo- 
giska digression återkommer jag till 

c. Aräyi 'Ari's maka', d. v. s. 'fiendekvinna', såsom namn på en 
kvinlig demon. (RV. X, 155, i. 2. AV. I, 28, 4 o. s. v.); så enligt 
Leumann KZ. XXXII, 299 gent emot föregående tolkare, som stält 
det som en moverad^ form till dräya- (RV. VIII, 50, 11) eller aråya- 
(AV. II, 25, 3 o. s. v.). 

4. -//-st. : 

a. Piitåkratävi 'Putakratu's maka'. Detta är emellertid blott en kon- 
jektur af Leumann KZ. XXXII, 295 f. till RV. Valakh 8, 4: tatrö åpi 
pråmyata Putåkratäyäi vy akta ] å(:vunäm in nå yuthyäm. Om detta 

^ MS. III, 3, 6 är det tydligen anspelning på den redan förut öfversatta Vätftadeva- 
legenden: tcna vät Vämadevah Kusitäyäh fira ädipayat. Nu förekommer IV, a, 3 samma 
vändning Kustäyäh firah, så man har knappast någon anledning betvifla, att Kustä (resp. 
Kustäyl) är samma demon som Kusitä, Kusitäyl. 
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^tillie siij^cr Lcumann, att det är >niictrisch und lautlich vcrdorben», och 
att alla svårigheter försvinna, om man i Pätåkratayäi inskjuter v före y och 
läser detta y vokaliskt som /. Att stället är "lautlich verdorben» skulle 
dock först bevisas. Men om vi lemna denna petitio principii, så frågas 
om den metriska gestalten blir bättre genom Leumanns emcndation. Han 
liser PHiåkrataviyäi vyaktå i st. f Piiiåkfatäyni vyaktä, far således en pada 
— — — — I "— -- — — i stället för — "" -— — I — --- -- — . 
Se vi då först pä den andra hälften af padan, sä visar det sig, att formen 

__ ^ bland de af O Iden berg Rigv. I, lo undersökta afvikelse- 

formcrna för sista halfdelen af padan först och främst absolut är vanligare 
än Leumanns (16:7); förekommande i första padan af en gayatri 11:4, 
i andra 3:1, i tredje 2 : 2. Här är nu frågan om andra padan, der den 
ursprungliga metriska formen således är 3 gånger så vanlig som den af 
Leumann föreslagna, som föröfrigt bland alla är den minst omtyckta af- 
vikelseformcn från skcmat -^ - -^ ^=^. Lika litet tilltalande blir den 
r>1mi3ka gestalten i hela padan: det faller genast i ögonen, att den urspr. 

formen — ^rr' .^ ._ | . .. ^^ jir från gayatri metrikens synpunkt ryt- 

^iskt regelbundnare än Leumanns förslag. Allt talar sålunda för att bi- 
behålla den ursprungliga läsarten Pfitäkratäyäi. Att versen är en smula 
dunkel, det är hvad man kan vänta i en ur sin äkliyäna- eller itihäsa-xdixn 
utlöst dunastnti (jfr O Iden berg ZDMG. XXXIX, 81. 83 ff.). Öfver- 
sättningen hänger på uppfattningen dS vyaktä, som G ras sm ann II, 503 
öfvcrsättcr med 'skönsmyckadt (sto)', Ludwig II, ^% (jfr V. 553) med 
iiLsökt*, hvarförutom han fattar taträ (i tatro) som ett namn Taträ. Jag 
ifversätter: >.der framfördes också det för Putakratas räkning ur de ston, 
Nom ej tillhörde (de vanliga) hjordarne, särskildt uttagna (stot)», i det jag 
ar gen. part. (1. separat.) acoänäm låter subjektet ai;vä vara underförstädt 
3ch jämte de hittills kända betydelserna för vy-aj-, näml. 'fördrifva' och 
genomfara', äfven antar en betydelse 'afskilja', något som faller alldeles 
själfklart i en sammansättning med så genomskinliga element ('drifva isär', 
nämligen från någon, här de öfriga stona) ^ 

Efter hvad jag nu utförligt visat, måste vi helt enkelt bibehålla hdskrs 
läsart och utan vidare erkänna en feminin form Putåkratä; att denna form 
icke är så oerhörd, som Leumann säger, skall strax visa sig. 

Härjämte ha vi också att erkänna en bildning Putäkratäyi enligt Pan. 
IV, I, 36: Putakratör äi ca i Pätakratu substitueras äi i st. f. // före i . Be- 

* Man kan också föra vyåktä till vyånakti och öfvcrsäUa "det till skilnad från (vi-) de 
öfriga stona, som dock ej tillhörde hjordarne, smyckade stot". 

Uppsalastudier. 4* 



58 K. F. JOHANSSON. TILL LÄRAN OM FEMININBILDNINGEN I SANSKRIT. 



kräftelsc häraf hos Katyayana vartt. i Pätakratvädlnäm pumyögaprakara 
vacanam 'regel rörande Putakratu o. s. v. i kapitlet om beteckning 
hustrun i förhållande till mannen' (jfr Pan. IV, i, 48), hvartill Patanj; 
(Mahabhashya Kiel horn II, 215): Putakratvädayali pumyögaprakara 
vaktavyäh | Pätakratöh strl Putakratäyi | yayä hi patäh kratavah pu 
kratuh sä bhavati 'med Putakratu o. s. v. i afdelningen om beteckning 
hustruns förhållande till mannen menas: Putakratu's hustru (heter) Ph 
kratäyl; (i betydelsen) 'den af hvilken offren renas' heter fem. pätakratu 
Att som Leumann säga, att Panini icke trott på tillvaron af Pätåkra 
derför att han lär en bildning Putakratäyi, är det samma som att säga, 
han icke kunde ha andra källor och auktoriteter för sin regel än just 
sin egna förmodan, att Putåkratäyäi i RV. Valakh. 8, 4 skulle vara att uj 
fatta som Putäkratäyyäi (d. v. s. en konjektur af Panini). Om det i R' 
stället stått Pätåkratävyäi, så borde man vänta, att Katyayana, som ann; 
kan vara af olika mening, skulle anmärkt förhållandet. Att Putåkratl 
vore en möjlig bildning, det medges villigt, blott ej, att den hittills är bestyr 

b. Vasavl 'Indra's skattkammare' (RV. X, 73, 4), eg. ungefär 'Vasi 
uppehållsort'; — Jahnåvl 'Jahnu's (d. v. s. Ganga's) dotter', enligt and 
'Jahnu's slägt'; Manavi 'Manu's maka' (enligt den vanligen uppgifna aca 
tueringen; Leumann har Manävi), som förekommer Kath. 30, i. Q 
Br. I, I, 4, 16 (jfr Weber Ind. st. III, 461 f Ind. str. I, 50. Mu 
OST. I, 188. Eggeling SBE. XII, 29. Kuhn KZ. IV, 91 ff VII, 12 
Härtill kommer nu formen Manayl. Enligt Leumann KZ. XXXII, 30 
jfr 296, skulle detta ord endast förekomma hos Panini nämligen IV, 1, 3 
vianör äu ca 'i Manu kan äfven -än- substitueras för // (nämligen jän 
det i de båda närmast föregående sutra's såsom substitut före fem.-suffi: 
föreskrifna -ä/-). Panini lär således båda formerna Manayl och Mam 
(Manävi), Emellertid förekommer nu Manayl också MS. I, 8, 6, < 
det heter Mann( ca vä idam Manayl ca viithnnma präjanayatäjfi (s. 
Schröder ZDMG. XXXIII, 197. MS. Einl. XIV). Förekomsten af JA?//* 
af en -u- st. bevisar riktigheten af Paninis uppgift äfven rörande Pä 
kratäyl. Men tillvaron af Maiiavl jämte Manayl styrker möjligheten 
äfven en form Putdkratävl. Formerna på -ävl äro nog de ursprungligj 
i båda fallen; -äyl ha sedan analogice införts från den egentligen till -/ 
hörande typen -äyl. Angående utgångspunkten härför nedan. — P^nl 
Kag. förekommer äfven som tredje fem. form Mannh i samma betyde! 

c. Leumann KZ. XXXII, 300 har nu också en namnform Dam 
Danu's maka'. Passusen i (^at. Br. I, 6, 3, 9 lyder: Ddn?if ca Danäyf'n: 
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mciieva fa pitei^a ca, som egentligen bör öfversättas med 'Danu och hennes 
hustru liksom fader och moder', ifall nu enligt Leumann Danäyuh emot 
den gängse uppfattningen skall vara ett fem. Så måste öfversättas, emedan 
Dånu- själf är ett feminint väsen, en af skapelsemödrarne. Men ingenting är 
så underligt, att det icke skulle kunna försvara sin plats i Brahmanateologien, 
allra ,hälst som här är gjordt ett försök att mildra det påfallande genom upp- 
fe repadt iva. Jag går sålunda in på Leumanns sats, att vi nog ha att upp- 
\ fatta Danäyuh som ett fem., allra hälst som äfven en form Danäyjis- {-s-si.) 
förekommer som namn pä urmodren Däftu-, Daksha's dotter (MBh. I, 2520). 
Nu skall specielt i Kanvarecensionen af (^at. Br. af vok. + z// + vo'^- 
uppkomma v o k. -^ yuv -|- vok. Således skulle t. ex. gen. af ett Danåvi 
i st. f Daiiävyas der komma att heta ^'Danäyiiväs. Nu såg detta äfven 
ut som en bildning Danäyus, hvadan en nybildning Datmyus i st. f Danävi ^ 
i Qat. Br. infördes. Detta är en genialisk förklaring, och torde kunna vara 
riktig. Jag äger åtminstone för närvarande icke hjälpmedel att kunna afgöra 
saken. Endast det torde kunna anmärkas, att för att ge upphof till en 
flexion Danäyus "^Dariäyuvås vi borde ha en böjning Danävi ^Danävyas, ej 
^Danävyås; en sådan böjning är ej för dessa ord betygad, utan endast 
■vyas. A andra sidan skulle en gen. till Daiiäyxis (böjdt efter vadhus vadvas) 
heta *DaftäyHvåsy ej ^Danäyuväs. Men härvidlag kan man icke taga den 
af Oldenberg och Leumann KZ. XXXI, 24 f i Qat. Br. upptäckta 
sekundärt utvecklade förtoniga accenten till hjälp. För öfrigt ha vi att 
märka, att en bildning som Danäyu- kan vara en kombination af två ur- 
sprungliga fem.-bildningar ^Danäyi (inkommen i st. för Danävi) och ^Danu. 
Så tilltalande än försöket är att åter föra formen Danäyus pä ett urspr. 
Danävi, så kan jag efter det hittills sagda icke anse det säkert^. 



II. 

Efter denna mönstring af materialet skall jag nu öfvergå till en för- 
klaring af ifrågavarande bildningar. 

Det gafs i indoeuropeisk tid af de flästa atematiska stammar ur- 
sprungligen tvänne feminin-bildningstyper, som också tjenstgjorde 
som medel att bilda neutr. plur. Den första typen, som först på- 

* Så just i Kanva-rec, jfr Eggcling SBE. XII, 166, som öfversätter: Z^aMM and Danäyu 
received him like mother and father, whence they call him Dänava, 

^ Af de med anledning af omstäUningen i (J^B. i sådana faU som ukthäyuvam , devayu- 
vam i st f. ukihävyåm, devävyåm gjorda anmärkningarna rörande omstäUningen i andra fall, 
kan jag icke finna en enda fullt riktig. Särskildt olycklig år framställningen af släktskapsorden. 
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pekats af Bezzenbergcr BB. VII, 73 i fråga om fem. irf.é'3p« af en -w-st. 
och sedan utförligt tillämpats pä -o-, -i- och -/^st. af J. Schmidt Pluralb. 
spec. 38 ff, bildas genom tillägg af -ä till de ifrågavarande mask. typerna. 
Denna femininbildningstyp hade jag redan förut användt vid förklaring ej 
blott af vissa feminina (= neutr. plur.) af -<?-. -/- och -//-st. utan äfvcn, 
och med lika stort berättigande pä öfriga stammar (-;/-, •;•-. 5 
och öfriga kons. -stam mar), se förf KZ. XXX, 398 ff. Denna ståndpunkt 
har jag sedan med framdragande af nya exempel ytterligare häfdat GGA. 
1890, 741 ff. ^^ ff. De positiva skälen för mitt fasthållande vid denna 
åsikt äro: i. de af mig samlade fallen, som icke låta sig bortresonneras. 
och som lätteligen kunna ökas med nya; 2. neutr. plur. på -ä af just 
alla de nämda stammarne, hvilken jag i likhet med J. Schmidt anser vara 
identisk med fem. sing. Mina skäl för att jag, såsom J. Schmidt gör, 
icke kan anse neutr. plur. på -a analogice öfverförda från -/- och -//-stam- 
marne har jag sammanfört GGA. 1890, 769 f. och håller fast dervid. Men 
jag behöfver och kan icke här vidare utföra detta ämne, allra hälst som, 
såvidt jag vet, högst fa\ — icke ens numera J. Schmidt, jfr KZ. XXXll 
346 f. — sedan dragit denna typs utsträckning på alla stammar i tvifvcls- 
mål (jfr t. ex. Brugmann Grundr. II, 682 ff.). Denna typs allmänna 
habitus är : nom. sing. -^ -a eller -^ -3y öfriga eller vissa af de öfriga kasuä 

betonade, således t. ex. gen. as. På grund af denna växlande accen- 

tuering förekommo sålunda olika af ljudsformer i olika kasus; se härom t. cs- 
rörande de moverade fem. på -\, -iä J. Schmidt KZ. XXV, yS ff. XXVL 
354. Pluralb. 54 ff. och passim. G. Meyer §47. 317. Danielsson Gramni- 
anm. I, 4 f. Brugmann Gr. gr. § 70 c. Wheeler Gr. nom.-acc. 39. iii- 
Prellwitz GGA. 1886, 761 ff. förf De deriv. vb. contr. 211. 213 ff. Torp 
Den graeske nominalflexion 64 ff. 112; rörande fem. på -a i allmänhet 
förf KZ. XXX, 398 ff. GGA. 1890, 741 ff. Beitr. z. gr. Sprachk. i ff. 
102 ff. passim. BB. XVIII, i ff. passim. J. Schmidt KZ. XXXII, 346 f 
o. a., dit jag för att här ej upptaga utrymmet hiin visar. Jag vill blott hän- 
tyda på det faktum, att, hvad rör stambildningssuffixet, detta i nom. i regeln 
uppträdde i normal (stark) form i gen. i svag: '^gtiutcrjä -^^ Ysvétsipa men 
"^gfejfifjjtnjåsy jfr 1. genctrl-c-, s. janiirl, (jidXxpta o. s. v., eller t. e.\. ^svädcvCi 
> f^oéa, men '^sv(ä)duvds, jfr jrpéopa o. s. v. För öfrigt kunde ocksä rot- 
stafvelsen uppträda i olika afljudsstadier, sä att mångfalden af urspräkliga 
former i samma paradigm och deraf föranledda utjämningar och kombina- 
tionsformer i olika fall afgifvit de mast omväxlande formskiftningar. 

^ Så Torp Den graiske nominalflexion 82 f. 
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En särskild afart af den nu omhandladc fcmininbildningstypen är den 
3å -i. Som bekant fans det (jfr Mahlow L. v. 145 f. Lanman Nouninfl. 
365 f Whitncy § 355 f. 362 f. Danielsson Gramm. anm. I, 2 fif. förf. 
KZ. XXX, 400 fif. GGA. 1890, 741 fi; 747 ff. J. Schmidt Pluralb. 54 ff. 
Brugmann Gr. gr. § 70 c. d. s. 101 fif. Grundr. II § 109 s. 313 fif. o. a.) 
icke blott i sanskrit utan också redan i det ieur. urspråket två klasser af 
moverade feminia på -i (och -fi). Den ena klassen är, för att närmast hålla 
oss till sanskrit, oxytona, böjes efter rotklassen och, för sä vidt den består 
af moverade feminina, äro dessa mast fem. till nomina på -a-. Denna klass, 
om hvars ursprung ännu ej full enighet vunnits (jfr förf. GGA. 1890, 747 f. 
768 f. och Kretschmer KZ. XXXI, 326 ff. o. a.) lemnar jag här å sido 
för att fästa mig vid den andra. Denna består af moverade feminina till 
otematiska stammar i allmänhet, men med utvidgning till -(7-st. i stor ut- 
sträckning. Accenten är växlande, beroende på att den ursprungligen var 
rörlig i paradigmet. Den första klassen har i senare språket på fä raster 
när uppgått i denna senare. Den ursprungliga typen kan karakteriseras 
genom skemat nom. — -tCi eller -^ -/> gen. — -fOj(is. Liksom nu urspr. 
fem.-bildn. af -//-st. var nom. -^ -7/a eller — -//.? gen. (u)vås och lika- 
ledes af andra otematiska stammar t. ex. af ;/-st. nom. -^ -n-d eller — -7i-j 
gen. n-iis o. s. v., så fordrar konsekvensen, att vi måste betrakta bild- 
ningen — 'i-il eller — -i-j gen. (i)j-<^s såsom en fullständigt identisk bild- 
ning af de urspr. -/-st. Denna mening framstälde jag KZ. XXX, 398 fif., 
och det visade sig, att också- J. Schmidt Pluralb. 54 fif. var af samma åsikt 
(jfr Kretschmer KZ. XXXI, 342 fif.). Deremot yttrade sig emellertid 
Torp Den gra^ske nominalflexion 64 fif. 83 f., i det han som skäl deremot 
anförde, att man då först och främst skulle finna denna femininbildning rikt 
representerad just i -/-stammarne, liksom han ock finner det osannolikt, 
att en så vidt utbredd femininbildning skulle ha utgått från en så trång 
ordkrets som /-stammarne. Detta senare argumentet betyder nu ingenting, 
ifall funktionen var utpräglad och användningen i språket var tillriickligt 
stark (jfr Brugmann KZ. XXIV, 50 f. XXV, 222. MU. I, 82 f^*.). Om 
icke frän denna synpunkt -/-klassen torde varit en lika stark kategori som 
någon annan, torde man med skäl kunna fråga. Det är sant, att faktiskt 
förefintliga moverade fem. pä -l till -/-stammar äro fä, d. v. s. pä den tid, 
då i språket känslan af naturlig könspolaritet HUt formcit uttryck i språket; 
ty dä fans det fa mask. på -/-. som från betydelsens synpunkt kunde ha 
ett motsvarande moveradt fem. Men ställa vi oss på den, såsom mig synes, 
enda riktiga synpunkten för uppkomsten af motion, d. v. s. för upi)komstcn 
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af naturligt kön uttryckande femininformer, som Brugmann Techmers 
Intern. Zs. IV, lOi ff., jfr PBB. XV, 523 ff. och Winkler Weiteres zur 
sprachgesch. i ff. ^ gjort gällande, nämligen att detta ursprungligen utgått 
från abstraktbildningar, något som fatt ett det kraftigaste stöd genom 
J. Schmidts undersökningar om formidentiteten mellan neutr. plur. 
och fem. sing. (jfr Brugmann MU. V, 60. Grundr. II § 337 s. 682. 
n. 2 och der citerad litteratur), ställer sig saken helt annorlunda. Ar så- 
ledes -m (-ij ^ ) -i -jas (-jés) ursprungligen ett suffix för bildning af ab- 
strakta, dä är det värkligcn ingenting naturligare än att det utgått från -/• 
stammarne, som inom sig räknar specielt så många ord med abstrakt be- 
tydelse. Mönstret för bildningen af moverade fem. på -i har således utgått 
från de förstärkta abstrakt-kollekti va bildningar på -tå-, /> af 
-/-stammarne i en långt tillbaka liggande tid, och det är derför 
icke så underligt, om de dubbletter af moverade -i-fem. till -/-st., som nu 
kunna finnas, icke på långt när äro så talrika som de -i-fem., som upp- 
träda af andra stammar. Hvad som sålunda för Torp var ett bevis mot 
min åsikt är enligt min mening ett bevis för den, nämligen så till vida att 
-/-stammarne i rikt mått just erbjuder det underlag för abs trakt-bildningar, 
från hvilka motionen utgått. Jag har redan GG A. 1890, 741 ff. anfört flera 
positiva bevis för min åsikts riktighet. Jag har specielt framhållit det 
faktum, att öfvergång från -i- till -/-st. i sanskrit är sällsynt, men den om- 
vända processen deremot vanlig, och jag fann detta bero derpå, att redan 
från äldsta tider lågo -/- och -i-stammar bredvid hvarandra för att uttr>xka 
resp. singularitet och abstrakt kollekti vitet. Det är nu också 
fallet, att af minst två tredjedelar af s. k. -/-st. förekomma former af -i- 
stammen, ett förhållande som jag snarast tyder derhän, att det från for- 
dom fans parallelbildningar i de flästa fall. Jag hade dervidlag 
kunnat åberopa mig på flera regler hos de indiske grammatici. Så t. eN^- 
>nomina på -/-, som beteckna en kroppsdel, kunna i fem. äfven taga i>» 
eller »i kan användas i alla primära nomina fem. på -/-, utom de med suff- 
ktin (Pan. III, 3, 94 — 97, d. v. s. -// : krti-, citi-, mati- o. s. v.), eller »i ka0 
tillkomma hvarje fem. på -/- utom dem med ktm eller ett suffix af samma- 
betydelse» (Pan. III, 3, 94 — 112) Ganap. Böhtlingk 162 till Pan. IV, i, 
45. Ursprungligen var nog icke häller nomina på -//- uteslutna från möjlig- 
heten att bilda abstrakt-kollektiva på -ti; ty de latinska abstraktbildnin- 



* Röt hes försök att uppvärma den Grimm-Humboldtska åsikten om det gramma. 
tiska könet (förord t. b. 3 af G rim ms grammatik XXI ff.) har Brugmann med rätt tillbaka- 
visat. — Franke Die indischen genuslehren 5 anför inga skäl för sin afvikande mening. 
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jarna på -titt- : amicitié- (amicitia) o. s. v. ha enlii^t min menin[^ just sådana 

iildningar på -ti -tjé af -//-stammar till utgångspunkt. För öfrigt äro fallen 

af moverade -i-feminina till mask. -/-st. ingalunda sä ovanliga som så 

ofta sagts. Jag har redan a. st. lemnat flera exempel och just sådana som 

kunna anses vara indoeuropeiska, spec. s. påti- : lit. fem. pat). Och gå vi 

till sanskrit, i den rikare ur det lefvande talspråket (bhäm) hämtade form 

som Panini företer, så visar sig minsann, att moverade feminina på -l- i förh. 

till mask. på -/- ingalunda äro proportionelt färre än moverade feminina 

af andra stammar i förhållande till dessa i allmänhet, hvarom man kan öfver- 

tyga sig genom en blick på de fall, som Liebich Panini 132 framdragit 

från denne gramm. samt från Katyayana, Patanjali och Kagika-vrtti. 

Jag betraktar det således som högst sannolikt, att femininbildningen 
på -i utgått från -/-stammarne och sedan spridt sig som allmänt motions- 
suffix till andra stammar. Sålunda kan den anses som en andra fem.- 
bildning samordnad med den ursprungligen för alla st. gällande fem. -bild- 
ningen på 'ä, -9 -ds. 

Den andra typen — eller i fall vi nu räkna -l-typen som den andra, 
den tredje — har nu J. Schmidt upptäckt och utförligt motiverat (Pluralb. 
82 ff., hos honom under benämningen den andra). Denna bildning bestod 
i förlängning och kvalitativ förändring af nominalstammens 
suffixvokaP. J. Schmidt inskränker denna bildning till stammar pä 
-(mjn-, -Sj -ut, -r. Men lika visst som den första bildningen (pä -ä, -.? gen. 
-0^) utom i -o-, -i- och -//-stammarne, som J. Schmidt ursprungligen påstod, 
förekom äfven i -(mjn-y -s-, -ut- och -/--stammarne, som han nu vidare er- 
känner, lika visst torde denna bildning tillhöra, förutom -(m)n-y -s-, -nt- och 
•r-stammarne, äfven -/- och -//-stammarne. Denna åsikt har jag i korthet 
framkastat GG A. 1890, 768 f. Det ofvan anförda materialet skall tjcna 
mig till ytterligare bevis för densammas riktighet. 

Ser man nu för det första till, huru fem. (:= neutr. plur.) skulle heta 
af t. ex. -r- och -;/-st., för att här ta ett exempel, af *;/^r- "^nör- och ^dävihi- 
*äämön, så skulle det enligt J. Schmidt vara ^nöfrj och '^'dämö(n). Den 
senare formen fins nu i san.skr. kvar som fem. dämd (jfr Ujjvaladatta till 
till Unadis. IV, 144). Men nu kunde af dessa samma stammar fem. också 
bildas med -^ -ä eller -^ gen. ds. Formerna skulle vara ungefär nom- 



' I hvad mån denna bildning kan genetiskt sammanhänga med den första, har jag under 
hånvisning tiU Fick GGA. 1881, 145a f. Wheeler Nominalacc. 69. förf. De deriv. vb. contr. 
9a ff. BB. XIII, 113 ff. Torp Akad. afhandl. lil. S. Buggc 81 ff. = Den grseske nominal. 
flexion 4 ff. sökt i korthet antyda GGA. 1890, 765 
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•■'ficra, -j gen. '^jur-ds och '^dumnd. -j (eller '^'(iämc)vi, -j) gen. '^''dnymn-ös. 
Sädana bildningar ha vi nu i -'='av5(>« (KaoadvSpa o. s. v.) med för allmäji- 
ligad gen.-stamm, samt i -//-bildningen som ;:ötv«, [iépt(i.va o. s. v., sannolikt 
ocksä s. påtni- af "^potfLK som sedan öfvergått till -/-st. (s. förf. KZ. XXX, 
410 ii. GG A. 1890, 743 f) och såsom neutr. plur. i lat. nomiua, got. nämna 
(bortsedt från den omständigheten, att nämna förutsätter -ä, förallmänligacit 
i st. f -ä, -j). Eller ocksä med det frän -/-stammen komna motionssuffixot 

-^ -iCi, -h gen. itis, som sä ofta löper parallelt med den ursprunglig^a 

bildningen på -^ -ä, -? gen. as, -'nerid eller '^nicrh^ gen. ^jur-ijåsj hvar^xl 

de båda formerna -'-'ävstpa (i Kaaxtavcipa), jfr ^j^aXtpta, i grekiskan äro a.t:i 
förklara, samt t. ex. '''potniä eller -/> gen. "^'pfojin-ijås, hvarur såväl sansicT-. 
patni som gr. Trö-cvta, Sé3-;roiva äro att förklara^. 

Om nu förlängningsbildningen för att tydligare utmark a 
motionsbegreppet, något som snart torde varit så mycket behöfligare, 
som den pä grund af formlikhet med andra dylika, t. ex. mask. på *-(V>//' 
^ö(r) o. s. v., hade svårt att hålla sig kvar med tydlig funktion, kombi- 
nerades med någon af de båda andra parallela bildningarne, 
så blef följden sädana former som — för att nu närmast hålla oss till r- 
stammarne — ^'nörCi, "^nörj å ena sidan samt '^'nöriä, "^'nörh å den andra. 



* Bildningar af denna typ äro de sanskritiska formerna etdrlf dhäuidri (, fvaitarij. De 
äro tydliga former af samma art som otoxsipa o. s. v. Ptdfi förekommer på två ställen RV. V, 41, 
10. VI, 12, 4 i en och samma formel och om Agni: grmtr Agnir itdri nd fiisäi/t och sfistm- 
ktbhir iidri na fusUilt Agnili stave. Utan att här ge mig in på en motivering, vill jag fram- 
ställa den åsikten, att itdri här betyder ungefär *kapplöpningssto*, dermed såtillvida af- 
vikande från Ludwig, som öfversåtter det med 'ross' och 'renner'. Huru ofta de rigvcdiska 
diktarna taga bilder från sportens område, specielt kappkörningens, som var högt uppdrifveni 
Indien, har Gcldner med talrika exempel visat (Ved. st. Il, 2 ff . 155 flf.). Och att speciell 
ston ansågs mast lämpade och företrädesvis användes som kapplöpningshästar, har Pischcl 
ZDMG. XXXV, 712 ft'. vid bestämmandet af betydelsen i vadhuntant' som 'försedd med ston' 
uppvisat. Skulle på det senare stället med padap. vara att lära itdri (i st. f. -i), så var det just 
parallclbildningen på -9. (Jfr för öfrigt Ludwig IV, 354 f.). — dhäutdri VI, 44, 7 är svår- 
tydbart, ehuru till formen klart: sannolikt är Sayana's förklaring riktig: 'Indra's ston*. — fvaitari 
IV, 33, I är dunkelt, möjligen egennamn (jfr Ludwig IV, 165 f.l. Då lämpar det sig bäst 
att fatta det som en movcring af ett *^vuitara-. — Med afseende på stambildningssuffixcls 
beskairenhet står ctdrl på samma nivå som s. ardfil, eventuelt itdri- jämförliga med arätd' 
(('u/JvYj, 1. ttlna). — Jfr vidare fem. -vari gr. -*y"£j>/V< (-istpa o. s. v.) Whitney § 435- 
1169 f. 1 171. 1234 och /tJsw/ari 'kort spjut', göintarl 'liten säck' (Pan. IV, i, 41 och V, s, P^*- 

^ Det kan ha sitt intresse att här påpeka ett par påfallande analogibildningar, som ha 
pdtnt till utgångspunkt. Sä närmast paiivatm (jämte den ursprungliga formen pativaii) 'som 
har en make, en hustru, som har sin man i lifvct' till pativant- (Pan. IV, i, 32). Mahabhashya 
ed. Kiel horn II, 213 anför pafivahn och pativatl båda som vediska och anför som cxempt"» 
pativati och pativaitu taruuavatsn 'dä hennes make ännu var vid lif och hennes barn litet- 
Sammastädes till antar vant- f. antarvatni 'hafvande', h vartill också Bhashya som vediska exem- 
pel fogar: mlntarvatl eller säntarvatni divan upuit 'den hafvande kvinnan anropade gudarnc 
om hjälp*. 
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la dessa former möta nu i sanskrit, nämligen under formerna nåri-, som 
lan blifvit -/-st. \ och 7iåri, av. 7iäiri. 

I sammanhang härmed nämner jag ett ord, som kanske egentligen 
rde uppskjutas till -//-st, nämligen fem.-bildningen till den s. k. dift.- 
nnen göv- 'ko'. Som bekant var ieur. ^gö(u)s såväl mask. som fem. 
jligen hette fem. ursprungligen endast '^gö(u). Emellertid torde denna form 
)m moveradt fem. förtydligats med ett annat fem.-märke nämligen -iä 
till '^göviå -h. Denna form uppträder nu faktiskt enligt hvad Kern 

XXI, 237 ff. uppvisat också i sanskrit enligt Qabarasvamins kommentar 
Jaiminiya Sutra I, 3, 24 — 28, samt i Nyaya-mala-vistara I, 3 str. 28 f. 
Colebrooke Essays I, 315) under formen gävl, Hvad som undgått 
rn är, att detta ord förekommer nämdt som dialekt- eller vulgärt ord 
abhramga) äfven på ett pär ställen i inledningen till Patanjali's Mahabha- 
'a Kiel horn I, 2 r. 23 ff.: ekäikasya hi cabdasya bahavö 'pabhramgälu 
'dyathä '. gäiir i ty asya gabdasya gävi, göm'^, götä, göpötalike "ty evam 
2yö 'pabhramcäh 'ty af hvarje ord (finnas) många missbildningar. Så 
ex. (äro) af ordet :i>gätilp orden »gävl, gönl, götä, göpötalikä^ o. s. v. 
isbildningar', upprepadt I, 5 r. 22 f., efter ett resonemang om, att man i 
1 grammatiska läroboken närmast bör ange de riktiga orden såsom en 
tare metod, sen sluter man sig lätt till, hvilka som äro de oriktiga. (Jfr 
ni elsson ZDMG. XXXVII, 24. 30. M. Muller Techmers Intern. Zs. 

13. Franke BB. XVII, 61). gävl 'a cow' förekommer också i pali 
hidhanappadip 498. Dhp. v. 238. 387. Kacc. Senart 44, der nom. acc. 
gävl anföres (jfr E. Kuhn 85. E. Muller 75). Att det är denna 
n, som ligger till grund för de germanska formerna, hafva Kern a. st. 
Schmidt KZ. XXV, 17 f. XXVI, i. 9 f. Noreen Urg. judl. 19 f. 
ivisat. Att vi för öfrigt ha en annan moverad form i de indocuropciska 
åken, skall jag i en följande undersökning ådagalägga. Den här gifna 
nställningen blir i ingen mån berörd af Streitbergs anmärkningar 
• germ. sprachgesch. 58 f. 

Öfvergå vi nu till -;/-stammarne, så var den ena femininbildningen pä 
i). I allmänhet uppgick denna bildning på grund af formlikhet i andra, 
i sanskrit i allmänhet i mask. -man- (förutom i användning som ncutr. 
r. pä -inä^), liksom i lat., grek., lit., germ. (J. Schmidt Pluralb. 90 ft"). 
ddat sig har dämå, som är fem. och som öfvergått till -ä-stammarnes 



* Jfr i pali till och med en form som närisu Dhp. v. 284, der vi väntade 1. 
' Angående detta ord s. Pischel BB. III, 236 f., jfr. Childers s. gono. 
^ Som återfinnes i fht. namo, got. hliutna (förf. GGA. 1890, 759). 

Uppaalastudier, 
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flexion, du. däme, pl. dämäh (jfr Pan. IV, i, ii. 13. Ujjvalad. till Unadis 
IV; 144. Trik. III, 5, 20), samt några spridda raster för öfrigt (J. Schmidt 
Pluralb. 94): s. simä^f av. acc. sg. räinäm, n. pl. caremäo, fpers. taumä. 
I grekiskan ha vi några fem. pä -wv kvar: tq tPjysiiwv, ÄoXo7rpa7|iiöV o. s. v. 
adj., elxwv, ataYwv, atad(ia)v, ar^iScov o. s. v., lat. virgo, caro, orden på -dö-n-'. 
T7jxe6a)v, 1. fonnido o. s. v. (jfr Möller PBB. VII, 541). Derjämte äro säkert 
flera af fem. på -co ursprungliga fem. af -»-stammar enligt denna typ, såsom 
Ahrens KZ. III, 105 f. J. Schmidt KZ. XXVI, 388. Danielsson 
Gramm. anm. II, 25 f. 43 framhållit. Latinet, genom sin flexion i lånordet 
Calypso, 'önis, -öni, -önem, visar, att vid det ordets inkomst fans en färdig 
grupp af feminina bildningar på -ö af -//-stammar, till hvilka det slöt sig 
på grund af nom:s likhet. Lat. luiiö -önis är enligt min mening en sådan 
ursprunglig fem.-bildning till en -;/-st. Den innehåller -;/-suffixet dubbelt, 
ett förhållande, som kan förklaras ur en ursprunglig flexion i nom. '^JHVö{nj 

0. s. v., i andra kasus med svag stam. ^jun-y som inträngde ock gaf upphof 
till yu-n'u(n) (jfr apv-A-ot o. s. v.). Andra dylika fall har jag anfört BB. 
XVIII, 13 f. Äfven andra af de af Danielsson a. st. uppräknade bild- 
ningar i gr. som Mop'f co, 'louXo), KXw^o), 'laoco, KapTco), öaXXo), Kapstpu), 
TiT(o o. s. v. kunde vara ursprungliga fem. på -öfn). Vi skola strax få 
intyg om deras tillvaro från annat håll. 

En annan fem.-bildning af -;/-st. var nu den på -a, -j och -/a, -i^- 
Kombinerades den föregående bildningen med denna, då uppstodo former på 
*-ö;/a *-önj gen. -iis, men med förallmänligadt -ö;/-, samt -öniä -önij gen. -ns, 
men med bibehållet -ö;/-. Den förra formen återfinner jag — bort- 
sedt från oursprungligheten i stamordet — i Araixyäni- såsom fem., i 
ndviäni, got. namö som neutr.; den senare i Aranyäni såsom 
fem. (förf. GGA. 1890, 759. 773 f.). 

Redan B opp III, 234 och Benfey Orient u. Occident I, 265 f. samt 
Danielsson Gramm. anm. U, 44 f. hafva bragt bildningar som AwovTj 
samt 1. Aleuionay Afigerona -oiiia, Aniiofia, Bellofia, Ferrona, Intercidona* 
Mellona -onia. Orbona, Pomona, Sirona, Feroniay Flu(v)onia, Pelloniih 
Sevtonia, Vallonia o. s. v., möjligen (Danielsson 45 n. 2) Kapwovr^. 
'IvaytwvT], 'AxpiotwvT], KaS(j.eta)V7], Oivwvyj o. s. v. (jfr Angermann C. St. 

1, 58 f.), Kopcovtc, nXooTwvt?, TpiKovtg i förbindelse med den sanskritiska 
typen -änl. Jag tror, att man kan instämma deruti med större^ tillförsikt 



* Enligt Pan. IV, 1, 11. 13 och Ka^ika dertill heter fem. till dutftan, päman och shttan 
äfven dämäf pämä och stmä, jfr angående kahuvrilii- och tatpurusha-komp. Pan. IV, i, 12. 
13 och Ka^ika dertill samt vartt. till IV, i; 27. 
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n hvad jag gjorde GGA. 1890, 774, så till vida som jag anser, att kom- 
»inationsbildningen -önj^ -ä och -önh, -tå redan gjord i indoeuropeisk tid. 
3en analogiska utvidgningen af suffixet har dcremot sannolikt skett i de 
särskilda språken. Men denna är lärorik. För det första hvad rör sanskrit 
eller sanskrit och avest. tillsammans). Ursprungliga fem.-bildningen till 
hidra- 1, ex. var nog "^ Indra. När nu denna form utbyttes mot Indräm, så gick 
Ictta icke alldeles så till som Brugmann MU. II, 197 anser, nämligen att 
Icrtill lagts det ur de vanliga femininbildningarna till -n-^t. (som rajixiy takmi 
). s. v.) abstrahcrade suffixet -;/i, utan Indräni uppkom sannolikt med an- 
edning deraf, att förut af -/^-stammar bredvid hvarandra lågo former som 
. ex. ^brahmå(n) och brahmänl med samma betydelse. Nu var analogien 
ätt gifven : ^'brahma : brahntäni som ^Indrä : x, hvarvid x = Indräni, För- 
daringen är således i hvarje fall beslägtad med Brugmanns; den har 
)ckså sin fullständiga analogi uti bildningen af neutr. plur. yugani af yugä- 
lämligen : nåmä : namiXni = yuga : x, x =^ yugani (J. Schmidt Pluralb. 

39 ff-). 

Till enahanda slutledning berättigar materialet i de klassiska språken. 

\Xi i latinet ursprungligen funnits likbetydande • bildningar på -ö och -öna 

önia) af -//-stammen bredvid hvarandra, bevisas af det lånade namnet 

atöfta, som i förhållande till den grekiska formen Aatci) aldrig kunnat upp- 

)mma, om icke inom latinet själf funnits former t. ex. Innö och "^Itmöna 

[er dyl. bredvid hvarandra. Nu fans vid sidan af hvarandra former som t. 

:. ''Vallo ^Vallöna (jfr förf. BB. XVIII, 13). Följden var nybildningen till 

dra st. : Bellöna till belluvi, till annns Annöna o. s. v. Men ej nog der- 

cd : vi kunna ur en bildning som matröna sluta oss till, att det funnits ett 

11. *matrö (af *7nätrö(u))y som fatt sitt tillägg -iia efter analogien *Latö : 

itöna o. s. v., liksom ett ^mätulä i sanskrit ombildats till mätulänl efter 

lalogien ^brahmå : brahviänl o. s. v. 

Efter det föregående faller det af sig själft, att jag likställer AtwvY) o. s. v. 
led förallmänligadt ä) med ett "^brahmäni- (AranyCmi-), men formen på -öniay 
'. Kop<ovt<; o. s. v. med brahmänl (Indräni). Jag ger mig icke här vi- 
irc in på de nybildningar på stambildningsområdet, speciclt på -//-stam- 
ames område i germanska språk, som analogien -ö : -ö}ia föranledt, utan 
anvi.sar till mina antydningar GGA. 1890, 750 n. 2. 759. 773 f 

Den föregående redogörelsen har nu lärt oss att bedöma de sanskri- 
ska bildningarnc på -äyi (: -/-st.) och -ävl (: -//-st.). 

Det torde efter det meningsutbyte, som försiggått angående flertalet 
f de grekiska (o-stammarnc, nu anses som fastslaget, att de stå i något för- 
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hållande till -/-stammarne (jfr efter A hr ens KZ. III, 8i ff. de Saussurc 
Mém. 200. Möller PBB. VII, 514 f. Kremer ib. VIII, 408. Bartholoms 
Ar. f. I, 30, jfr Danielsson Gramm. anm. II, 32 ff., och framför allt J, 
Schmidt KZ. XXVII, 369 ff. ; en annan teori är framstäld af Daniels 
son Gramm. anm. II, 40 ff.). Så skola sådana bildningar som s. siikk 
(av. kava) acc. såkhäyam af en -/-st. vara fullständigt att parallelisera med 
bildningen som jnjatcop, s. déitä, acc. (injoTCDpa, s. dåtäram af -r-, eller med 
*äx|JL(öva, s. ågmänam o. s. v. af -;/-stammarnc. Med böjningen af s. sdkkix 
var böjningen t. ex. af (Atjtcj)) Atjtw ursprungligen identisk. 

Nu är det min åsikt, att det till -i- och //-stammarne ursprungligen 
fans en femininbildning med förlängning och kvalitativ förändring af suffixets 
vokal, alldeles som vid -r-, -;/-, -s-y -nt-st o. s. v. (s. GG A. 1890, 768 (X 
För det första fordrar parallelismen det ; för det andra ser jag ingen annan 
förklaring för grundstocken af de grek. fem. på -w (-(p). Själfva omöjlig- 
heten att förklara dem på annat sätt å ena sidan, jämte de betydelser, de 
flästa ha, och deras accent och formella egenskaper i öfrigt, hvilka full 
ständigt öfverensstämma med fem. (= neutr. plur.) på o-fnj, -ofrj, -ös, -önt 
å den andra, tvinga till en sådan förklaring. Det är, synes mig, sålundz 
evident, att fem. som afjistpo), a6S(o, Soxcb, siSo), éoto) (: av. sti-, eoeotu) 
s. svasti'), TTstdib, Tcsodo), jjpsid) XP^^ ^- s- v. (s. Danielsson Gramm. anm 
II, 2 ff. G. Meyer Gr.^ § 325)^ äro sådana bildningar. Det är i och fö 
sig ju mycket möjligt, att af -/-stammarna funnos både fem. abstr. -hi oc 
mask. nom. agentis på -öi, och att sålunda t. ex. sakkä, av. kava skull 
vara att anse som mask. nom. agentis. Men en omständighet strider de 
emot. Som bekant finnes det i sskr. två andra liknande stammar, soi 
måste anses vara -/-st., nämligen pånthcis och månthäs; dessa äro mas I 
och hafva såsom sådana — låt vara sekundärt, men från en tidigar 
period — nom.-.y^. Nu äro såkhä och kava utan -s. Jag sluter dera 
att de äro ursprungliga fem. abstrakta. Utan att instämma i Brugmann 
formella förklaring, anser jag dock, att han har rätt deruti, att såkha är cl 
urspr. fem. med bet. af 'följe' (MU. III, 107) ^ På samma sätt forhålk 
det sig nog med av. kava (: s. kavl-\ jfr Bartholomac IF". I, 191 ff 
kava bet>'dde eg. 'skaldskap'. Med afseende på betydelseutvccklingcn ka 



* Sammanställningen af eofcxto med svrt5/i- förekommer redan hos Bcnfcy Gr. Wzllc: 
I, 35, jfr Me ringer Beitr. z. gesch. der idg. deklination 4 n. i f. 25. 

■^ J. Schmidts förklaring af nom.-s KZ. XXVII, 37a f. är mig icke antaglig, liksoi 
ej hans teori, att enst. stammar bildades med -5, de öfriga utan (ib. 392 ff. jfr XXVI, 401 f. 

' Fick's Wb.* 1868, 172 uppstälda, af Bartholomae Ar. f. 1, 29 n. 1 f. försvarad 
etymologi kan icke vara riktig. 
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man jämföra (xavTt(; 'orakelförkunnare, siare'" (: s. inati- 'tänkande'), 1. hostis, 
g. gasts (i förh. till den ursprungliga grundbetydelsen 'sårande, skada', jfr 
Brugmann C. St. V, 228 f. IF. I, 172), måntu- rådgifvare' (: mdntu- 
rådslag'), s. muni- m. 'hänryckt siare' (i förh. till den urspr. betydelsen 
'hänryckning, skakning'), s. |W- 'siare' (i förh. till av. ercsi- 'höghet' jfr 
förf IF. II, 41 och der cit. litt., annorlunda Jackson A hymn af Zoro- 
aster 29), isl. vgrdr 'väktare' (i förhållande till bet. 'vakt'), 1. nuntius 'bud- 
bärare' och 'budskap' (jfr förf. Beitr. z. gr. sprachk. 116 f.), en dubbel- 
bety^delse, som också sv. bud har (jfr Brugmann Grdr. II § 100 s. 278. 
282. § 108 s. 304 f.). Den bästa parallelen erbjuder det isl. skald n. 
'skald' och den af Liden PBB. XV, 507 f. framstälda evidenta etymolo- 
gien deraf (till fir. scél n. 'berättelse'). 

Frågar man nu, hvar de sankritiska motsvarigheterna till de ieur. fem. 
'i)i (gr. Aat(b -ej), éoTw o. s. v.) äro att söka (förutom i det nämda ordet 
såkho), så har jag just att framdraga orden på -äyi. Jag likställer då 
Agnäy-, Vrsäkapäy-y.Kjisidäy', Kusitäy-, Aräy- uti Ag7iåyi Vrsä- 
kapåy-%, Kusidäy-% Kusitay-l, Aräy-t med grek. -wi: Aattj) o. s. v. När 
denna form sedan för att tydligare framhålla motionsbegreppet ånyo fick 
sig tillagdt det vanliga fem.-suffixet 4, uppstodo de sist nämda formerna på -uyl. 
Men icke alla formerna ombildades på detta sätt. -ät (ieur. -öi) — lik- 
som äu (ieur. -öu) — i slutljud kunde stå kvar eller reduceras till -ä (-w), 
utan att gränserna ännu äro definitivt faststälda, jfr Havet MSL. IV, 274. 
]. Schmidt KZ. XXVII, 305. 369 ft". W. Schulze ib. 420 ff. Meringer 
ZföG. 1888, 132 ff. KZ. XXVIII, 217 ff 232 ff BB. XVI, 221 ff, jfr 
Brugmann Grdr. II § 160 s. 454 anm. 3. Streitberg Germ. comporat. 
9 f. och passim = Z. germ. sprachgesch. 38 ff. IF. I, 259 och passim. 
Hirt IF. I, 220 ff. Kretschmer KZ. XXXI, 333 f 358. 385 f. 451 ff. 
Wiedemann KZ. XXXI, 479 f. XXXII, 149 ff. Bechtel Hauptprobleme 
271 ff. o. a.^ Jag kan icke här diskutera hela denna fråga; företeelsen 
gäller som allmänt erkänd. Dermed var formen tillräckligt kännetecknad 
som ett fem., men på -ä, hvadan följden också blef en öfvergång till eller 
sammanblandning med -ä-deklinationen. J. Schmidt har KZ. XXVII, 374 ff. 
utförligt visat, hur denna amalgamering genomförts, utan att hafva påpekat 
ett enda påtagligt fall, af -äy- som ingår i denna process^. Ett sådant fall 

* Äfven de, som ifråga om s. k. -äi-röttcr delvis uppträdt mot Schulze, såsom Hoff- 
ni ann Präsens 53 ff. Persson Wurzelervveiterung und wurzelvar. 120. förf. De dcriv. vb. 
contr. 117 ff., erkänna dock lagens berättigande föröfrigt. 

* Bartholomac har sedan med stor sannolikhet uppvisat en bestämd stam -uy- (ieur. 
•ö»), nämligen s. *kanä (IF. I, 188 ff.), gen. kanä-yäs, sedan kanya. 
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anser jag mig nu ha funnit uti de redan nämda i MS. III, 2, 6 och IV, 2, 3 
förekommande formerna Kusitaycis och Äv/j/d/ö/såsom af Kusitä och Kmik 
men der de ursprungliga stammarne uppträda i gen. Kusitäy- och Kusnxy, 
bildningar, som vi strax skola återfinna äfven på annat håll. 

Om förekomsten af former på -ä af -«/ ha vi också intyg från annat 
håll: -äyl är som sekundär femininbildning öfverförd äfven på -//-st: PvA^s^ 
kratäyi och Maiiayl. Detta kan endast ha gått till så, att af -«-st. t. ex. 
ManU' fbrefanns en fcmininbildning "^Mana (af ^Manåu), Nu såg ^Mau 
alldeles ut som t. ex. Kus(i)ta. När så bredvid denna form låg en annan 
med samma betydelse, nämligen Kusitayl, så var det alldeles naturligt att 
till "^Mana bilda ett Mmiayi. På samma sätt har Putdkratäyi tillkommit 

Vi ha härmed kommit öfver till fem. -bildningar af -«-st. 

Jämte bildningarne på -a, -j och -m, tj (s. vadhu-, irpéapa, wxéa och 
s. s^Kidvi, T^^Ssta o. s. v.) förekom i ieur. tid också en bildning med förlängd 
och kvalitativt förändrad suffixvokal, d. v. s. på -ou. En sådan form, men 
med tillägg af motionssuffixet -l förekommer nu i Väsåv-i, yahnav-\, Ma- 
nåv-i; Putdkratävl är möjligt, men ej uppvisadt; DanäzA förefinnes åtmin- 
stone i Kanvarec. af Qat. Br. Emellertid har jag redan af former som 
Mafiåyi, Putdkratäyi slutit till befintligheten af former på -ä äfven af -//-st, 
d. v. s. af -au (ieur. -öu). Vi ha också här — som vid -/-st. Kusfijtä — 
en form på -a direkt betygad i Putdkrata, som jag ofvan uppvisat. 

Liksom vid -;/- och -r-st. vi ha följande suffixgrader -^n- -én-, er- -er- 
(7:ot[JL'»5v -év-, s. Poså -du-, TraTT^p, -ép-, s. pitå -dr-) : -'- -ön- -on-, -^ -ör- -or- 
(Sat|JL(i)v -ov-, s. vrm -an-, ^pdrcop -op-, s. bhråtä -ar-) : -n, r- (Svofia, s. 9iäma, 
T^Trap, s. ydkr-t)y så ha vi att konstatera samma afljudsgrader vid -/- och -n- 
stammarne, om än sedan fördelningen af formerna och konstitueringen af 
paradigmen utfallit något olika. I -/-stammarne har man återfunnit, som 
mig synes riktigt, den första typen i sådana fall som SeoTcÖTTj? (: Tröotc), 
8oXo|ATjT7]c (: SoXö[jnr]Tt(;) \ s. Benfey Uber d. entst. des idg. voc. 79. Bar- 
tholomcx Ar. f. I, 34 f Meringer BB. XVI, 229, jfr förf. KZ. XXX, 
426 n. I (viktig invändning dock af Danielsson Gramm. anm. II, 37 med 
n. 2). Den andra typen i s. pdnthäs, vidnthäs, ^övtox; > 7cövto(; ^dto; 
(A. Kuhn KZ. IV, 74 ff. J. Schmidt KZ. XXVI, 407. XXVII, 371. 
Danielsson Gramm. anm. II, 35 n. 4. Meringer BB. XVI, 233), möj- 
ligen en och annan bland de öfriga orden på -wc. Fem. på 6i -u)(t) till 
denna typ har jag ofvan niimnt. — I -//-stammarne ha vi den första afljuds- 



* En sådan stam kan också 1. verris (: Ut. verszisS vara, jfr Meringer Beitr. z.gcsch. 
fler idg. dckl. 5; andra ord jfr förf. GGA. 1890, 748. 



K. F. JOHANSSON. TILL LÄRAN OM FEMININBILDNINGEN I SANSKRIT. 7 1 

icn representerad genom Zt]c Zsoi;, s. Dydiis, 1. diesy paaiXrjc PaatXs{)(;^ 
i andra*'* afljudsformen 'finner jag med G. Meyer-§ 325 s. 315. Prell- 
z GGA. 1886, 7Ö4 f. Torp Den gr. nom.-fl. 105 f. Meringer BB. 
I, 229. Kretschmer KZ. XXXI, 466. Hirt IF". I, 228. (trots Brug- 
nn Gr. gr.^ § 70 b. s. loi anm. § 70 s. 93. Grdr. II § 64 s. 126) i 
p(o^, Ttdrpcix;^; möjligen hör också Mfvco? (: s. mdnu-) hit, om också i 
svårigheter (jfr Bartholomai KZ. XXIX, 537 f. Persson VVurzelenv. 
vurzelvar. 76. 120), samt Tjpax; (annorlunda Torp Den gr. nom.-fl. 105). 
anta fem. på -iä af dylika bildningar äro |XY]T|>ot<!E o. s. v. (Danielsson 
mm. anm. II, 48. Prellwitz GGA. 1886, 764. förf. KZ. XXX, 407). 
1 bildningar af typen s. Manäv- *AIa?iä äro något mera afsides liggande, 
rför jag här med några ord skall framhålla ett par, som väl hittills ej 
/it tydda så. Tydliga äro de fem. namnen Ilatpcb, Mr^tpo), ^Hfxo sådana 
. af -Ou (== s. *Matia). Såsom öfverensstämmelsen med sskr. visar, äro 
sa namn icke 'kurznamen', utan höra sannolikt till mönstren för den 
a kategori af 'kurznamen', som inrymmes inom -co-stammame. Denna 
1 har ock förefunnits i lat., der mat röna är en nybildning på ^viatrö 
Danielsson Gramm. anm. II, 48. Kretschmer KZ. XXXI, 446), 
Dm s. Indränl på *Indru (se ofvan). Ja äfven fem. "^pairö ha vi i lat. 
öna, bildadt på samma sätt; patröfius är uppkommet sekundart dertill. 

Dm {iY]tpOtÖg till (JLY]TpOl<^. 

Ett viktigt fall är *)r6X(b (jfr '/iXv^^, fbg. zlly). Denna form förefinnes 
dgad på samma sätt som 1. matrö-jia o. s. v. i ysXwvTj (urspr. -va gen. 
;). Aiol. -/eXo-va är på samma sätt utbildadt af y^Xö-, liksom den urspr. 
t. af g. tiiggö (jfr %. juhu-\ dock jfr nu Pischel Ved. st II, no ff.) är 
Idad till -u-//-st. i germanska språk (Möller PBB. VII, 543 ff. förf. 
A. 1890, 752); iuggö är just af förgerm. ^dnghub-nay -j, liksom g. ;/^;;/ö 
s. namäni (af ^immns), s. förf. GGA. 1890, 759. 

Intressant är det grekiska aXcor]. Det är ett uppfriskadt fem. på — 
— a^ af ett ursprungligt *aXa) af "^jlöii, alldeles som épcöTJ (förf IF. II, 
n. i), 1. aurör-a, figur-a, Alemöna, n. pl. s. namäni, g. 7iamö o. s. v. 



* Jag ingår icke hår pä frågan om förhållandet mellan -•/^^ och -su^» se Brugmann 
gr.' § 70 b. s. loi och der cit. litt. Grundr. II § 160 s. 454 anm. 3. förf. De deriv. vb. 
r. 74 f. Bechtel GN. i886, 379. Prellwitz GGA. 1886, 765. 

' Hvart av. bäzäus, hudanäus, erezätts, fp. dahyäm skall räknas, om till första eller 
a afljudsstadict, är omöjligt att afgöra (jfr Bartholomse Ar. f. I, 27. 3a ff. Kretschmer 
XXXI, 330 ff. 466; olika Brugmann Grdr. II § 196 s. 533. § 215 s. 549. § 261 s. 
f* § 318 s. 665 f. Danielsson Gramm. anm. II, 38). 

' Wackernagels förklaring KZ. XXV, 28a af •iraxf/a/b? är ljudlagsvidrig. 
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En mask. -//-st. föreligger i aXwg 'mån-, solgärd, tröskbotten' o. s. v.^ I 
det närmaste identisk härmed är äAooa • xf^Tiot Hes. (jfr HoffmannBB. 
XV, 57. Gr. dial. I, 71. 107. 184). Att grundbetydelsen är 'något nindt 
afgränsadt, sluttande eller djupt liggande', torde man våga antaga och 
hit föra 1. alv-os och alveus. Alvos är både mask. och fem., det senare 
möjligen i anslutning till ett en gång befintligt femininum Wä- eller 
"^'alöii. Ursprungliga grundbetydelsen är säkert 'urbuktning, rund för- 
djupning' o. dyl., sedan 'buk' ; jfr framför allt älvens 'urhålkning, för- 
djupning, flodbädd; grop för sättkvistar; tråg, ho, fat; kölrum; badkar 
o. s. v. ■^. Med detta *aXa)/(ö) identifierar jag isl. lö 'sumpig äng (jfr 
Läffler Ark. VII, 259). Samma rotstafvelse finner jag i det af Ryd- 
quist II, 319. IV, 31. 249. Bugge Rökst. 18 n. och Noreen Ark. I. 
156 n. 3 f. behandlade (f)svenska ordet löi, lo, loglu\ Enligt hvad Noreen 
(a. st. och Urg. judl. 22) påpekar, hänvisar det finska lånordet luwca 
(Thomsen Einfl. der germ. spr. auf die finn.-lapp. 51. 152) på ett ur- 
germ. ö. Jag finner dä ingen bättre anknytning än till det likbetydande 
akiji/éy aXa)(;, 1. alvos, alveus. 

Svårt att fa bukt med är Ya^wix; (< *YdXoi)/-o-<;), 1. glos, fbg. zhva 
'svägerska, mannens syster'; att ett fem. "^gfjjlöu har legat till grund, 
synes framgå af det till -ä-st. transformerade fbg. ordet (jfr J. Schmidt 
Pluralb. 63 ff. Kretschmer KZ. XXXI, 333. 453); annorlunda Daniels- 
son Gramm. anm. II, 48 n. 6. 

På grund af s. hrädu-nl förmodar jag, att 1. gravida är ett ursprung 
ligt ^ghra(n)dö(ii), som analogiai bUfvit -;/-st. S. hrädu-fii är — bortsedt 
från att det har kort n i st. f. långt ^ — till bildningen närmast besläktadt med 
fbg. ord på yjti -yiiji, som naturligtvis icke med Bopp III, 235. Benfey 
Or. u. Occ. I, 268 f., jfr ännu J. Schmidt Pluralb. 65, är att likställa 
med s. -änl, utan stå i förbindelse med till -;/-st. utbildade -ö-st. (jfr Burda 
KSB. VI, 194. Brugmann MU. II, 200. Danielsson Gramm. anm. U, 
45 f); jfr germ. st. ^tungu-^i-y ysXö-vY], g. fairguni (aisl. FJQrgyn(n), kelt. 
Hercynia, se Much ZfdA. XXXII, 454. Hirt IF. I, 479. Helen Web- 



* Oklart är det kypr. SGD. 60, 9. i8. 21 förekommande aXyto, hvarora se Meistcr 
II, 243 f. Hoffmann I, 70 f. Skulle det vara acc. sg. fem. som Hoffmann föreslår, borde 
drt heta aX(u <! 'olkvu/ol; olX/lo kunde då vara en form, som fått in /" efter andra former i 
pnnuliKmct (urspr. •«•, resp. -vo-st., jfr 1. alvos) med aX/*-, : aXio/'- (jfr ap-v-aoi, Evi-a--''- 
nf>aT30VT-ttaai o. s. v.). 

'■' Den nf Fröhdc HB. III, 1 ff. och Meister II, 244 gjorda saramanställniDgen nac^^ 
uiM",* a'V/.(»v kan ej räddas ens genom Kretschmers epcntesteori KZ. XXXI, 448. 

' Det beror på en indisk ljudlag, som jag tänker behandla i annat sammanhang (anty<l 
iiodun). 
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iler Z. gutturalfrage im got. 54; annorlunda Wiedcmann IF. I, 436) i 
förh. till -//-st. i 1. querats o. s. v. 

V\x. bra pl. bräi. fsv. brö (möjligen ock i 1. front-y om af ^frövent-. 
Ben fe y Wzll. I, 100) förutsätter väl ett fem. ^bhrön (eventuelt utvidgadt 
till Hhröim, jfr akouM, i förhållande till -ö-formerna i. s. b/iru-, 09 pg, maked. 
aj3po'i-r-£^, npers. abni, fbg obrnvl o. s. v. (s. Bugge PBB. XIII, 505, jfr 
Prellwitz GGA. 1886, 764. Kretschmcr KZ. XXXI, 336 f. 341). Alla 
dessa äro fem. till en mask. st. b/ireu- bhrfi- (jfr fem. formen fht. brcava, 
isl. bra, ags. brcew m. och gäll. brWa brygga'). Afven här //-utvidgning 
ungefär som ysXova o. s. v.: ags. gen. pl. bränay isl. bran pl. brTfmi. 

Ett annat fall, som jag icke vidare utför är åfiw/cr, fht. rucnua, ags. 
mi'. isl. rö ( : fht. rcnca ^^ brö : gäll. bri7'a o. s. v.), som är jämförligt med 
oAw/a och förutsätter en fem. -bildning '-vvd//. 

Det gr. XdYOVoc 'flaska' är säkerligen en ursprunglig fem.-bildning af 
samma art som -/sXova o. s. v. Det framgår såväl af ordets ännu bevarade 
fem. genus (jämte mask.) som specielt af de lat. länformerna lagöna och 
'agkna (som direkt ansluter sig till Xd7Y]vo^). Det måste ha förefunnits en 
lom. *Xa7(o af ^lagötiy som på grund af likhet med nom. på -4} af -;/-stam- 
lar äfven kom att antaga en formation -ö-;/a, som var en -//-stammarne 
llkommande kombinationsbildning af 'ö(n) och -;/a; *XaYa)va, 1. lagona är 
iicdcs af samma art som -/sXcbvYj. Att det här är fråga om en st. på -öu 
ij på -ö(n) eller -J/), bevisas just af XaYo- i XdYo-vo?. Vi torde också ha 
en ursprungliga fem.-forrtien pä -o(u) kvar i det till -;/-st. på grund af 
/entuell öfverensstämmelse i nom. (på -o) öfvergångna XaYw-v -övo^ håla, 
lyfta, svalg; veka lifvet, ljumsken; rymd 1. buk pä ett kärl'. Vi ha så- 
mda att uppställa följande paralleler: ^lagöu (i \*v{^-^) \ lagh- (i XdYO-vo?) 
*Xa7a)-vä, 1. lagona := *yeX(«) (i ysXw-vTj) : yéXo-c, fbg. zily = yeX(o-vY] : 
sX6-va. Från mask.-st. '-lagéU' eller i anslutning dertill har XdYTj-vo? och 
>ca7Tr]-va, i lat. lägena uppkommit. — Liksom vi nu ha en mask.-st. aXco- i 
Xci>-<; i förh. till fem. '^aXco i aXcoTj, sä kan man i öfverensstämmelse med 
e äldre etymologerna tänka på att i XaYcoöc, Xa^ox; finna en maskulinstam 
f samma art som ^rdtfvoi)/- o. s. v. Lat. lepiis är sannolikt af annat ur- 
prung : möjl. bildadt med s. k. part.-suff. -vos- -ves- us- af leq- 'hoppa' 
Bugge BB. XIV, 67). 

Vi ha en -//-st. bestyrkt genom lat. lacu-s. gr. Xdxxoc < *Xa7c/o- < 
lakuo: Den är likaledes bevarad i isl. logr, ags. lagu, fir. loch (Stokes 
riB. XI, 76). Härtill gafs säkert en fem.-bildning lacu-, bestyrkt dels genom 
1. lacn-s dels genom 1. lacu-na. Afvenså ha vi ett fem. i nord. språk, som 

Uppsalastudier, 5' 
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hör hit, nämligen /p 'strandvatten' (Noreen Aisl. u. anw. gr.^ § 251. 3), 
äfven under formen lä, båda ingående i flera ortnamn (L af fl er Ark. VII, 
260), som äro strängt att skilja från lo (n.) 'lund' (1. läcuSy lit. länkas o. s. v. 
se Lä f fler a. st. 257 ff.) och det ofvan nämda lö f 'sumpig äng', eg. 
'urbuktning, rund fördjupning' (jfr 1. alvus, älvens). Detta kunde nu vara 
ant. laku' eller ^^laköftd), hvilketdera är omöjligt att afgöra. Men till lacäna 
kunde man också vänta ett ^lacö-na, *Xaxoi)-va, och ett *Xaxa), och som -;/-st. 
*Xaxto)v i kollektiv betydelse. Man kunde förmoda, att det funnits ett d\ - 
likt med xr^Tweooa Aax68at[JLa)v likbetydande namn. Längre än till en förmo- 
dan kan man icke komma, ty adj. AaxcovtXYJ kan likaväl vara afledt af det 
till Aax68ai|JLÖvtoc bildade kortnamnet Adxcov (Fick Die gr. personennamen 
228) som af det förutsatta landsnamnet. 

Det bör ha framgått af det öfriga, att jag betraktar flera af de ieur. 
fem. på -fl- af den s. k. i:sta typen s. -us gen. -twos o. s. v. såsom upp- 
komna genom förallmänligande af den svaga afljudsformen -u- till -öv- (resp. 
-t-st.: fem. -öj-) i den ifrågavarande femininbildningen (jfr förf GG A. 1890, 
750), en teori som bör ha ungefär lika stort eller lika litet berättigande 
som Kretschmers KZ. XXXI, 338 ff". 

Rörande fem. till -w-st. återstår det att nämna ett par ord om Danäyu- 
i (^B. Leumanns förklaring är ofvan refererad och befunnen osäker. Med 
kännedom om Manayl : Manåvi är en bildning ^DanCiy-l till en -//-stam 
mycket lättförklarlig. Om det nu af Danu- fans ett med ^Danäv- aflju 
dande ^Danu (jfr ^bhröv- : *6Aru' o. s. v. ofvan), så var en kontaminations- 
form Danäyii- i st. f. "^Danäyi lätt tänkbar. Eller man kan jämföra ett 
sådant adj. som jaråyu-, h vartill ett fem. *jaräyu- vore fullt i analogi med 
gifna fakta. Detta kan förhålla sig till ys^o- (7£f/ö-Ta(;) som Danäyu- till 
Dann- (jfr förf KZ. XXX, 406 f)^ 

Efter det föregående bör det vara klart, att man icke med en bildning 
som Manåvi har att, så som ofta skett, sammanställa grekiska sckundär- 
bildningar som 7cp6opT]/iS-, Bpi07]/i8-, Kiao7]/iS-, N7]p7j/i8-, Xpar^/LO- eller 
nrjX7]/'-ta8T]-, Ka7cavir]/'-td87i-, N7]XTf)/-id8Y]- o. s. v., i h vilka en s. k. förstärkt 
form af suffixet framträder. De ifrågavarande bildningarne bära allt utse- 
ende utaf att hafva uppstått i grekisk tid med den i det fastsatta para- 
digmet af nomina på -s6<;- genomförda stamformen på -tj/- (-t/j-) till grund. 
Med s. 7iåri är således icke häller en bildning som T|itsnfjp-t8- o. s. v. 



' Jag påminner här också om de sanskritiska sckundärafledningarne på -äy-in {dhau- 
väyin-, tanträyin-^ fvetäym-, srkäyin-, ätatäyin- Whitney § 1230 e), som möjligen till en del 
innehålla st.-former på -åy- (till -i-st.). 
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att likställa^ såsom t. ex. J. Schmidt Pluralb. 432. Bechtel Haupt- 
probleme 170 f. Torp Den graeske nom.-flex. 78 o. a. synas antaga. Det 
synes sålunda också, att den i början af afhandlingen återgifna regeln af 
Leumann icke har historisk, utan — spec. för sanskrit — endast en de- 
skriptiv giltighet. 



I anslutning härtill skall jag i korthet hänvisa till en bildning i san- 
skrit, som jag visserligen icke pretenderar att säkert tolka, men som möj- 
ligen i sammanhang med den föregående framställningen torde förtjena att 
beaktas. 

Enligt Whitney § 12 19. Lindner Aind. nom.-bild. 122 f. före- 
kommer i Br. och senare ofta suff. -äyana- såsom patronymiskt suffix. De i 
Samhita^s förekommande fallen äro Känväymia- samt (namnet) Uksanyayana- 
(VIII, 25, 22) i RV., Däksäyand-, Amusyäyand' (i prosan IV, 16, 9. X, 5, 
36. 44. XVI, 7, 8. 8, I — 27, jfr Whitney § 516 c) i AV., Räjastambayana- 
och 'bäyand- i QB., Antyäyand-; ett fem. Rämäyani AV. VI, 83, 3. Att i de 
nämda texterna förekommer blott ett fem., betyder naturligtvis intet annat, 
än att det tillfälligtvis icke gifvits flera anledningar att bruka ett fem., och 
medger således ingen presumption, om hvilken bildning, den mask. eller 
fem., kan anses tidigast. Ty som det skall visa sig, behöfver icke alltid 
maskulinformen föregå (jfr |iY)Tpotö<; bildadt efter (iTjTpot^). 

Se vi på de regler, de indiska grammatici lemna angående maskulin- 
formemas förhållande till femininformerna (jfr Anhang II hos Liebich 
Panini 102 ff.), så blir förhållandet tämligen öfverraskande. Der förekomma 
6 (resp. 7) femininformer på -äyafii, till hvilka det ges motsvarande mask. 
på -äyana- : nämligen A^ädäyami- : Nädäyani 'afkomling till Nåda-; Cäräyand- : 
Cäräyani 'afkomling till Cara-' (Mbh. till Pan. IV, i, 48); Käpicäyand- : 
Käpi^äyani 'härstammande från Kapici-; Räfikaväyänd- : Ränkaväyani 'här- 
stammande frän Rafikii- (Pan. IV, i, 41 och 2, 99. 100); Mänhjciyand- : 
Måuhjäyanl; Vätsyäyand- (jfr Pan. IV, I, lOi) : Våtsyäyani 'son och dotter 
till Våtsya- (Gana till Pan. IV, i, 73)^. Deremot nämnas 24 fem. patron, 
på -äyanl utan motsvarande mask. patron, på -äyana- : Gärgyäyani 'fem. af- 
komling till Garga- (: Gärgya- 'afkomling till Garga-'\ Vätsyäyani Tem. af- 
komling af Vatsa- (: Vätsya- 'afkomling af Vatsa-), och detta blott i östra 



* Fall som Tptxiovt^ o. s. v. ofvan äro tvetydiga, jfr förf. GGA. 1890, 774. 
' Härtill också ågrahäyatu 'fullmånsdag i månaden Märgaflr^a-^ för h vilket väl ett 
ågrahäyana- 'början på året, månaden Märgafirsa- {=^ agrahäyana-) o. s. v. ligger till grund. 
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Indien {präcäm 'enligt de östliga grammatikernas mening', Pan. IV, i, i7\ 
annars heter enligt Pan. IV, i, i6 motsvarande fem. patron. Gtwgi, Vaisi: 
Qärkaräksyäyanif Päufimäsyäyani, Gäukaksyäyani 'kvinliga afkomlini^ar till 
Qarkaräksa-y Pufimäm-, Gökaksa- (: Qårkaräk^ya-, Pautifuäsya-, Gäiikak^ya- 
'manliga afk. af Qark., Pät., Gök! , och detta blott enligt de östlige gram- 
matici (Mbh. till Pan. IV, i^ 75), annars heter enligt vartt. till Pan. IV, 1, 
74 motsvarande fem. patron. Qärkaräksyti, Päutimäsya, Gäukaksya: Ava- 
tyäyafd 'kvinlig afk. till Aväta- (: Åvatya- 'manlig afk, till Aväta-) vartt. 
till Pan. IV, I, 17, annars heter patr. fem också Ävatyå Pan. IV, i, 75; 
Kätyäya7iu Läuhiiyäyani 'kvinliga afk. till Kåta-. Lbhita- (: Klitya-. LauJutya- 
'manliga till dito'; härtill finnes dock som bekant det särdeles vanliga 
Kätyäyana-) Pan. IV, i, 18; Äligavyäyani, Käthakyäyanl, Käpyäyani, Gäu- 
lialavyäyani, Tämiyuyanl (hvartill dock i litteraturen Tändyäyana-), Tcui- 
tavyäyani, Bäbhravyäyani, Mänkmvyäyani, Mändavyäya^iu Mänavyiiyaiu, 
Alänäyyäyaui, Mäntavyäyafiiy Läigavyäyani, Vätamjyäyani^ , (^änkavyäyaul, 
'kvinliga afk. till Aligu-, Kathaka-y Kapi-, Gnhalu-y Tam]a-. Tantu-, 
Babhru-, Mafiksu-, Afarulu-, Matiti-, Ma7iiiyi, Mantii-y Ligu-, Vatauda- 
(: Aligavya-, KtUhakya-, Kåpya-, Gåuhalavya-, Tåndya-y Tåntaiya-. InibJi- 
ravya-y Mänkmvya-. Måndavya-y Matiavya-y Månäyya-y Mtintavya-, Låiga- 
vya-y Våtandya-y Qankavya- 'manliga afk. till dito) gana till Pan. IV, i, 18; 
Qakalyäyani kv. afk. till Qakala-' (: Qlikalya- manlig till dito) vartt. t. 
Pan. IV, I, 18; Siuiifityäyani 'kv. afk. t. Sam^ita-' {: Siufifi/ya- manlig t. 
dito) Kag. t. Pan. IV, i, 18; Käiiravyäyanl'^ . Mändukäyanl 'döttrar till 
KurUy Manduka- (: Kiiuravyå-y Mändnkå- 'söner t. dito') Pan. IV, i, 19; 
Åsuräyani 'dotter till Asura- (: Asuri- 'son t. dito'), hvartill dock finnes 
Asuräyana-y vartt. t. Pan. IV, i, 19. 

Härtill förekomma nu flera namn på -äyana-, som ej äro nämda hos 
grammatici, såsom Aczfaläyana-y Pläkmyana-y Bädaräyana-y Lätj'äya;ia-, Vai- 
campäyana-, ^älailkäyana-y ^åndilyäyana-y Lämakäyafm-, RCmäyana-. iVärä- 
yaria-y Cäkäyana-y Mäiträyann-^ Cäikitäyana-, Qäkatäyana-, Qänkhäyana-. 
Qätyäyana-y Bändhäyana', Drähyäyaiia-y Ågnivégyäyana-, Alambäyana-. Aiti- 
gäyana-y Åndumbaräyana-y Kändamäyana-, Khädäyana-y Läbukäyana-y Q(dt- 
yäyäna-y Qcmlväyana-y Vätäyana-y Pän^atäyana-y Dväipäyana-. YcatgandJia- 
räyana-y Mäudgalyäyana- (pal. Aloggalläna-), Bhäguräyana-, Cäntyana- (till 



^ Vdtandi, om det menas en Ängirasi Pan. IV, i, 109 och gana till 73. 

^ Om Käuravyä- betyder 'konung eller prins af Kuru-*, så heter fem. KurU- 'en prin- 
sessa af Kuni'\ Pan. IV, 1, 19; Kuuravi sena betyder enl. Ka?, till Pan. IV, i, 19 Kinu- 
folkets arme'. 
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dels hos Web er Ind. lit.-gesch. 58*). Härtill dessutom VärHyCiyani- (-/-st.) 
samt ännu ett fem. Sämkrtyäyafii o. s. v. Weber förmodar, att bild- 
ningen af ord på -äyana- väl är att förlägga till en tid, då utbildade 
skolor (ayana-) förekommo. För en sådan etymologi fins icke den ringaste 
hållpunkt, emedan för det första ayana- icke eg. betyder 'skola' (ter- 
minus techn. härför är carana-). Utbildade vediska skolor funnos redan 
på Rigvedas tid, men dessa namns uppkomst såsom lärarebenäm- 
ningar har först skett så småningom. Den jämförelsevis ursprungliga 
betydelsen är nog, något som från älsta tider och allt igenom sedan bi- 
behåller sig, den patronymiska. 

När nu hos grammatici så enstämmigt ett mycket större antal fem. 
på äyanX förekommer än mask., så att det uttryckligen läres, att mask. till 
24 fem. har en annan form (blott till 6 samma), så ser jag deri en finger- 
visning om, att femininbildningen på -äya?n är ursprungligare än mask. på 
-äyana. Detta är i och för sig, specielt i släktskapsbenämningar, ingenting 
oerhördt. Jag har ofvan anfört »nrjTfjoiöc, hvarefter sedan TraTpoiöc, 1. patronns. 
Härtill säkert harinå- efter harini (Pan. IV, i, 41 G.), möjligen kalyåiia- 
efter kalyCmi^, orden på -vara (Whitney § 1169 f. 1171. 1234) efter fem. 
på -vari, gr. ^-f^jjä, paramagava- efter paramagavl (gavl biform till gävl), 
jfr Pan. IV, i, 15. 

Vi hafva ofvan funnit, att -äy-i, såsom suffixformen har vuxit upp ur 
•/-stammarne, hade en betydelse som afsäg släktskap genom giftermål eller 
härstamning. Samma var förhållandet med det hos -;/-st. uppkomna suffixet 
•än-\. Vi ha sett så många fall af kombination af likbetydande suffix, att 
det icke bör falla svårt att erkänna möjligheten af ett fem.-suffix, ut- 
tryckande släktskap, uppkommet genom kombination af de båda nyss 
nämnda formerna : '^-äyä/ti. Så mycket lättare var denna kombination i 
det fall, att det ursprungligen fanns former på -a (af -ö/) och -äy-, af hvilka 
den förra formen i öfverensstämmelse med andra ord på -ä (vare sig ur- 
sprungligt eller af -Ou, -ön) blifvit utbildad till -äni {Indräia o. s. v.). En 
på detta sätt uppkommen dubbelhet i samma ord (på -änl och -äyi) 
kunde så mycket lättare föranleda kombination. Det är icke annat än 



* Möjligen en kompromiss mellan ursprungliga former *kalyä och ett fem. *kan'i «[ *kalni) 
af en •«-st, — Här tar jag mig friheten att omnämna ett ord på -äm som borde ha anförts 
ofvan, nåml. s. kiryäni 'vildso' till mask. kiri-, kira- 'vildsvin'. Orden hittills bekanta endast 
genom ind. lexikografer, men derför ingalunda att bctvifla. Här har tydligen -äm, lösgjordt 
från öfriga ord på -äni, tjenstgjort som motionssuffix och utan vidare tillagts mask. -formen 
ktri-; jfr de nyind. bildningarne ofvan. Etymologiskt sammantäller Fick I*, 26 dessa ord med 
Ut. kui(ys 'vildsvin*, TtxéXag 'vildsvin', KxsXéa 'so'. 
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samma process, vi iakttagit med afseende på de ofvan nämnda nyindiska 
fem. -formerna äim o. s. v., fastän förlagd till annan tid. 

Irlnda svårigheten här är att komma från *-äyitm till -äyam. Dock, 
denna process torde vara Ijudlagsenlig, något som jag skall söka bevisa 
vid annat tillfälle med anförande af material. Ljudlagen är sannolikt att 
fastställa sålunda, att af två på hvarandra följande långa stafvelser förkor- 
tas den ena, åtminstone om de båda ha samma — akuerad (»gestossene ) 
eller cirkumflekterad (*schleifendev) — betoning. Men äfven om man 
tillsvidare icke kan antaga en sådan ljudlag, så kunde man antaga in- 
värkan af fem. af -w- och -/m-st. : bräJtmani o. s. v., så att ett ^Äsuräyäni 
fÅ detta sätt blifvit förändradt till Asuräjatu. Vrddheringen kan vara 
sekundär. Bruket stälde t. ex. Käfya- och '^Ka/(yjäyäm, Asuri och "^Asu- 
r(^Yimi såsom korrclata begrepp; följden blef då, att vrddhi i Kätya-, 
Asmri' (^som äro sekundärafledningar) inträngde i och ombildade *Ka/(yJö}'ån'i 
"^Asardrihii till AVi/i*t\ivwl AsNrärafjL Vi se t. ex., hurusom patronymika 
på -/- af t\Txm As*tri\ Ant/am^i'. ^^gitkrii- o. s. v. (Whitney § 1221) 
troligen ombildat ett '^fdr.ii^iirana- till J ar^rtirtfM/-. möjligen under med- 
värkan af ett dcrtill befintligt y^ursprungligare^ fem. -äjaMi. 

Karl Ferdinand Johansson. 
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Smärre språkhistoriska bidrag. 



I. Fisl. mél 'mällanstycket på betseP. 
2. Om urnord. i framför förstummad nasal. 

Kock har i Ark. f. nord. Fil. IV s. 170 ådagalagt, att fisl. minnask. 
\ mmna(s), fda. minnces 'kyssa' icke kan vara utveckladt ur ett på mun 
ekt bildadt ^viynna. Rydqvists (Sv. Spr. L. III s. 128) sammanställ- 
ig med fht. minnon 'älska' är föga tilltalande. Med stöd af sådana 
impel som lat. osculum af os, nsv. dial. munna, nht. dial. mundsen, eng. 
inoitth 'kyssa' o. a. ligger deremot det antagandet mycket nära till 
nds, att minnask är ett urg. "^mifijjiatiy bildadt på ett med '^munpa- 
t. vtunps, fe. mild o. s. v. af ljudande *;///;/^^- 'mun'^ 

Detta antagande vinner stöd af fht. mindil, ia-mifidi7 'lupatum' (Graff 
sp. 817), fe. mtd/, ynidl neutr. 'Gebiss am Zaume', fisl. 7Piél neutr. pl. 
e mouth-piecc, bit', nisl. mjel (Egilsson Lex. poet. s. 559), nno. mel 
sk. och neutr. 'Mundbid i et Bidscl; Knevel eller Mundbid til Kid'^ af en 
indform "^'minlj-la- (^minjy-ila-) , som jag anser vara afledd af nyssnämda 
in])a' 'mun' (om suff. -la-, -ila- i namn på husgeråd, redskap o. d. se 
ugc Nom. Stammbild. § 89 f.). — Ordets form visar, att det är en ur- 
mmal samgermansk benämning för munstycket på betsel (redan i 
id från Skandinaviens bronsålder äro delar af betsel anträffade, s. Mon- 
lius Kultur Schwedens in vorchristl. Zeit s. 70). 

Härmed synes vara afgjordt, att den sammanställning af germ. *;////;/^/7- 
un' med fisl. mu-li, fht. mula 'Maul', lett. mu-te, find. luu-kha-m 'mun' o. 
v., som Kluge Et. Wbch* s. 239 (jfr Fick Wbch* I s. 513, Prcllwitz 



* För detta ursprung talar i sin mån •/• i fisl. pret. minntomk, fsv. mint efsj, jfr Norcen 
1. gramm.' § 183, 2, b. 

' Jfr Grimm Andr. u. Elcne s. 164; Bugge Norroen Fornkv. s. 67 n.; Sicvers 
^- gramm.' § 901, 3; Norcen Aisl. gramm.^ §§ Sa o. 239, 2. 
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Kt. Wbch s. 205) alternativt föreslår, mästc uppgifvas till förmän för den van 
liga sammanställningen med lat. mtutuni haka', t-mincrc pro-mhicrtr^]\\\^ 
upp, skjuta fram', mous biirg', fisl. mmir 'takas' o. s. v. \ Lat. mcntum 
kan motsvara både germ. '^minl)a- (ieu. ^puen-to-) och '''nnaijja- (ieu. '''//info-K 

Jämte fisl. mc/ o. s. v. finnas biformer med / : nisl. ;;//'/. ;;/// n. — 
nsv. dial. mellan-mil f. 'rem, som iir fästad mellan bägge betslen för att 
sammanhålla hästarna', nno. hoiuie-iniil f. — nno. mtla, viiil f., nda. milt 
best. form -cn'^. Orsaken till denna växling tror jag vara den, att den 
ursprungliga vokalen (i) kvarstod, när i följande stafvelse fans ett / : 
^minpla- ger isl. tful (Noreen^ § 82), men "^minjnla- ger isl. mil xi. 
(egentligen nom. ^'mhiuil cv; dat. milv o. s. v.), och fem. nsv. nno. ;////. 
resp. nno. jnila nda. mile kan gä tillbaka pä ^'fnin[)'ilö', resp. -ilön- eller 
-l-iirn- (jfr dalmål molla af ^manhilön- jämte fisl. lUQuduU; fno. half-sdlda 
f. jämte -såld n. ; fisl. sncelda f. jämte ngutn. sn(dd m. ; fht. vieissa f. jämte 
isl. vieis-s m. etc, se Kluge Stammbild. § 80 ff.). Det t>xkes nämlit,'en 
af följande exempel framgå, att öfvergången / > r framför en seder- 
mera förstummad nasal — liksom motsvarande öfvergång framför h 
(Lindgren Sv. Landsm. XH: i s. 154, Noreen^ § 56) — icke in- 
träder, när följande stafvelse innehöll ett i: 

fisl. skikkia 'kappa' (^skifikiöfi-J, jfr nsv. dial. skunk 'öfverkjortd 
och nsv. skynke 'tygstycke' med annan afljudsvokal (se Leffler Tidskr 
f. Filol. N. R. II s. 294 n., Noreen Ark. f. nord. Fil. I s. 169 n., KocV 
ib. IV s. 170 f.); 

fisl. dat. ack. dual. ykkr. jfr got. igqis; genom association härmec 
äfven gen. ykkar och pron. poss. ykkarr i stället för ^okkuar, -arr; 

fisl. vittr (fsv. vitter) — jämte vettr 'vinter' — torde Ijudlagsenlig' 
framgå ur dat. sg. urn. ^wifitriu, nom. ack. pl. ^unntriR; 

fsv. drikka kan närmast bero på pres. drikker < '^drinklR; men er 
annan förklaring af / är möjlig i fornsvenskan, der nk (ut, inp) sannolikt 
regelbundet bevaras framför bitonig vokal (Noreen Pauls Grundriss I s 
461) — för västnordiskan är en sådan inskränkning i assimilationen ///• > kk 
o. s. v. för närvarande icke sannolik — ; 

fisl. vistrc (St. Horn.), nsv. dial. iK.nster 'vänster' af urn. "^"unnisir 
(Noreen^ § 239, 4); 

* Jfr Pott Et. Forsell. II s. 550; Bugge Curt. Stud. IV s. 343; Klugc 1. c; Pers- 
son Wurzclerw. s. 74 f. — Betydelsen af något spetsigt framskjutande framträder hos 
umn i fisl. hautars-, 0xar-uim)r 'thc stecl mount of a hammer or axe'. 

2 Aascn Ordb. ss. 302, 498; Ross Ordb. s. 515, sp i; Rietz Dial.lox. s. 436, sp. a. 
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fisl. liript af "^Ihi-ripi jiimte Inrpt fsv. Icerepi heripi af ^lin-rept: det 
enkla ordet fisl. ript a kind of cloth or lincn jcrkin', nno. rift^oX. Stykke; 
en Stund' är fem. likasom fe. rift 'pallium' (trolij^en har Ic-rept 'linne- 
väf blifvit neutr. genom anslutning till vahmål ylle-väf, med hvilkct det 
ofta såsom motsats förbindes) och måste en gäng ha böjts : nom. V//?/-/? 
— gen. "^reftaR (jfr fht. rcft, mlat. reptjfs Isid. Hisp.) o. s. v. \ 

fisl. fifl (fe. fifel) Riese, Tor' kan förklaras ur '^fimfila- (ursprungli- 
gen ^fifill dat. fifle), fimbul- af ^fimlmla- med annan afljudsvokal i suffixet ; 
Noreen Ark. f. n. Filol. Ill s. 40 n. ser sig nödgad att antaga, dXt fifl 
fatt ; frän fimbul- ^ ehuni dessa ord .stå långt i frän h varandra i fråga om 
betydelse och användning. 

Om den här föreslagna formuleringen befinnes hålla streck, undgås de 
ofta högst betydliga svårigheter, som iiro förbundna med de hittills gäl- 
lande speciella analogi förklaringarna för hvarje särskildt fall. Såsom före- 
trädesvis bevisande må framhållas skikkia och fifl. 

3. Fisl.'så-r 'Zuber', såld 'Hohlmass' + lit. saikas 'Hohlmass'. 

Fisl. sd-r m. 'a large cask', nno. saa m. 'ein grosser Eimer mit zwei 
Handhaben zum Trägen von zwei Personen, ein sehr gros.ser hölzerner 
Zuber z. B. zum Brauen', fsv. sa m., nsv. så m. 'Zuber' synes icke före- 
komma utom nordiskan. Men om dess grundform lämnar Lule-lapska 
säd' a- Zuber* upplysning ; detta står närmast för "^saja- (om j > d se 
Wiklund Laut- u. formenlehre d. Lule-lapp. dialekte § 206, 2) och utgår 
med säkerhet från en urnord. stam "^sailia-, hvanir äfven senare nord. sä- 
låter förklara sig (jfr got. aih = fisl. « jag eger') '-. Ordet är således 
från början ^z-stam och böjes så i fno., ehuru sällan (plur. sdr af "^sdar 
Vigfusson Diet.), i nno. (plur. saa-ar) och nsv. {såar. äldre nsv. sår; i 
fsv. är ingen pluralform uppvisad). Den i fisl. gällande plur. sdir efter 
/-dekl. måste vara oursprunglig : jfr fisl. plur. iöir jämte idar af ior 'hä.st', 
urgerm. stam *ehna-. 



*) Vokalen i hör dessutom hemma i en bi form svarande mot fsv. larupt, -opt, -u/t, -o/t, 
hvari ingår subsl. ^ruf-ti- = nno. ry/t fem. 'Vsevbredde, et enkelt Vaevstykke* (fisl. *rupt, 
*rypt såsom skuld och skyld); ript är bildadt af fisl, rifa, men -rupt nno. ry/t af riufa, egent- 
ligen ■(afrifvet) stycke, tygstycke", se Noreen Ark. f. nord. filol. Vi s. 382. Sammanställ- 
ningen af fht. reft^ isl. ript etc. med gr. paKXco £(i&a'^Y|V (se t. ex. Fick Wbch' III s. 354) 
år med säkerhet oriktig: om fidrxo) af rot »erep-, uerebfh)- se Persson Wurzclerw. s. 52 f, 
Prcllwitz Et. Wbch s. 272. 

*) Urnord. *saia-, som jag förut antagit såsom grundform för det la. ordet (hos Wik- 
lund 1. c), skulle motsvaras af fisl. *s^ggr. Urnord. *saizva-, hvarur sennord. sä- också kunde 
förklaras (Noreen Aisl. gramm.' § 57, 3), skulle ha gifvit ett Lule-la. *sai*'va eller saifve-i 
jfr t. ex. Lule-la. slai^ve- 'schwach' af urnord. *8laiwa- = fisl. shér, fht. sUo o. s. v. 

Uppsalastudier. 6 
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En gammal biform, motsvarande en fisl. plur. ^'sävar af urp^erm. 
*sal/iija- eller '^sal/^)na- förutsattes möjligen af nsv. dial. söv (i Finland, se 
Hagfors Sv. landsm. XII: 2 § 123, jfr Norecn ibid. och Lindgren 
Finsk tidskr. 1891 s. 304). Detta z' kunde väl dock vara ett ungt inskott 
t. ex. i plur. söva? 

V'\s\. sär af urnord.-urgerm. "^'sai/uz-c C^salkna-::) sammanfaller med lit. 
saika-s ein Hohlmass zum Messen von fliissigen Dingen, auch von Mehl, 
Getreidc etc' (ieu. '^solqo-), lett. stk-s id., jfr lit. Scikiii 'mit einem Hohl- 
massc (Scheffel, Liter etc.) mossen'. — Besläktadt härmed är kanske lat. 
slnuvu suius 'tönernes Gefäss zu \\'ein, Milch etc, ein Asch'; sliium kan 
sta för "^slhniun af "^slq-no-. 

I fråga om betydelsen motsvaras lit. sal ka s ännu närmare af fisl. såUi 
n. i bemärkelsen Mäss fiir Getreide und Fliissigkeiten, Eimer, Tonne', nno- 
saald ein Getreidemass'. såld af ^sähald af urgerm. "^saiha-bla- är afledt af 
'^saiha- fisl. sår pä samma sätt som t. ex. urgerm. '"^kaza-t^la- fisl. kerald n. 
'a cask, a measure' af "^kaza- got. kas, fisl. ker 'a tub, vessel'; om suffixet 
-f^la-y 'J)la- i konkreta substantiv se Kluge Nom. Stammbild. § 97. 

Från detta ord måste man helt och hållet skilja fisl. såld, fsv. såld 
n. i bemärkelsen så 11, Sieb'. Detta utgår från ett urgerm. "^se-ölå-, så- 
som Bugge KZ XX s. 139, Tidskr. for Philol. og Paedag. VIII s. 291 
(jfr Si e vers PBB V s. 529, T honisen Beroringer mellem de finske og de 
balt. Sprog ss. 12, 30) bevisat på grund af det från gotiskan lånade karel. 
siekla, fin. seula 'Sieb'. Det hör till roten sé- 'fallen lassen, sieben' : jfr 
gr 7j-t>|xö-<;, Tp^-éo) 'seihe', se Persson Wurzelerweiterung s. 112, Gustav 
Meyer Alb. Stud. Ill s. 41 (Wiener Sitzungsber. CXXV). För denna 
evidenta etymologi synes mig den af Kluge 1. c (jfr Noreen Aisl. gr.** 
§ 57, 1) föreslagna gifvetvis böra vika. 

4. Fisl. pro 'a trough' + f ht. druh 'pedica' -f lett. trauks 'Geschirr'. 
Fisl. 'l)rö f., pl. '^)rör och Jjroar 'a trough, watering trough, esp. of 
hollowed wood or stone', nno. tro f., pl. tror i. 'ein ausgehöhlter 
Block, eine längliche Kufe, die durch Aushöhlung hergestellt ist; 2. eine 
Rinne, hölzerne Wasserrinne z. B. an einer Miihle' (A as en Ordb. s. 835) af 
*J)ruh- (eller ^j)riih-) är identiskt med feng. bruk f., pl. brifh 'Kiste Lade; 
Sarg,' ^ meng. pru/ty thrugh. throh Sarg' ^. 

*) Feng. iiruh betyder också 'Wasserrinne', likasom nno. tro : thruu[cjh 'tubo', unalej- 
tcr-thruch 'caractis', waeterdrunt 'canalibus', se Sweet The Oldest Engl. Texts s. 637. 

'-) Ofta (senast af Bråte BB XIII s. 51 under oantagliga förutsättningar) har f>rö, i) rnh 
blifvit sammanstäldt med ty. Truhe, Trög o. s. v. 
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Det ligger i öppen dag, att den ursprungliga betydelsen måste .ha varit 
trädstam, träkloss' ; urholkade och formade brukades dylika såsom ho, träg, 
ränna, kista. Beträffande den fcng. betydelsen Kiste, Lade hänvisar jag 
såsom motstycken till fisl. stokkr a trunk, block, log of wood' och a chest, 
case*, nno. stokk 'ein Kästchen, durch Aushöhlung gcmacht'; — mit. 
hbck 'Block, truncus' och schwere Kiste zur Aufbewahrung von Geld 
etc, Armenbuchse' (likaså da. Blok)\ ^) — fr. tronc 'truncus' och 'Armen- 
biichse in den Kirchen' (deraf eng. trunk a box, chest for clothes'). — 
Betydelsen 'likkista' — feng. f^rkh: fisl. stein-pn? a stone-coffin' ; fsv. siefi 
prii (på en runsten), steniro id. (Rydqvist Sv. Spr. L. IV s. 295) — 
sammanhänger kanhända med den urgamla frän grafhögama vid Havdrup 
och Borum-Eshöi i Danmark och från andra håll bekanta seden att be- 
grafva liken i klufna och urhålkade trädstammar (jfr Montelius Die Kul- 
tur Schwedens in vorchristl. Zeit ss. 56, 59). 

Under förutsättning af denna betydelsehistoria visar det sig möjligt 
att identifiera det nämda eng.-nord. ordet med fht. drnh f 'pedica, compes, 
cippus' (ftioz-j hänt-, lials-druh), mht. dntchy gen. -hes m., dnihe, drfi f i. 
'Fessel'; 2. 'Falle um wilde Tiere zu fangen' (driulun 'fangen, fesseln'), 
äldre nht. drauche 'Falle, Wolf-, Fuchs-eisen' -). I fråga om betydelsen 
boja, black kan man jämföra t. ex. ty. Stock (^^in den Stock legen»); 
t}'. Blochy Block (»in das B. schlagen»); lat. cippus 'vallus' och ligneum 
vinculum, quo damnatorum pedes vinciebantur', it. ccppo 'tronc darbre; 
ceps, fers, liens'; nndl. boei (nht. Bojc) Fessel; Treibbake' (af lat. boja; 
ursprunghgen 'träkloss'); mit. kluve (jfr klo^^e nedan; nsv. handklofvar) 
'gespaltenes Holz um Fiisse öder Hände zu fesseln, manica'. — Beträffande 
bet>'delsen giller, fälla jfr t. ex. ty. Stock-falle: iå2i. fall stock, nsv. dial. 
fdllstock (Sch ly t er Gloss. s. 147, Rietz Dial.-lex. ss. 49, 6']6)\ mht. bloch 
'tmncus; Falle'; fsv. baghn 'Falle' ^= äldre nsv. bagn 'truncus' (Ta mm Etym. 
sv. ordb. s. 43 f.), nsv. dial. brand 'Baumstamm; Falle um wilde Tiere zu 
fangen'; mit. klof, klove 'der gespaltene Stock, der zum Vogelfange dient'. 

Det samgerm. "^pruh- f. 'Stamm, Klotz' (ieu. ^truq-) sammanhänger 
med lett. trauks m. 'ein (jeschirr, Gefäss' (ieu. ^^trouqo-), ursprungligen — 
liksom fisl. pro Trög' — 'ausgehöhites Stiick Holz'^). Jfr också nedan 
SS. 84 f. fisl. strokkr, bytta m. fl., som visa samma betydelsehistoria. 



') Grofl urhålkade träklossar kan man ännu fa se använda till fattigbössor i gamla 
svenska kyrkor. 

*) Graff V sp. 354 f., Grimm DW II sp. 134a. 

^ Cech. truky pl. 'Bände, Fesseln' måste vara lån från mht. druch 'Fessel'. 
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De här behandlade orden höra till lit. trukstu triikau reissen, brcchcn, 
platzen» entzwei gehen, entzvvei reissen", tnikis ein Riss, l^ruch, Spalte in\ 
Holz, im Eise', tråukaii zerren, ziehen\ lett. tranzct Veissen, abfallcn 
machen\ lat. trncldo 'niederhauen, zermetzeln' (Fick Wbch^ I s. 443). - 
Roten trcH-q- är likasom trcki-p (fbulg. trupii truncus', lit. irupi' ti brockcln' 
etc.) och treu-gh' (i j^r. tf/V/w 'reibe auf ' etc.) en utvidgning af roten tr-ci» - 
(i gr. Tfjöco 'reibe auf etc), se Fick 1. c, Persson \Vurzeler\veitcrun<:C 
SS. 50, 104, 124, 162 f. — På längre häll besläktad är rotformen t(c>r-eq-. 
td/r-enq-, hvaraf lit. trnika Hauklotz', lett. treekt zerschmettern*, cymr. 
trinch 'fractus, mancus, mutilus; scissura', lat. tronens, tntncns o. s. v., s<Lr 
Fick ibid. ss. 60, 448; Stokes IF II s. 172 (Fick Wbch^ 1 s. 597 ocli 
andra ha direkt sammanställt truncus med lit. trukstu o. s. v.\ 



5. Fisl. strokkr 'smörkärna' + ty. struuk 'trästamm\ 

6. Nno. strump 'kar, smörspann' -|- mht. strumpf 'träkubb'. 

7. ImsI. bytta 'bytta' + nno. butt 'träkloss'. 

Fisl. strokkr m. 'Butterfa.ss' (af '^strunka-), nno. strokk m. et smalt 
Trsekar med Laag, en Smorbotte; Smorkjerne; en Tonde, et Kar af en 
Tönnes Storrelse', strykkje n. en Dunk af udhulet Tra;: et hoit og 
smalt Kar' (Aasen Ordb. s. 762) hör tillsammans med mht., nht. strunk 
m. 'trädstam, stubbe; tjock stjälk, kålstjälk', mit. strunk m. der Sten- 
gel eines grösseren Krautes', mndl., nndl. stronk; nsv. dial. stronk tjock, 
saftig stjälk'. 

Samma betydelsehistoria har nno. stropp m. 'Maal-tonde' = strump 
m. 'et smalt Kar (= strokk) ; Smorspand ; Vandkop til en Hv*xssesteen 
(= Bryne-stokk)\ Laarstykke i Buxer'. Det hör till mht. strujnpf m. 
'Stummel, Stumpf, Baumstumpf, Rumpf, nht. Strumpf (ursprungligen Ho- 
svn-strumpf)^ mit. strump 'Stumpf, Stummel; Hosen-strumpf. 

I samma riktning har man, såsom jag tror, att söka etjmon för det 
hittills dunkla ordet bytta, fisl., nno. hytta Kiibel, Fass, Biitte' (af '^buttiöft-). 
Tydligtvis är det en afledning af nno. butt, som betyder 'en Stump, 
Klods, afhugget Stykke Trae, Kubbe', men också 'en Dunk, Bimpel, 
et smalt Traskar til Flöde eller Smör' (synonymt med Bytta, Strump, 
Strokk; se Aasen Ordb. s. 92) = eng. butt a large barrel' o. s. v. Jfr 
fisl. but-r m. kort Stykke af en Trxstamme', buta hugge tvers över, kappe*, 
nno. buta och butta hugga trä i små stumpar', fisl. baitta, feng. biatan, 
fht. bozzan 'schlagen, stossen' (.se t. ex. Tamm Etym. sv. ordb. s. 73). 
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En parallellform bui)a- med grundbct>'delsen 'afhuggen träklamp, kiibb' in- 
går i feng. hyden. mit. bodcnt\ flit. bntina. mht. butc(n) Fass, Bottich, 
Wanne etc.', fht. botahha Bottich', fisl. bu^kr 'lidet Kar eller Gjemme, 
isaer forarbeidet ved Udhuling af helt Triu' o. s. v., hvarmed jag vill 
förbinda IdX. fruis f. 'ein Wassergeschirr' (Var ro): jfr lat. con-fut-arc(tgVin\\. 
nedslå', got. baups gen. bandis 'xw^öc', egäntl. stumpf geschlagen' (jfr 
Ity. blitt 'stumpf, plump, grob, dumm', nsv. butt, butter i förhållande till 
oK^annämda butt. bnt 'träklabb'; jfr Tamm 1. c, Persson Wurzelerw. 
s. 141) ^ 

Jag hoppas att få återkomma till en närmare utredning af denna in- 
tressanta ordgrupp. 

8. Fisl. beit 'båt' + arm. p'ait 'Baum, Holz'. 

Såsom sista källan för detta vidt spridda ord betraktade man förr 

det fir., fcymr. båt, yngre bäd 'båt' (se t. ex. Grimm DW. II sp. 237 f.). 

Detta anses dock numera allmänt såsom lån från feng. båt (eller fisl. båtr)\ 

samma urspnmg ha de motsvarande romanska orden : it. batto, battello, fr. 

bateau o. s. v. Ry. bota, pol. bat och lit. botas äro upptagna ur tyskan'*^. 

Hvad de germanska formerna vidkommer, härstamma mndl. boot, mit. 

bot och (medelbart) nht. boot frän meng. bot. — Afven fisl. båtr, fsv. bäter 

har sannolikt engelskt ursprung: se Bugge Studier över de nord. Gude- 

och Heltesagns Oprindelse s. 6, Kluge Pauls Gmndriss I s. 785 och 

Et)'m. Wbch^ s. 49 f., Murray Plngl. Diet. I s. 956, jfr Tamm Sv. etym. 

ordb. s. 78. Af annan mening är Lindgren Sv. Landsm. XII: i s. 157 

(= Noreen Aisl. gr.'^ § 57, anm. 3): den nordiska formen med ä skulle 

leda sitt upphof frän sammansättningar, der urnord. ai under stark biton 

bör bli ä. Men ä ena sidan förekommer ifrågavarande ord i äldre tid 

mycket sällan såsom slutled af composita (Söderwj^U anför blott fyra 

sådana, intetdera mycket brukligt), å andra sidan träftas redan tidigt ett 

betydligt antal engelska lånord i nordiskan. Det ligger ingenting öfver- 

raskande deri, att vid en tid, dä det inhemska isl. neutr. beit redan var 

föråldradt och poetiskt, det feng. mask. båt upptogs under formen båtr. 



* Ett närbesläktadt ord är feng. bodij^, neng. body, fht. boiah, nsv. dial. bu(d) bo(d) 
m. 1)416X1 af en skjorta'. Jfr i fråga om betydelse fisl. bolr 'trästam; kropp, bål', nht. RumpJ 
'stubbe; bål, kropp*. Annorlunda Bugge Sv. Landsm. IV: 2 s. 230. 

^Se Thurneysen Kelto-romanischcs s. 45; Kuno Meyer Revue celt. XII s. 460; 
Stokes BB XVIII s. 126; (Ebel KSB II s. 174 anser det kclt. och det g^rm. ordet ur- 
besläktade). — Mackel Germ. Elera. in d. frz. Spr. s. 10. — Miklosich Et. Wbch s. 8; 
PrcUwitz Die deutschcn Bcstandteile d. lett. Spr. i. Heft s. 31. 
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kanske ursprungligen såsom terminus techn. för >skeppsbät> , en betydelse, 
som särskildt framträder bäde i fisl. och fsv. (detta emot Mor gens ter it 
IF Anzeiger I s. 124) ^ 

Vid en etymologisk förklaring af ordet båt komma endast feng. bå/ 
m. och fisl. heit n. såsom arford i betraktande^. Jag förbinder ordet (ur- 
germ. ^balta- af ieu. ^'b/wldo-) med roten b/ieid- 'klyfva' (find. b/nnodmf. 
bhadati, \7i\.. findo, got. bcitan o. s. v.); båt är ursprungligenen afhuggen, 
klufven trädstam. Något direkt spår af denna äldre betydelse kan jai^ 
icke påvisa frän historisk tid, men mitt antagande blir sannolikt särskildt 
derigenom, att en dylik betydelse faktiskt tillkommer flere andra bildnin- 
gar af roten bhchi- : jfr 

arm. fiait, gen. fiaiti Baum, Holz' hörande till paifem 'dirompere' 
(rot bheid-, Bugge IF I s. 455); 

fisl. biti m. (ieu. "^'bhid-cTi-) a cross-beam, girder in a house, in a sliip", 
nno. bite Balken, ein gro.sscr Querbalkcn zwischen den Seitenwänden eincr 
Stube' u. s. w. (A as en s. 57), fsv. biti Querbalken im Fahrzeuge'; 

gr. fiz[j6^ 'Baumstamm, Block, Holz', arm. bir *mazza, clava, bastonc 
grosso' (af ^bhid-tro-, se de Saussare Mém. de la soc. de lingu. VI s. 
248 f., Bugge ibid. s. 452, Brugmann Grundriss II s. 114); — jfr äfvcn 

rech. bidlo 'Stange*, bulg. bilo 'Balken, Stange' af "^bhi-dhlo- hörande 
till fbulg. biti, bij\ 'haucn', fir. btmirn 'schneiden, schlagen' af den enklare 
roten bheie- b/ii-, h varom se Thurneysen KZ XXXI s. 84, Prellwitz 
Et. Wbch d. gr. Spr. s. 344 f. 

9. Segel. 

Fick Wbch^ s. 891, Wbch^ I s. 560 ställer ordet segel under roten 
segh- halten, aushalten, bewältigen' (find. sddiate 'besiegen', got. sigis, gr. 
lyw). Denna etymologi är oantaglig redan derför, att den inlägger en 
alltför abstrakt betydelse i ett så konkret föremål som ett segel. 

Much Zeitschr. f. d. altert. XXXVl s. 50 vill förbinda segel v^^å'^- 
gTtXov Gf^ratTv^^olvXeug, Waffen, Ausriistung', men efter F"ick's (Wbch 
I s. 138, jfr PrellwiH-^^^t. Wbch s. 99) öfvertygande sammanställning af 



* Några af de fall, som vanligSTK anföras af öfvergångcn ai > u böra sannolikt strykas 
Urnord. hateka (Lindholm), fisl. Äa/<i4r'^rBeimskringla, se Morgenstern 1. c), år lätt «" 
förklara såsom analogibildning efter Idta^eli^J^'''' ^^** S^^^^^-S^^^^» ^^'^'' g^et; räda-reu^, 
fsv. raip (Rök), rep, fgutn. raip (skrifvet ri^ - Om fisl. sdpa se Persson Wurzcler- 
wciterung s. 176. V 

- Äldre etymologicr hos Egilsson Lex. poC^ s- ^a, Skeat A concise ct>in. I>«ct 
under 'boaf. Fick Wbch^ I s. 156, 689. V 

\ 
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WTAOv och sro) 'besorj^e, behandele' (ajx^péjrto, é'fé;r(ö etc. — alldeles att 
skilja från sTrojiat, seqjior) med find. såpati 'dient, betreibt', saparyåmi 
einem Gotte dienen, zu seiner Ehre ausfiihren, besorgen' mäste Mucirs 
etymologi anses formellt omöjliga 

Jag föreslår följande förklaring. Välbekant är, att ord med betydelsen 
'tygst)xke, tyg' derjämte kunna beteckna 'segel'. Jag påminner om gr. 
Xatfoc Tuch, lumpiges Kleid; Segel'; yäpoc 'grosses Stiick Zeug, Tuch, 
Leinwand, Mantel, Obergcwand; Segel'; fr. (etendre de la) toilc; fisl. våiS 
'piece of stuff, cloth', vefr 'textile stufT, diikr 'cloth, texture', men också 
segel'; ty. Laken tygstycke, duk, lakan, skjorta; segel', nsv. klut 'Lap- 
pen; Laken, Segel'. I betraktande häraf kan man härleda det germ. 

^seyla fht. ségal n., fs. segel n., fe. sey:l n., m., fisl. segL fsv. sceghl, 

sicBghl' n. — och mir. seoL söoL gen. siiiil 'velum, carbasus', cymr. JnuyL 
hnily com. guil 'segel' ' ur en grundform "^sek-ld-m med betydelsen ett af- 
rifvet (tillskuret, tillklippt) stycke, klut, tygstycke'; den ansluter sig 
till de talrika bildningarna af roten sek- 'skära, klippa' : fisl. segi. sigi, 
fsv. saghi 'abgeschnittenes Stiick, Bissen', sigdr Sense', fht. ségansa 'Sense' 
etc, lat. seco, secula 'Sense', segmentjim 'abgeschnittenes Stiick Goldblech' 



o. s. v.^ 



Sch rader har i Sprachvergl. u. Urgesch.^ s. 483 uttalat den för- 
modan, att segel skulle vara en afljudsform till det enligt hans förme- 
nande från germanskan lånade lat. sagum (-tes, -a), sagidum 'ett fyrkan- 
tigt stycke tjockt, groft tyg, användt såsom kappa, särskildt soldatkappa, 
hästtäcke m. m.'. Ohållbarhetcn häraf har Much 1. c. uppvisat. Men 
detta lat. ord är dock belysande för den af mig föreslagna tydningen: 
dels är det enligt min mening en med segel parallell bildning, dels står 
dess betydelse nära den, som jag tillskrifv^er detta ord såsom den ursprung- 
liga **. Sagum torde nämligen höra till det med sek- parallella seg- 'skära'. 



^ Inom germanskan hör till de sistnämda orden isl. sitfa 'offra' (jfr lat. opus : optrari 
'offra' med samma betydelseutveckling:). Närmare derom på annat ställe. 
2 Jfr Ebel KSB II s. 177, Fick Wbch* I s. 560. 

* Ur keltiskan torde höra hit fir. seche, seiche f. 'Haut, Fell, corium' (jfr Zo^å. 
<$É&u.a : oÉpw; lat. scorium, corittHt : iht. sceran m. fl.). Ordet är en /-stam: jfr fisl. sigÖr af 
*seket-0' och (af rotvarianten seg- 'skära') lat. seges, seget-is. 

* Sagufft, -ulufft var af vadmal (Schrader 1. c). Detsamma var i äldre tider för- 
hållandet med seglen (i strid mot hvad Much 1. c. förmodar), se Nicolaysen The Viking- 
ship discovered at Gokstad s. 20, Cleasby-Vigfusson Diet. under vad, Montelius Die 
Kultur Schwedens s. 170. — De sagu/a, som Ubierna i en viss strid, enligt Tacitus Hist. V: 
33, (förmodligen endast tillfälligtvis) använde såsom segel voro brokigt fårgade (versicolori- 
bus). Likaså hade vikingarnas vadmalssegel gärna röda eller röda och blå ränder (stafat 
Segl, jfr Nicolaysen 1. c). 



SS EVALD LIDFN. SMÄRRE SPRÅKHISTORISKA lilDRAG. 



hvaraf t. ex. lat. S(\i^i'Sy fht. S('// gen. séJilics (af icu. '"^'scgo-) *Pflugschar", 
sihliila. fe. sicol 'Sichcl' (jfr Klugc Wbch under Scch och Sichcl, Xom. 
Stammbild v:j 91). I fräga om afljudet förhåller sig sdgnm till sigcs fht. 
sch såsom såccna, saxuui till svco. Hiirmed sammanhänger troligen också 
lat. svgcstre Decke, Matte von Stroh öder Pollen, Umhiillung iim Waaren' 
(enligt Keller Lat. Volksetym. s. 98 skulle scgcstrc vara en folketymolo- 
gisk förvrängning af gr. aréYaatfjov pä grund af association med scgcs och 
Scgestel^ \ 

Hvar det germ.-nordkelt. ordet sigcl först fött sin fasta betydelse af 
nautisk terminus technicus, torde vara svart att bestämma. Mähiinda leder 
denna liksom så mänga andra sjötermer sitt upphof från Nordsjökustens 
germaner. I alla händelser har det varit i bruk åtminstone vid var tid- 
räknings början, eftersom afledningarna mht. sigelcn fisl. sigla fsv. siglila 
(af ^si-^Iiafi) segla' och fisl. sigla f. (af "^siiliOn-) 'mast' visa samgermanskt 
/-omljud*. Till Norden, der segHngskonsten tyckes ha blifvit bekant först 
efter den äldre järnålderns slut (jfr Montelius Kultur Schwedens etc. 
s. 112), måste ordet stgel ha kommit genom lån, men säkert före vikinga- 
tiden, då fsv. sitrgl-trcc 'mast' (Hels. L.), nsv. dial. sjifignl (Fårö, se Xorecn 
Sv. Landsm. Is. 321) visar bruten vokal. 

10. Mit. lik 'Kantentau des Segels' + lat. ligo 'jag binder'. 

Med lat. hgare 'binda, förbinda', hgula 'skorem', lictor sammanstiiller G. 
Meyer Etym. Wbch d. alb. Spr. s. 245, Alb. Stud. III s. 17 alb. I i\\ pass. 
lioem) 'binde, verbinde, giirte', //äs, //5a' f. 'Band, Fessel (larbenband, 
Bruchband'. Albanesiskan förutsätter palatalt g. Dermed förfaller således 
den vanliga sammanstiillningen af lat. ligarc med gr. X'')70c 'Zweig , A')YtC(o 
'biegen', lit. lugnas 'biegsam'^, hvilka ha velart g. 

Till lat. lig-, alb. t ii- ansluter sig mit. ///'. nndl. lijk n. (ieu. ••/< [go- 
eller '^ligo-) Saum- öder Kantentau des Segels'. Från lägty.^kan äro lanta 
nht. leik. eng. leech, leac/i, nda. lig. nsv. lik, fisl. fno. ///• n., lik-siina ^rcdan 

* Om sagum, -ulum är ett ursprungligen galliskt eller ett äkta latinskt ord, är i »icita 
sammanhang likgiltigt; jfr Varro L. L. V, 167, Diefenbach Orig. ciirop. s. 41 r tT., \Vh ar- 
ton Etyma lat. s. 89. — I alla händelsscr kunna sagutn, segestre af formella skäl icke höra 
till gr. s^^YTp 'zä-^ii^A 'Bepackung des Pferdes, Bekleidung', hvarmcil Frochde BB Is. 183 
velat förbinda dem. Om 3aY*r], "atTU) 'bepacken' se Bezzcnberger BB XII s. 240. Gr. Z'r^'fj:; 
'barbarisk soldatkappa* är tydligen ett latinskt lånord. 

- Om detta omljuds ålder se Kluge PauKs Grundriss I s. 357, v. Borries Das crste 
Stadium des i-Umlauts s. 78 f., Wrede Dic Sprache d. Östgöten s. 163 f. 

^ Se Vanioek Gr.-lat. et. Wbch s. 920 ff. och der anförd literatur, Fick Wbclr' II 
s. 217, Wharton Etyma lat. s. 53, de Saussure Mém. d. 1. soc. d. lingu. III s. 300. 
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i Gulatingslagen ; jfr Nicolayscn The V^iking-ship at Gokstad s. 21) i 
samma betydelse. — Det germanska ordet har, sä vidt jag känner, hittills 
saknat etymologisk anknytningspunkt. 

II. Fisl. hä-r 'Ruderdulle\ liiéll Tflock, Pfahr + find. (^anku-.y Tflock, Pfahr. 

Lule-lapska liaggnu- 'Ruderdulle' har förf. hos Wiklund Laut- u. 
fonnenlchre d. Lule-lapp. dialekte s. 89 f. (= Göteborgs Kongl. Vetcnsk. 
0. Vittcrh. Samhälles Handl. Ny Tidsföljd XXV) uppfattat såsom ett nor- 
diskt länord, sammanhängande med det likbetydande fisl. har; hagghu- 
förutsätter ett urgerm. och urnord. ^haikju-, hvaremot urgerm. ^hahhu-, ur- 
nord, ^'hähii- är grundformen för fisl. hd-r m. Rudcrholz, Dulle, scalmus*, 
hä-seti, nno. haa-setcs fsv. Jui-sceti 'roddarc, båtsman, matros', fsv. hä 'bäts- 
manshåir, senare fsv. hå-handk 'band som förenar äran med ärtullen', 
äldre nsv. och dial. ha 'ärtull' ^ 

Såsom den lapska formen visar, har /-stamsflexionen af fisl. hår (plur. 
Imr) trädt i stället för äldre //-stamsflexion (pl. ^hdir. ^^hdr). — Fisl. pl. 
hdfir (Egilsson Lex. poet. s. 300), nsv. dial. år-håv (Rietz 1. c.) förut- 
sätta en biform med -////- (urgerm. nom. ^hahhu-. nom. pl. ^hafthniiih etc). 

Urgerm. ^håithu-, ^hahyt- 'Ruderholz' motsvarar fullständigt find. 
(aiiku-s m. 'spitzer Pflock, Holznagel; Stecken, Pfahl,- Balken; eine be- 
stimmte Wafte; ein bestimmter Haum', fbulg. sa^kCi, pol. stik, ost^k 'wie ein 
Haken gcwachsenes IIolz; Wurfspiess, Speer' (jfr find. caktili f. 'Specr), 
iillry. suk 'Knorren' (jfr Miklosich Etym. Wbch s. 316); — jfr cymr. 
cainge 'Zweig' af ^kanki (Bezzenberger BB XVI s. 241), lit. ai-szauké 
ein Widerhakcn, ein hakenartiger Vorsprung an einem Stock, Baum etc' 
(det sistnämda enl. Persson). Med find. cahkii- har man förut sammanställt 
nndl. honk n. 'pegel, paal, mikpunt, doel', flaml. Iiiinkc, ne. hunch 'puckel, 
knöl' (ieu. */?«^-;/-.'), men andra förklaringar äro här möjliga (se Franck 
Etym. Woordenb. sp. 379, Skeat A concise etym. Diet. under 'hunch'). — 
Fisl. har : cankin är i fråga om betydelsesammanhanget att jämföra med 
fisl. liollr I. a tree, a wooden peg; 2. a row-lock (t. DulU\ c tholn och 
fisl. keipr 'Ruderdulle', som väl hör tillsammans med keppr Stock, Stecken' 
(urgerm. *kalppa — ^ kippa-). 

Till find. faTik/^s Pflock, Pfahl' och fisl. hd-r hör påtagligen fisl. hd// 
m., pl. hdlar 'a peg fastened in the earth, either for mooring a vessel or 
by which a tent-rope is fastened; the handle in a scythc shaft', huri^ar- 

* Se Schlyter Glossarium s. 264; Rietz Dial.lex. s. 287; Lindgren Sv. Landsm. 
^' I s. 35; Rydqvist Sv. Spr. L. VI s. 203. 
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Jididr 'door pcj^s*, fsv. tiitj)cr-li(cl 'tjudcrpinnc\ nsv. dial. häl m. 'nagel af 
trä', hand-licl iGothmd) 'handpinnc pii en i)lo<^\ nda. dial. tojf-Jucl 'tjuder- 
pinnc' ise Rictz Dial.-lex. s. 282 sp. 2). Germ. jrrundform : 'V/^?////-/A?-. 
Bugji^c BB. III s. 103 f. har sammanstiillt detta ord med lit. ku las, fbuli^. 
kola 'Pfahl, Pflock' och vill härleda //c/7/ frän ett iirj^erm. '^^Jielia-z. Detta 
skulle dock nödvändigt i^^e fisl. ^/id/ir. Omljudct i den isl. bojninc^en Juill 
gen. /idis pl. Ila lar kan blott förklaras sä, att ett / statt framför /: aU 
gemenskap med lit. kii las visar sig således omöjlig'. — Samma suffix 
som i /idil återfinnes i find. otka/a- m. n. 'Spahn, Splitter, Molzscheit, 
Schnitzel, Bröckchcn; Fischschuppe, Haut\ lit. sr;aÅ'(iIys 'ein Stiick Kuchcn- 
holz, Kienholz' (Fick Wbch^ 1 s. 45), ifall de sistnämda orden värkligen 
äro att förbinda med find. i'(7?ih/-s. hvilket icke synes mig afgjordt (säkert 
med orätt har K. F. Johansson BB XVIII s. 14 ställt cdÅ-a/u- till roten 
sr k- skära). 



12. ImsI. li«i-r 'haj' + find. (;aiiku-.s; 'en viss fisk', 
h^ind. cahkii-ti ({'ahkNci-s, ^ahkoca-s) betyder ock 'ein bestimmtes 
Wassertier' (.PW.), 'a skate fish, Raja' (Wilson); jfr iakit-itl-s 'ein bestimm- 
ter Msch\ i;akn-ii 'ein bestimmter F'isch mit giftiger Galle' i^ieii. ^Åhu/u-). 
Härtill ansluter sig pätagligen fisl. hd-r m. 'a dog-fish, Squalus acanthias 
L.', ha-karl 'a shark', nsv. dial. ha, nno. haa m. 'Hai, Acanthias vulgaris'-. 
ImsI. har har enligt grammatikern i Snorres Edda (Dahlerup -Jönsson 
Den förste og anden gramm. af hand. i Sn. K. s. 5) n a sal e rad t a och 
utgär säledes med säkerhet frän urgerm. ^haJdiu-. Nisl. hdfr 'haj* tyckes 
förutsätta en biform med -hij- (jfr nisl. mdfr: fisl. mar pl. tiidfar 'mäs'\ 
liksom fisl. hd-r 'ärtuU' har pl. hdfir jämte hd'n\ se ofvan. 

En afledning häral är fisl. hdingr, hdngr (af ^'hu-higa-R) i. (i T^orn- 
ald.-s. ed. Rafn II s. iii f.) ett bevingadt hafsodjur, som betecknas bäde 
säsom 'fiskr' och 'dreki'; 2. hanlax. 

* Andra äldre etymologier af häll 'påle, tränagel' se hos Rictz 1. c. Detta ord har 
ofta oriktigt sammanställts med fht. hd/tila, hnh(a)la fem. 'Vorrichtung zum Aufhängcn, Kesscl- 
haken', nht. hahel, hahl *\\\ der Esse herabhängcnde Kettc mit eincm Haken, an welchen das 
Kochgeschirr iiber das Fcuer gehangen wird', afledt af fht. hähatt ; jfr nndl. hetigel Tischan- 
gel, Ilandhabe', nisl. hengill 'pendulum*. — Wadstein Nord. Tidskr. f. Filol. N. R. X s. 
228 f. har återgifvit fsv. htll i uttrycket hun oc hell VML. med 'hängsla'; bör öfversättas: 
'tränagel, h varpå dörren vrider sig, dörrtapp' - fisl. hur^ar-iui-lar 'door pcgs'. 

~ Eng. dial. hot 'a dogfish^ är af nordiskt ursprung; likaså kanhända mndl. haai m., 
västflam. haaie f., hvarifrån äter nht. håye. hai, nda., nsv. haj är lånadt. Se Ta mm Fonct. 
kännetecken på lånord i nysvenskan s. 7. 



EVALD LIDKN. SMÄRRE SPRAKHISTORISKA lilDRAG. 



Gr. xf^ro^ n. 'jedes grosse Seetier, Mecrungeheucr ; Robbe, Thunfisch 
etc* är möjligen ett ieu. ^'1'aqcs- af k^äq-, onasalerad biform till Icanq- i 
^aiåiCÅ fisl. har. Såsom Fick Wbch* I s. 566, Bechtel Ilauptprobl. d. 
idg. Lautlehre s. 354 framhålla, kan den hittills gällande sammanställningen 
xf^To; = lat. squatus (sä ännu Prelhvitz VXyva. Wbch s. 147) icke längre 
upprätthållas. 

Måhända är cahkus-yJr^zoQ-haj 'stor fisk, hafsvidunder' ett exempel — 
det enda hittills bekanta — pä ett fisknamn, som når upp till indo- 
europeisk tid. 

Ar fisknamnet ^^ankm-har ursprungligen samma ord som det dermed 
formellt identiska ^ahkits-hor (Juill) 'Stecken, Pflock'.- Att sä värkligen 
kan vara fallet är antagligt med stöd af följande fisknamn, som ha en lik- 
nande betydelsehistoria: 

lat. siidis I. Pfahl; 2. ein Meerfisch, eine Hechtart; 

fisl. skata, nno. skata 'rocka, Raja* (neng. skatc är länt från nord.) 
sammanhänger med fsv., nsv. skatr 'Baumende, Landspitze', nno. skaata, 
skat 'der obere Ende eines Baumes'; 

fisl. kei/a ('^kaUiön-) 'Gadus longus' : jfr keilir 'kil'; 

nsv. dial. stamvi, stäv-Ung (af stav 'Stab'), vcl-ing (af val 'Stecken, 
Stock'), bjälke — alla olika namn pä en viss fisk (Leuciscus), se Rietz 
Dial.-lex. s. ^'j sp. i ; 

nno. aal-dreng 'sehr dicker Aal', jfr drcng 'Baumstamm, Stiitze' 
(Ross Norsk Ordb. s. 26 sp. 2)\ 

13. Fisl. hualr 'hvalfisk' + lat. squalus 'Meersaufisch\ 
Germ. ^huala- 'hval' — fe. Jiiccel m., pl. Jm^alas, fht., mht. ival 

m., fsv. huaL fisl. hitalr m. (pl. ir, men äfven -ar se Egilsson Lex. 

poet. s. 416, Bugge Norroen Fornkv. s. iii n. ; jfr fin., estn. valas, norskla. 

väles af urnord. '*^h'/alaz Thomsen Einfluss s. 180) — sammantäller jag 

med lat. squaliis m. 'Meersaufisch'; gemensam ieu. grundform '^(s)qalo- 

eller ^'(s)qjlo-. 

Ordet tyckes ursprungligen ha haft en allmännare bemärkelse (j^stor fisk» 

e. d.). Man har nämligen ett med Itualr etc. nära besläktadt ord i senare 

mht. luels, nht. welscli, wels m. 'mal, Silurus' (näst stören Europas största 

* Fe., fisl. styria, fht. siurio, siuro, mit. siöre 'fisken stör' (iirg. 'sfurjan-) torde sam- 
manhänga med fisl. siaurr 'Pfahl', fht. stiura 'Stab, Stötze, Steuerruder' o. s. v., men bör 
kanske häUre fattas såsom 'den store, starke' : jfr fht. siiuri *staTk', ^nd. stftii-ra-, sthdv-ira. 
»gross, dick, breit' o. s. v. — Franck's förklaring af ordet (Etym. Woordenb. sp. 964) synes 
mig mindre sannolik. 
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flodfisk) af fht. ^^(Iijiuejis : jfr flit. walir-a, ii*alr-a. wtilir-a f , pl. iK^alirinu 
mht. walre *hvar; germ. stam ^hualis-. -iz-, -az- neiitr., se Klugc Et. 
Wbch under 'Walfisch' och 'Wels'. 

Sammanställningen af kval med gr. yt^Xr], ^^Xaiva 'Walfisch' iir for 
mellt omöjlig (Kluge KZ XXVI s. 89; Pott ib. s. 170). — Vanliger 
förbindcs kval med germ. Jiuel-b- (ty. zu'öibe?i etc. : kval =^ *Ticr von mas 
senhafter Rundung\ se t. ex. Sch ad e Altd. Wbch s. 435, Fick Wbch 
III s. 93, Skcat An etym. Diet. under 'whale*) eller med fe. Inccla? 
'rauschen, tösen* (t. ex. E. Muller Et. Wbch d. engl. Spr. II s. 636 
Weigand D. Wbch). 

14. Fht. forli-ana Toreir + fir. orc 'Salmo'. 

Fht. förhåna f 'forell, Salmo fario', mht. forlicji, forJic, forh\ forclle 
nht. Fohrt\ Förch (dial.), Forelie, flt. forna, fitrfiie, mit. vonie. vorn, vor, 
feng. fdrn(e) id. af ieu. ^pr/c-nä- ansluter sig till fir. orc 'a salmon' al 
ieu. ^por/co: 

De ifrågavarande orden höra till find. pr^-ni- 'gesprenkelt, bunt', gr. 
irépxo?, ';:£(i%-vö-<;, ;:pex-vö-c 'gesprenkelt, schwärzlich', fir. erc gesprenkelt", 
se Fick Wbch* I s. ^6^ Kluge Et. Wbch* s. 92. 

15. Eng. cock 'tupp', fisl. kiiiklingr 'kyckling' + gr. T^^yfi 'en 

vattenfogel\ lit. guiatys 'stork'. 

F1sl. kiukUngr m. (= gåsunge' på det enda ställe, der ordet före- 
kommer Grett. 23), nno. kjnklingy kjnklung, sällan kykihig, sent fsv. kyk 
/inger, kokiinger, nsv. kyckiing, men dial. (Västergötland) tjokkiing r - fsv 
^kiukiinger), nda. kyiiing är deminutiv af ett urgerm. '■'kenka-. h Samma 
stam förutsattes af de västgerm. deminutivformerna fe. cj/cen n., ne. cliick(en) 
mndl. nndl. kieken samt mndl. mit. kuken, nndl. kuiken, nit. kiiken al 
*kenk-'iJia-, ^kiuk-uia- neutr. '^. 

Xärbesläktadt är fe. cocc, ne. cock, fisl. kokr, äldre nndl. cocke 'gallu!: 
gallinaceus' {kockeioeren 'glocire*, Kiliani Etymologicum 1777 s. vv.\ nsv 
dial. kock(e), nda. dial. kok^). Urgerm. grund. C^^kiikka-) ^kokka-; kk kar 

* Fisl. kitiklingr förhåller sig i fråga om stamvokalen till fsv. kyhlinger liksom fisl 
dnglittgr, drötning till doglingr, resp. fsv. dretning. Se Noreen Aisl. gramm.'- § 65. 

'** Onödigtvis antager Kluge hos Osthoff Morph. Untersuch. IV s. 357 noten tv2 
grundformer : 'keMkina- och *kuk'iPta-. Jfr Franck Etym. Woordenb. sp. 440. — Utförligt on 
alla de anförda ordens former och utbredning Hildebrand DW V, sp. 2514 fl*. 

^ Isl. kokr förekommer endast i Sn. E. II s. 488 bland "håna heiti" i sällskap med d< 
främmande gallus, gallina och saknas nu alldeles i Norge och på Island. Ordet är väl an 
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stå för äldre -kn- (Noreen Aisl. gr.* § 252, 3; foga sannolikt är Osthoffs 
antagande 1. c. s. 358 noten, att /•/' vore relativt ursprungligt och blifvit 
förkortadt till k i vgerni. "^kiukina- o. s. v.). 

V^anligen anses de ifrågavarande orden såsom unga onomatopoietiska 
bildningar \ Afljudsväxlingen '^ke^ka- co ^kuk-nd- talar dock för att de, 
liksom hane och höna, äro af hög ålder. Man torde finna utomgermanska 
släktingar i gr. '\h^ffi m. 'en viss vattenfogel' och lit. guzatys *stork\ Den 
gemensamma basen ieu. geu-g- skrika, gala', torde vara en utvidgning 
(obruten reduplikationsform >) af geii- i t. ex. find. gn gavatc 'tonen, 
schreien', gr. yoy-y^Cw *murren', po(/)75 'Ruf, yö(/)oc 'Klage', ngutn. kan-vt 
'jämmer, tjut*, fe. ciey:n (^kaulan) 'rufen*, lit. gau-dzh 'jammern, heulen' 
o. s. v. 

16. Lit. äzenas 'Heu' + gr. oyotvoc 'Binse\ 

Lit. szhia-s m. 'Heu', hvaraf liv. äina 'Gräs, Kr au t, Heu*, estn. Iiain, 
fieiiL fin., karel. heifiä 'gräs, ört, ogräs; höstrå, hö' (grunda sig på ett 
urbalt. "^szaina-, se Thomsen Beroringer mellem de finske og de balt. 
Sprog SS. 223, 102), lett. scens m., fbulg., xy. shw n. 'Heu' sammanfalla ljud 
för ljud med gr. oyoivo-q; m. 'Binse, Schmeelc ; aus Binsen geflocht. Strick, 
Seil, Matte' under en gemensam ieu. stam "^slchohio-, Gent emot denna 
fullständiga formella öfverensstämmelse har skiljaktigheten i betydelse i de 
resp. språken icke mycket att betyda: det är ett kändt förhållande, att 
till och med på små språkområden samma namn kan tilläggas högst olika 
växter. Den mera vid.sträckta bemärkelsen af 'gräs, ört' jämte den af 
*hö*, som det samfinska lånordet cger, måste hafva tillhört det urbaltiska 
grundordet. Ur denna har genom specialisering åt olika håll den faktiska 
betydelsen i senare balt.-slav. och i grek. framgått. — Såsom afljudsform 
till cjyoivoc betraktar jag gr. T/ivo^ f. 'Mecrzwiebel', äfven 'Mastixbaum*. 

På grund häraf visar det sig vara omöjligt att (med Fick Wbch'^ I 
s. 550, II s. 695, Brugmann Grundriss II s. 140) förbinda lit. szhias med 
find. (ja 'brennen, leuchten, frieren'. — Gr. t/oIvo? sammanställer Pre Il- 



ningen det fe. cocc (si Vigfusson) eller arkaiskt. Ydx det senare alternativet talar dels dess 
förekomst i svenska och danska munarter (Gotland, Götaland, Jutland), dels kanske det finska 
hiikko^ liv. kik, vot. kukke 'tupp', såvida icke detta är en själfständig bildning lika val som de 
bjudande och likbetydande lat.-romanska och slav. orden. Se Rydqvist Sv. Spr. L. IV 
*• 88 noten, Thomsen Einfluss d. germ. Spr. etc. s. 145, G rober ALL. I s. 549. 

* Äldre, nu föråldrade etymologier anföras i DW V sp. 2517; jfr Hehn Kulturpflanzen 
•te. s. 49a. 
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V. il/ lÅysu \\\m:\i -i. 311, thurj tvekande, med Isi. rums. Ii t. gtiJiis. lei 
ti/éinit. /Uw 'Strick- lau' jfr Fick BB II -. iSS. Wbch* I >. 415 ; m< 
b^i/l'; \^:\ytM'i': ^/ch form ieu. j^V/ mot j^/i ia^ga hinder i vägen. C 
T/tXf^ har man hittills alldeles >kiJt frän t/^vo^ Brugman Curt. Sti 
IV ■'i, 95, Prelhvitz L c, . 

[7. Vnord. ha 'Xachgras'. got. hawi + ht. sz^kas 'Griinfutter*. 

Mc<i lit. sz*^ kas m. Trisch gehauenes Futter, Grunfutter\ lett. se) 
\\\. id. iyc\\ find. c^xka- n. m. 'essbares Kraut, Gemiise' af ieu. "^'-^^ 
(V MiV Wbch* I s. 42; öfverensstämmer pä det närmaste såväl till be 
dcisc hom form vnord. Iiå f. 'novum gramen, quod post f2enisecium in pn 
hiiccrcvit', habit 'the after-math bite or grazing\ nno. haa liaai\ lioo Ju 
f. On.j, nsv. dial. Iiä, liåif f (m.) id. ^ Ieu. grundform är ^^fciajä-, u 
*hfMij(t eller ^'li*'(-^jiiö-, hvaraf vore att vänta en fisl. böjning gen. V/t// 
( ^ nno. nsv. hav) — nom. "^hö ( > nno. hod)^ genom utjämning nom. hd 
gen. Iitir (jfr isl. a, gen. dr = got. ahwa: .se No re en Aisl. gr.'^ § 72, 

Ivn y-afledning häraf (ieu. ^Izaqld-) är got. ///^Tt'/, norsklapska avjc 
iirn. '^(inia, vnord. /ufj,'^ flt. fht. homvi, fe. ///Vg etc. *hö\ — Jfr fprei 
schokis '(iras' (se Hurda KSB VI s. 399). 

Den af Pott Wurzelwbch s. 6^ (jfr om vnord. lid Bugge 
XIX s. 414) föreslagna och nu allmänt antagna sammanställningen af 
med ////aX^^' ^y- f^^^itf^fi motsvarar icke betydelsen af hd, som dock är gru 
ordet för ho (jfr Hellquist Ark. f nord. filol. VII s. 30). 

18. ImsI. hiionii 'Angelica Archang'. + lit. szveiidrai 'Rohrkolben' m. 

I ''i si. hit\mn f , gen. hua tinar, nno. kvotin, ki^aiin f {kvmina f , k-ja. 

nsv. dial. kvanne n.\ färöiska kvonn i, är ett nordskandinaviskt na 

pä Angelica Archangelica var. p L. (Archangelica norvegica Tabern), 

storväxt umbelhit med tjock, pipig stjälk och klotrunda blomflockar*^. I 

fisl. plur. huainiir är oursprunglig : det från nordiskan upptagna lap 

JiuUNff yxxi ytfittni) 'oinjährigc Pflanze von Angelica Archang/ visar, 

* Aftsrn Onib. s, 379; Röss Ordb. s. 304: Hof Dial. Vestrogoth. s. 153; Ri 
l>ml,-lc\. ?i, »170. 

• Ki>K dm, hovMf (jamtc hvyt) måste vara en nybildning efter sådana ord som I 
dttt, Av<\<w# \Jei>te\ (vm^ vlal, (vH^uf 'Heidekraul*. 

"* Kotlerna och de s(>Cida stjälkarna al" vienna växt skattas mycket högt såsom njutni: 
(H'h Ukcmedel bUnd lapi^rna wh de norska och isländska l>Ondcma. Se A. J. Retz 
Klova \Hsvu. Succijv I s. 50» St rom Beskri velse över Fogderict Simdmor I s. 71 (Soroe 17 
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ordet ursprungligen varit ö-stam. Den lapska formen tillåter oss att med 
tr>'gghet ansätta *li//aiiiiö- såsom urgermansk grundform K 

Härmed skulle jag vilja sammanställa lit. sz7*e7idnii f pl. (ieu. 
^hiendh-ra) 'eine Art Schilf öder Rohr, welches den Samen in Kolben 
hervorbringt öder trägt; Rohrkolben (Typha latifolia)' och lat. combr-etum 
(ieu. ^liuendh-rä eller '^fsnond/i-rä), en växt osäkert h vilken, enligt några 
Juncus maximus Retz-. Fisl. himm liärleder jag af ieu. ''^IcnondlMiä- eller 
kiundh-nii-. Hlott suffixen dififerera : germ. -m- emot lat.-balt. -rä-. Ofver- 
gången nd/m > ;/;/ (urspråkl. eller germ.) är a priori att vänta och har 
direkt stöd i den motsvarande öfvergängen af ///// > uu, h varpå några 
ganska plausibla exempel redan blifvit framdragna, jag tänker särskildt på 
fht. ivanna 'Futterschwinge', lat. vaiinus af ieu. '^luutnä-, -no- till got. 
winjijan 'worfeln', se Kluge Et. VVbch under 'Wanne', Froehde BB 
XVI s. 197;^ andra fall, delvis osäkra, se Kluge PBB VIII s. 518, IX 
s. 186, Et. Wbch* under sinnen'. Et. Wbclv' under 'Benne'. 

Gr. xavvat pl. 'Rohr; Decke, Matte, Gehege' gäller vanligen såsom 
lånord från semitiskan (se Hehn Kulturpflanzen* s. 247 ft", \V har ton 
Etynia lat. s. 15, Prellwitz Etym. Wbch s. 137). Men det kan förklaras 
af ^Ripndh-nä- och sammanhållas med fisl. hw^nn af ''^1^ uoudh-nä- eller 
£iundk-na-\ förbindelsen kn- synes i icke fä fall ha blifvit gr. x-, se Fick 
Wbch* I s. 396, 428 f om xa;:vöc, xav^apöc, xo|i.'}/ö^. — Gr. xavaO-pov, 
xaveov, lat. canalis äro i sä fall bildade af Icnju- (utan -dJi-). 

Grundbetydelsen af hup?in-szvehdrai-C(Wil>retum-yAT^o.i torde vara rör'. 

Det vore då likbetydande med nno. auL aule, jol (fisl. /luafni-ioli), nam- 

'let på växtsläktet Angelica, som sammanhänger med gr. aoXöc Röhre, 

fistula' o. s. v., hvarom niirmare å annat ställe*. Basen K'ne-n-dli- för jag 



* Se Thomsen Einfluss d. germ. Spr. etc. ss. 68, 75, 91; Wiklund Laut- u. formen- 
'^hre d. Lule-lapp. dial. ss. 88, 178. — Den lapska formen visar, att nn är ursprungligt, icke 
uppkommet af äldre w/>, zn eller nz. 

* Combretum och szvendrai sammanställa Bczzenberger-Fick BB VI s. 237. — 
^it hör väl också nsorb. svjedrac, fjedrack af *sv{ndra-c Teldnelke', som af Miklosich 
^t^m. Wbch s. 330 sp. i ställes i en helt annan omgifning. 

'Fick BB I s. 335, Schmidt KZ XXXII s. 405 f. sammanställa vanmis, wanna 
■^^d fht. hwtnntn 'schwingen'. Men ingen af de ctymologier, som pläga åberopas såsom stöd 
'^»- en utveckling 7m-> lat. v- (jfr äfven Wiedeman IF I s. 255 fl'.), är bevisande. Lat. 
^<»^r har nog ingenting att göra med lit. kwfxpas, se K. F. Johansson Gött. Gel. Anz. 
* ö^ SS. 763, 767, Persson Wurzelerwciterung ss. 174, 175; — om lat. invUus, imntare se 
^ t"ochde BB VI s. 167, Persson ibid. ss. 80, 113. 

* Ett annat likbetydande namn på Angelica och andra umbcllater är nno. sloyk, slekja, 
^i^ki, nsv. slöke, egäntligcn 'ränna* : jfr fisl., nno. slok n. 'Rinne; Kufe', nno. sloka, slekja, 
^i^jbja Yinnenähnliche Vertiefung in der Erde', mht. slitch 'Röhre, Schlauch'. Se Fries 
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nämligen till roten Ii ene-, Icxte-, Ku- 'gerundet (hohl öder schwellend) sein' 
i find. c(iv f2'ä fu 'anschwcllen', gr. xostv 'schwanger sein*, xotXo; (af 
*xo/-:Xo(;); x6-to<; 'Höhle'; lat. cavus\ cymr. rtvn 'Höhe'; got. us-liulon aus 
höhlen' o. s. v., jfr om denna ordgrupp Fick Wbch* I ss. 424, 428 
Prellwitz Etym. Wbch s. 167. — Beträffande de suffixala elementens utse 
ende har szvehdrai etc. sin närmaste motsvarighet i det bekanta berg 
namnet Kovdoc af ^Uu-n-dh-o-, ifall detta, såsom jag tror, hör till den nämd: 
roten I^ene- : jfr särskildt cymr. cw-Ji *Höhe\ fisl. hii-n-ii 'Knopf an de 
Spitze des Mastes, eines Stockes etc.'^ 



Svenska växtnamnen s. iia, Hellquist Ark. f. nord. fil. VII s. 32. — Jfr äfven nsv. dia! 
stut, nno. skog-siut 'Angelica* till nno. stut 'Hirtenhorn' (Fries ibid. s. laa). 

* K6vt)-0s af *k^u-n-dh-o- torde stå i den närmaste förbindelse med fir. cend, cenn, cymr. 
bret. penn af h' iie-n-dh-O' 'Kopf, Spitze' (jfr Richard Schmidt IF I s. 73 f. — Annan tydninj 
af KfjvO-o? se Pape Wbch d. gr. Eigennamen, Grasberger Stud. z. d. gr. Ortsnamen s 
*55> Sonne KZ X s. 418. 



Evald Liden. 



I 



Några strövärs i vår folklyrik. 



Det är ett märklig förhållande, att medan de tre nordiska ländernas 
episka folkviseskatt, specielt deras balladdiktning till största delen är en för 
dem alla gemensam egendom, så existerar i Norge och på Island lyriska 
diktarter, hvartill något mötsvarande icke blifvit påvisadt i Danmark och 
Sverige. 

Om det norska sfi^vé-/ har prof. M. Moe i föreläsningar vid Kristiania 
universitet höstterminen 1890 yttrat den åsigten, att det ursprungligen varit 
en dansstrof, som sålunda mist sitt sammanhang med dansen liksom balladen 
gjort det. Stevet skulle således enligt denna åsigt, som jag anser riktig, 
vara en strof af samma natur som den >epigrammatistische Stegreif- 
dichtung», hvilken är sä väl känd i Tyskland under flerc namn men isyn- 
nerhet såsom >Schnaderhupfel», om hvilken stevet äfven däri påminner, 
^tt det kan användas i poetiska täflingsstrider. Denna senare egenskap 
2ir naturligtvis synnerligen i ögonen fallande, men jag tror ej, att man får 
*åta blända sig af den, så att man förbiser öfriga karakteristiska egenskaper. 
JHg tror inte häller, att själfva namnet far direkt sättas i sammanhang med 
^tevens möjliga karakter af växelstrofer. Den hos själfvafolket på de flästa 
^tallen gängse benämningen stevjas-7rr.y» bör möjligen sättas i samband 
'^^d och motsats mot ett >stevjas:> eller >stevje-77>^rv, åtminstone såvida 
*^an far sätta tro till Hallagcr, som i Xorsk Ordsamling, Kjobenhavn 
^ &)2, säger om en visa ^>Hrydlupe aat hu Siri», att >dette ligesoni og.det 
^fterfölgende Stykke henhöre til de saakaldte Stevjeviser d: viser digtedc 
^f Bönderne sel v, som oftest med et omqvaed . Och om detta efterföl- 
jande stycke, hvilket är det öfver hela Skandinavien bekanta Ravnebrylhip 
"i Kraakelund», säger han, att dette Strev er en meget gammel og bc- 
kjendt Vise». Och i öfverensstämmelse härmed översättes ordet >Staev;> 

Uppsalastudier. 7 
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såsom »enkelte Vers digtede af Bönderne sel v; en Sang, en Bonde vises 
och »Staeve« är >^synge, synge Viserv. För öfrigt tror jag ej\ att ordet ' 
varit brukadt i betydelsen >; strof i täflingskamp» öfverallt i Norge, ty jag 
har bevis på, att själfva saken varit känd på trakter, där ej ordet varit 
bekant. I Sverige betyder vordstäfv numera »ordspråk», no. ^munheld , 
men det har också betydt >^ omkväde -> och slutligen har det äfven användts 
.som beteckning för en hel dansvisa. På detta har jag visserligen ej mer 
än ett exempel, men det är också den älsta dans visa, .som finnes pä svenskt 
språk, hvilken visa .som bekant förekommer i Cod. Bildst. i sagan om 
Magnus, jarl på Orkneyöarne. Här berättas, huru tolf män på .själfva jul- 
natten lockade ut till sig en prästdotter. >:Sidhan hon war wt komin tha 
burdho the en danz mz hacnne j vapnhuseno sik sia^lfwm til blygdh. 
Thera forman Gserlekir han burdhe oc sang thzta ordhstaff: xRedhu 
kompana redhobone», o. s. v. I en färöi.sk visa börjar första strofen: 
»Håviö nu stev og stigiö å, medan eg geingi 1 dans>s hvilket Hammers- 
haimb något sväfvande öfversätter: >synger nu til, og holder takt, medens 
jeg går i dands.» J. Jakobsens ordsamling i Fairosk Anthologi öfver- 
sätter ordet »stev>' med vomkva,*d, takt (runddans), danstakt •, hvarför 
»havid stew .säkert torde kunna öfversättas med »hållen takt». Utan att 
uttala någon mening om, huru detta kan hänga .samman med ordets ur- 
.sprungliga betydelse, synes det mig därför ganska antagligt, att stevja^^- 
vers och stevjevisor en gäng direkt betydt dans- eller taktvärs och dansvisor- 
Om ordet stev en.samt eller i sammansättningar sålunda varit förknip - 
padt med olika arter af danslyrik, sä får man vid en indelning och öfver^ 
sigt af den nor.ska folklyriken ej fästa för mycken vigt vid hvilka produk- 
ter, som pä sista tiden blifvit betecknade som stev. Jag menar således, 
t. ex., att vi.sserligen de så kallade nysteven genom sin skarpt utpräglade 
form bilda en grupp, men att det kan finnas strofer med annat metriskt 
schema, hvilka äro att jämnställa med nyste ven, hv^ilka andra .strofer till- 
fälligtvis ej äro ihägkomna som stev eller kända under detta namn, men 
likväl tillhöra samma klass af företeelser. Om man nu i alla fall beslöte 
sig för att fasthålla vid namnet .stev för de norska enstrofiga lyriska dik- 
terna, sä skulle dä ej dessa stev indelas i tvänne skarpt skilda grupper, 
gamlestev och nystev, utan det skulle bland steven, i denna enda .stora 
kla.ss bli flere grupper, bland hvilka visserligen de nu s. k. nysteven bilda 
en öfvcrväldigande majoritet. Att det ibland de s. k. gamlcstcvcn finnes 
olikartade elementer, och att mänga af dessa äfven förefinnas i Sverige, 
skall jag nedan söka visa; emellertid vill jag först beröra frågan, huruvida 
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nystcven och deras vederlikar hafva några motsvarigheter på svensk botten, 
hvilka kunde kasta något ljus öfver de norska. 

Den första fråga, som dä bör uppkastas, iir, huruvida vi ega någon 
cnstrofig folklyrik, hvarpä kan svaras helt kort, att en dylik existerar, att 
den är talrikt representerad, ehuru ej föreliggande i några fullständiga 
jiamlingar, ja, till största delen ännu outgifven. Den följande blir dä, 
huruvida dessa lyriska strofer användas i poetiska täflingsstrider, hvarpä i 
det stora hela torde kunna svaras nej. Jag t vi flår på, att i Sverige någon 
detaljerad motsvarighet mot den norska stevjestriden skall kunna säkert 
uppvisas. Vi ha nog godt om växelsånger, men dessa äro merendels 
hela dikter och ej tillfälliga sammanställningar. Ett enda intyg om något 
liknande en stevjestrid vill jag här anföra, men detta intyg torde endast 
ha ringa eller intet att betyda. 

Gunno Dahlstjerna säger pä ett ställe i sin r Kungaskald : 

»Dock som jag mine Lamm ey länge sedan kiörde 
Till Vattn i grääs-full Ang pä mitt Memfödda Dahl, 
Hvad jag där nygligen af Tvänne Herdar hörde 
Som kiämpade i Qvaa, Skall vara nu mit Taal.> 

Hvarefter han låter herdarne föredraga hvar sin alexandrinsk oktav, ackom- 
pafjnerande sig den ene med en »fela., den andre med en sälgpipa. Att 
Dahlstjerna likväl varit ganska förtrogen med folklifvet bevisa flere ställen 
i hans dikter. I ett grafkväde från 1691 finna vi t. ex. följande rader: 

Ok Herden kväder gladt, fast han gar klädd i Traser, 

Han tutar uti horn ok blås i Lur så väll, 

At Biörnens stolta Mod för denna Klangen faser. 

l^et är alldeles tydligt, att de tvä sista raderna äro en återspegling af den 
bekanta strof, upptecknad i mångfaldiga former i Sverige och iifvcn i 
Norge, hvilken strof förestiilles vara uttalad af björnen : 

Blisterpipor och fingerhorn 
låta mig vul uti öra; 
tjutlurar och tjuthorn 
köra mig långt bort i myra. 

Men i alla händelser är det naturligt, att endast och allenast pa 
I^ahlstjemas herdcskildring platt intet är att bygga. 

Däremot har den svenska enstrofingen, hvilken jag vill benämna låt 
och som af allmogen pä vissa häll i Sverige ännu benämnes så, ganska 
genomgående bevarat sin karaktär af dansstrof Utan att närmare ge 
mig in på dessa saker, som kräfvä en vida mer vidtomfattande undersök- 
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ning, än livad som här kan komma ifråga, vill jag blott anmärka, att det 
mellan den svenska läten och den tyska Schnaderhiipfeln finnes i vissa af 
seenden frappanta likheter, särskild t i afseendc på den till bägge utförda 
dansen. Då alla produktioner af denna natur till själfva sitt begrepp äro 
tillfällighetsdikter, sä kan man ej vänta att här finna samma strofer i de 
olika länderna i den utsträckning, som man finner samma ballader. Lik- 
väl vill jag anföra ett par fall, som utvisa, huru stor likheten i alla fall 
kan vara: 

Äpplet är både gult och rödt, S'ApfadI is rosenroth, 

men det är maskstunget inne; inwendi faul; 

gossens tal det är väl sött, und dö Buabnan sein olle so, 

men där är falskheten inne. s'böste is's Maul. 

Gotland. Kärnthen. 

Hvad jag har lofvat, det skall jag hålla, Drei Buabnan zan Liab'n 

att aldrig nånsin älska mer än tre, is ah no ka GTohr; 

och en för nödskull, och en för roskull, an fopp i. an liab i, 

och en skall bli min lilla hjertevän. an heirat i gor. 

Dalarne. Kärnthen. 

Hvad det sista strofparet beträffar, så utgör det variationer pä ett 
synnerligen vida förekommande tema: »das mädchen mit den drei lieb- 
habern , hvilket en tysk forskare till och med anser såsom »ein stiick 
indogermanischer dichtung». 

Såväl den svenska låten som det norska stevet torde därför vara 
slägt med den tyska Schnaderhiipfeln. Men fråga vi, huruvida samma 
strofer, hvilka i Norge uppträda som stev, i Sverige förefinnas som låtar, 
så blir svaret olika, allt efter som vi tänka på olika delar af stcvdiktnin- 
gen. Af de nyare steven finnes intet enda i Sverige, som härstammar 
frän äldre datum. I Skåne har visserligen sjungits några Tclemarksstev, 
men dessa ha kommit ut bland folket från en bestämd namngifvcn person 
af öfvcrklass, hvilken fört dem med sig från Norge. Och af enstrofiga 
dikter i samma metriska form som nystevets ha vi så ytterst fa, att de 
knappast kunna sägas bilda en grupp. Jag vill emellertid anföra några 
prof under påpekande af, att de jag ännu skulle kunna lägga till, ej äro 
många fler, och att de såsom exempel på svenska dansstrofer kanske äro 
något o.säkra, emedan melodien, som i sista hand är det afgörande kriteriet, 
har förbli fvit oupptecknad. 

Och inte sörjer jag för jag skall flytta, 
ty Herren gifver mig bad råd och lycka; 
men jag sörjer mest för min lille vän, 
att jag skall flytta så långt från den. 
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Och fyra hela och fyra halfva 
och fyra lånsmän uti en galge; 
när vi kommo htet längre fram, 
där hängde prästen och fjärdingsman. 

Vi ska åka, mä dä ä före 
med svarte märra å hvite öro; 
vi ska rida en krok ikring, 
te vi kommer te Svingens grind. 

Vill jag återigen utvidga stevbegreppet till att omfatta produkter af 
annan form, än hvad man hittills ansett vara stevets enda, då finnas bland 
de svenska låtarna direkta motsvarigheter. Jag kanske skulle kunna anföra 
exempel, som ej låge så långt borta som det jag här väljer, men följande 
är äfven i andra afseenden belysande. Den allbekanta norska visan »1 
Fjor gaett eg Geitinn» består ju af åtskilliga tvåradiga strofer, där samma 
innehåll varieras i de olika stroferna. Man kunde nog kanske redan på 
förhand sluta till, att denna visa tillkommit så, att den ursprungligen ut- 
gjort en enda strof, hvilken varierats, hvarpå stroferna sammanradats till 
en visa, h vilket äfven anmärkts af prof. Moe. Men att detta varit för- 
hållandet, heinsas af de svenska motsvarigheterna. Jag har själf upptecknat 
dylika strofer i Dalarne, och har dä funnit den ena strofen i en socken 
den andra i en annan. Jag har också hört strofen i Östergötland, men 
alltid funnit den isolerad och i Dalarne ännu i dag använd som dansstrof. 
Ktt par exempel: 

I fjor fekk ja gå mä gossarne på ängen, 
i år får ja gå mellan vaggan å sängen. 

I fjor fekk ja gå mä gossan i ring, 
i år får ja sitt mä vagga å gräng. 

I fjor reste jag den vägen så lång 

i år slipp ja knappt ur stuga en gång, o. s. v. 

Man jämföre då härmed de norska stroferna: 

I Fjor gsett eg Geitinn i djupaste Dalom, 

i Aar geng eg her mae ein Vaak kring i Gardom. 

I Fjor nkk eg dansa, mae Felaa mun laata, 

i Aar maa eg vogga, naer Barni vil graata, o. s. v. 

Om det nu skulle förhålla sig så, att stevbegreppet kanske behöfver 
utvidgas, så väcker det i alla fall vår förundran, att en skarpt utpräglad 
form sådan som nystevets blifvit så absolut dominerande. Den tyska 
Schnaderhiipfeln är ej på långt när så regelbunden, ofta har den till och 
nied fler än fyra rader. Denna tendens till formens sterilisering har jag dock 
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observerat äfven i ett annat fall på norskt område. Af en liten vissam- 
ling, som jag gjort i Valle socken, Saitersdalen, äro alla de visor, som med 
säkerhet diktats i Valle eller dess omedelbara grannskap, i ett enda metrum, 
och till dem begagnades alltid samma enformiga melodi. 

Att det norska nystevets form också torde ha funnits i danska cn- 
strofingar, därom ges intyg af ett exempel, som Steenstrup, Vore Folke - 
viser, s. 153 i ett annat sammanhang framdrager: »Det findes», säger S. 
»nogle flagrende Vers, hvis Hefterodder tage fat överalt, hvor de kunne 
kom me til, og som Ingen ret vil kjendes ved : 

Slig er Ungersvend i sin Tale 

som man tager en Aal om Halc; 

Slig er Ungersvend i sin Tro 

som man rider paa roden [eller trosken] Bro. 

I Dronning Sophies Vise-Haandskrift gick de endnu paa egen hand; i 
Vedels Tragica fandtes de som Slutning paa en Vise, og i Viseopskrifter 
fra det ijide Aarhundrede ligesaa.» Det är således intet tvifvel om, att 
det är en enstrofig lyrisk dikt, och denna har här det norska nystevet-^^ 
form. Det sista versparet är såsom ofta är fallet i dessa stev en upprep- 
ning eller variation af det första. 

Jag har uttalat tvifvel om, huruvida gamle- och nysteven skulle vara- 
så skarpt determinerade begrepp, som det vid första påseendet kan se ut. 
Jag har dä varit böjd för att till nysteven lägga åtskilligt, som man icke 
har varit van att diträkna. För gamlesteven skulle snarast den motsatta 
operationen vara att företaga. Åtminstone är det säkert, att inom dessa 
senare kunna urskiljas grupper, eller om man heldre vill se saken på det 
viset, att gamlesteven med sig assimilerat produkter, hvilka ej ursprungligen 
äro af hufvudmassans natur. Sådant är väl förhållandet med de af Land- 
stad sid. 370 — 373 meddelade gåtsteven, hvilka ju till någon del förefinnas 
i balladen om Sven Von ved. Nu är det visserligen icke antagligt, att de 
norska gåtsteven härledas ur Sven Vonved, men delvis samma gåtor åter- 
finnas dock i denna ballad både i Sverige och Danmark. Hvad nu de 
svenska formerna beträftar, så synes det mig oförklarligt, att Grundtvig 
slutar med att anse dessa härledas från Vedels redaktion af visan. Vedcls 
form af Sven Vonved har inalles 20 gåtor; de olika svenska formerna af 
Sven Svanehvit ha tillsammans 15 gåtor, hvilka ej finnas hos Vedel, och 
flere för Vedel främmande gåtor finnas dessutom i de uppteckningar, dar 
gåtor af samma form förekomma fristående. Vidare, vissa sammanställ- 
ningar, som ej finnas hos Vedel men väl i de svenska formerna, ha sedan 
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så sent som 1864 funnits i danska uppteckningar, om hvilka Grundtvig 
måste medge, att de möjligen kunna vara oberoende af Vedel. Grundtvig 
påpekar själf dessa senare uppteckningars likhet med de svenska, men 
vidhåller till slut ändå sitt ursprungliga påstående (Grundtvig. Dan- 
marks folkeviser IV sid. 743, 4, 5; jfr sid. 747, nr. 18, c). Härtill skulle jag 
nxi ytterligare vilja lägga, att i de svenska uppteckningarna finnas direkta 
nnotsvarigheter mot de norska gätsteven hos Landstad, men så vidt jag 
vet hittills ej bekanta från Danmark. 

Då det heter hos Landstad, sid. 372, 16: 

Hot er då deö, som er heitar hell* heitt, 
og hot er deft, som er feitar hell' feitt? 
Söli er deö, som er heitar hell* heitt, 
og jordi hon er feitar hell' feitt, 

så motsvaras den sista af gåtorna af en dylik i Ericssons uppteckning af 
Sv^en Svanehvit i Bidrag till Södermanlands äldre Kulturhistoria VI, sid. 29: 

Hvad är väl sötare än sötaste sött? 
Hvad år väl fetare än fetaste fett? 
Sömnen är sötare än sötaste sött. 
Jorden är fetare än fetaste fett. 

Och dä det bland de norska gätsteven finnes följande: 

Og hot er deö då fer eit tré, 
som röti sniir up og toppen nefl? 

så är denna äfven ensam upptecknad med tillägget »gror um veten og 
kem burt um sumro» och har sin motsvarighet såväl i en isolerad svensk 
gåta, som i en P^äröisk, hvilken är insatt i en nyare form af Hervararsagans 
gåtstrid. De norska gåtstevcns motsvarighet mot Hervararsagans gator är 
öfverflödigt att här ingå på. 

Att kringlöpande gåtor finnas i alla land, vet ju hvar och en, men 
frågan är nu, om gåtor af denna enkla form funnits isolerade i gätstrider. 
Så har ju tydligen varit förhållandet i Norge, och i Sverige ha de åtmin- 
stone flere gånger påträffats isolerade. Förhållandet är likartadt i Tysk- 
land, där gåtor af samma skepnad visserligen ingå som en beståndsdel i 
<len gamla »Trougemundslied», men äfven finnas isolerade. Det vore dä 
märkligt, om detta allestädes skulle vara en tillfällighet. Pä ännu ett par 
omständigheter vill jag fästa uppmärksamheten. Till Ericssons uppteckning 
a.f Sven Svanehvit, hvilken liksom Trougemundslied endast består af gåtorna 
och två inledningsvers, fogas den anmärkningen, att den >ännu .sj unges, 
afven på det ovanliga sättet, att hvarannan vers har en något olika melodi. 



104 RICHARD STEFFEN. NÅGRA STRÖVÄRS I VAR FOLKLVRlK. 



således ett slags vexelsång». Lägger man härtill Dybecks uppgift, att gåto 
fordom på Gotland brukade sjiatgaSy så tror jag, att man ganska säker 
kan påstå, att de ifrågavarande gåtorna existerat oberoende af Sven Svant 
hvit och varit använda i gåtstrider såväl i Sverige som i Norge. Men 
alla händelser är det ju oomtvistligt, att de ej äro originella i eller karal 
teristiska för stevdiktningen. 

Något kortare kan jag fatta mig ifråga om en annan grupp, den soi 
förefinnes hos Landstad sid. 375 — 6, där tvänne personer förelägga hva 
andra till utförande en mängd omöjligheter. Liknande strofer äro oc 
upptecknade af M. Moe, Indberetning om en rejse till Telemarken, > 
Univ- og Skoleannaler 1880, där upptecknaren tror, att de ha utgjort e 
del af ett större kväde. Moes uppteckning börjar pä följande sätt : 

Stallbröer tala té stallbröer så: 

"Nå har me så lite å (g)jera: 

nå ska eg taka dae lindelauv, 

derutta göklaei s(k)jera." 
(G)je svein gott svar, 
ini(tt) s(k)jönne önge viv, öm du könna! 

"Ja vt du taka dse lindelauv, 
derutta göklaei s(k)jera, 
så ska eg taka den lindebast, 
derutta gullsnörinne (g)jera.** 

Det kan mycket väl hända, att Moe har räj:t i, att de af honon 
upptecknade . stroferna utgöra fragmenter af ett större kväde, men jag tro 
dock, att motivet äfven förefunnits oberoende. Åtminstone förekomma lik 
nande strofer i en helt annorlunda beskaffad svensk sammanställning. Hä 
är det ungersvennen och jungfrun, som kappas. Uppteckningen, som före 
kommer i Wiedes Sami. I, hskr. i Sv. Vitterh. Hist., och Antiqv 
Akad., är äfven i den svenska formen ett fragment, hvars början lyder: 

Och jungfrun står vid sjögcstrand 

och kalla vattnet öste, 

hi hä farallerira, 

och kalla vattnet öste; 

och fram kom där en ungersuen 

och helsade god afton 

hi ha o. s. v., 

hvarefter följa de motsvarande kampstroferna, hvilka dock äro färre än d( 
norska, men för öfrigt ha starkt slägttycke, ex. 

"Och skall jag göra dig vaggorna tre 
och ingen spån få hafva, 
så skall du göra mig skjortorna tre 
och intet stygn få taga*, o. s. v. 
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En med denna svenska uppteckning nära öfverensstämmande dansk finnes 
hos Kristensen, Jydske Folkeminder I, 82. Men nu är förhållandet det^ 
att en variant af visan finnes hos A r w i d s s o n II, 1 30 tryckt efter tvänne 
olika uppteckningar, och i denna senare form motsvaras den noga af en 
tysk visa Kn. W. III s. 68: »Gemachte Blumen». Såväl Arwidssons som 
den tyska formen sakna de omnämda växclstroferna. Anledningen till att 
dessa senare enligt min mening infogats i dikten, är då den, att i denna 
dikt jungfrun fordrar som lön af ungersvennen tre rosor växta mellan jul 
och påsk, hvilka han så far ut att anskafta. Men då det fordrade tyckes 
bli betraktadt som en orimlighet, så har man härtill anknutit förut befintliga 
lösa strofer, där tvenne personer förelägga hvarandra en mängd omöjlig- 
heter till utförande. 

Att utom i de nu anförda exemplen stevdikterna rekryterats från 
andra håll isynnerhet från balladerna, så att många stevstrofer blott äro 
löstyckta balladfragment, är ju en allt för känd sak att här behöfva fram- 
hållas. Äfven öfver hela Skandinavien bekanta barnrim träfias bland 
gamlesteven. 

Emellertid finnas nu också bland de odisputabla och egentliga gamle- 
steven sådana, som ha motsvarigheter på svensk och dansk botten, antingen 
sä att samma enstrofingar uppträda i alla tre länderna eller strofer af 
samma karaktär och utseende. Afven dessa gamlestevens svenska mot- 
svarigheter äro äldre svenska danslåtar, ehuru mellan dessa och de yngre 
ingen sådan skarp gräns förefinnes som den, hvilken åtminstone i vissa 
afseenden existerar mellan gamla och nyare stev. 

Landst. s. 391, 12 lyder: 

Ingen fugle flygc så högt 
som grågåsi med sine ungar; 
og ingen orme stingc så sårt 
som falske mannetunga. 

Min frende og din ven ! 

Månen skine og veginne feUe så viöe. 

Denna strof känner jag i tvänne svenska och en dansk uppteckning, i alla 
dessa tre fall inbäddad bland andra strofer. 

Den förekommer som strof 6 i Arwidssons »Räfven» Sv. Forns. III^ 
8 aftryckt ur Bergshammars samling, som enl. Arwidsson >^ innehåller upp- 
teckningar af Svenska folksånger, hvilka till en stor del tyckas vara af- 
skrifna efter tryckta exemplar». Detta torde åtminstone gälla i detta fall, 
ty en i ett par afseenden något bättre text återfinnes i ett skillingstryck 
1 Zetterströmska samlingarne U. B. med följande titelblad: En Lustig 
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Kämpe-Wijsa om Den Starke och dristige Ramunder, Som åtskilliga Härda 
och fast Starcka Kämpningar vtstådt hafwer, och doch altid med Seger 
återkommit. Thcn Andra, Räfwen han ropar i allan natt, Han wille icke 
etc. Bägge Wijsona kunna siungas vnder sina Behagcliga melodier. 
Tryckt i är. 

Jag aftr}xker här endast de fem sista stroferna. 



Qwarnen hon ståndar i stridan ström, 
Hon wäntar sig korn i öga; 
Tacka wil jag hwar fager Ungerswän, 
Som sitt ord kan wål framföra. 

Ingen Fogel flyger så högt 
Som Örnen med sina Ungar; 
Intet Swärd biter så hårdt 
Som falske klaftares tungor. 



Suggan löper i snaran in 
Eller i Warge snöre; 
Efter komma hennes Grisar små, 
De sörja sin Moder så swåra. 

Alla kalla mig fattige Swän, 
Jag är ej mycket riker; 
Ägde jag Guld och penningar nog, 
Så worc jag Jungfrunes like. 



Alla kalla mig swarte Swän, 
Jag är så passelig hvviter; 
När som wi komma i swarta Jord, 
Så ärc wi alle like. 

Man ser ju vid första blick, att detta är en samling af cnstrofiga 
dikter utan sammanhang med hvarandra med undantag af de tvä sista, 
hvilka bilda ett strofpar af den art, som ju äfven är vanlig inom stcvdikt- 
ningcn. l^^n variant till den tredje strofen härofvan är upptecknad af 
Borgström i Höljes kapell Värmland 1845 ^^^^ utgör där första strofen 
i en sang >; såväl till ord som melodi hopflickad af flera andra : 

Ingen är som sjunger så vackert 
som fogelen i lunden; 
ingen är som biter så hvasst 
som falska människors tunga. 

Den danska formen återfinnes i en visa med titeln Den I'orlacltc 
hos H. F. Feilberg, Fra Heden, samt något olika hos Kristcnscn, 
Jydske Folkeminder i-, 32 »Hjärtesorgen». Denna visa består af åtskilliga 
ursprungligen cnstrofiga dikter, hvilka äro försedda med en sentimental 
infattning af något senare datum, men äfven denna af respektabel aldcr; 
troligen äro äfven dessa senare strofer ursprungligen cnstrofiga dikter 
ehuru af en annan natur. Åtminstone förekomma de något varierade och 
i annan ordning äfven i den svenska form af samma visa, h vilken tinnes i 
Xoreen och Schiick, 1500- och 1600-talens visböcker, Gyllenmärs' \'isbok 
X:o 7, äfven tryckt hos Arwidsson III, sid. 45. I Gyllenmärs' uppteckning 
saknas dock den ofvannämda strofen, som hos Feilberg är strof 8 och hos 
Kristensen strof 4, och som lyder: 
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Der er ingen Fugl, der flyver saa höjt 
som Falken alt med hendes Unger; 
der er ingen Snare, der skjerer saa haardt 
som Menneskers falske Tungcr. 

:n i strofens sista halfva förefintliga och öfverallt varierade järn- 
finnes också på tysk botten i olika sammanställningar: 

Die Distel und die Dornen die stechen also sehr 
Die falschcn Zungen aber noch viel mehr, 

remot har jag ej lyckats finna den karaktäristiska inledningen med 
: flygande fågel. 

en i andra folks fyrradingar vanliga naturinledningen, hvarpå ofvan 

exempel dels i den närmast omtalade strofen och dels i tvänne 

öfriga aftryckta stroferna ur det svenska skillingstrycket, saknas 

ej häjler i de nordiska formerna, och om jag finge döma af 

gängliga uppteckningar, är den till och med något vanligare i de 

. formerna än i de norska. Naturingängen kan merendels vara af flere 

itingen är den en jämförelse mellan en naturföreteelse och en före- 

ur menniskans sfcr, eller utgör den endast en stämning, som är 

till den mcnskliga, eller slutligen är den blott en formel utan allt 

ihang med det följande. Pä det första af dessa fall finnes exempel 

^amlcstev hos Landst. sid. 401. 

ten spelar i heit^o non\ Hjorten spelar i heiAo norft, 

sprikir si klö; han rekkir sin hals; 

så gcre alle dei Herjus syninn, hau! sä gere alle dei Hcrjus syninn, 

giljar med örA. som giljar med fals. 

Hjorten spelar i heiflo norö, 

han böygir sine bcin; 

hau! sä gere alle dei Herjus syninn, 

som giljar i löynd. 

cd denna naturinledning stämmer den som förekommer i de två 
roferna af en visa hos Gyllenmärs o. a. a. sid. 108, där det heter: 

Hiorthen han lOper i haghan, 

han kastar sin ben; 

och huilken som skall sig en iungfru trolofua, 

han vardhar icke sen. 

Hiorthen han spelar i haghan, 
han krOcker sin halz; 
och huar tu findher en fultro ven, 
tu vardhar honom icke falsk. 

en helt annan visa förekomma beslägtade strofer på danskt om- 
lämligen i ett par fragmenter af »Utro Ridder», DgF. V, N:o 306, 



io8 
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varr. FG. Under det att strofantalet i visan annars i allmänhet är mellan 
15 och 21, är det här endast 8 och 9, af hvilka dock flere äro tillfogade 
cnstrofiga dikter, som ej häller förefinnas i de också till antalet vida större, 
bättre och fullständij^are uppteckningarne. De finnas ej häller i någon af 
de synnerligen talrika svenska uppteckningarne af denna visa. Däremot på- 
pekas hos Grundtvig-Olrik de ifrågavarande strofernas likhet med de norska 
steven, hvilka de ock pä det hela stå närmare än de svenska hos Gyllen- 
märs. Jag meddelar här för jämförelses skull de danska strof paralell erna: 



Hiorten lober i roscnslund 

hand kaster med halss; 

saa gior ungcrsvcnd i lon att gillie, 

hans tale den er falsk. 

Hinden hun lober i rosenslund, 

och hun springer lett; 

saa gior ungersvend, naar hand gillier, 

hans tale den er slctt. 



Hiorten hand gånger i rosens-lund 
och spreter met benn; 
saa giorr och diy unge svenne, 
di suer dem om men. 

Hinden hund gånger i rosens-lund 
och kaster met hals; 
saa gior och de smocke iomfruer, 
deris talle er falsk. 



Strofer af dylik natur finnas i tämligen stort antal, dels samman- 
bundna till visor af uteslutande sådana strofer, dels bildande tillsatser till 
visor af för öfrigt mera enhetligt innehåll, något som också kan påvisas 
beträftande den tyska Schnaderhiipfeln. Somliga af dessa strofer hafva 
varit mycket spridda. Så är förhällandet med en dylik, som bildar inled- 
ningsstrof till >Fru Mettelil», Vedels Tragica N:o 17; 

Aeblet det haenger saa höjt i Trsc, 
Saa nederlig^ monne det falde; 
Ihvo som haver en fuldtro Ven, 
Han elsker hende vist ovcr alle. 

Strofen uteslöts hos Nyerup och återfinnes ej häller i de flesta öfrii^a 
danska och svenska former af visan. Likväl träffas den hos Broms (jvl- 
Icnmärs, där den i förändrad form finnes som strof 7, och i en uppteck- 
ning hos Afzelius, Svenska Folkvisor, där den har svällt ut till en dub- 
bclstrof. Vidare träffas den synnerligen ofta såsom slutstrof till en annan 
mycket spridd svensk visa, känd under olika namn, »Brudvalet , Den 
fattiga och den rika>= t. ex. hos Eva Wigström och i tvänne former hos 
Te I land er, Folklif i Vestergötland, nästan alltid på ett eller annat sätt 
varierad. A andra sidan är äfven denna visa upptecknad utan strofen. 
\'tterligare förekommer den också i de omtalade enstrofs-visorna ; så i 
Harald Oluffsons Visbok 31 som strof 5; i den citerade visan hos Feil 
berg och hos Kri.stensen såsom resp. str. 2 och 8, hvaremot den saknas 
i dessas motsvarighet hos Gyllenmärs. Slutligen träflas den som inled- 
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ningsstrof i en femstrofig visa från Nyland, Lagus, Nyländska Folkvisor 
54, i' en sammanställning, som är helt och hållet främmande för alla de 
öfriga anförda. 

Såsom jag redan anmärkt, är naturingången såsom en formel ej syn- 
nerligen vanlig bland de norska stevdikterna ; oftare ha de formen af en 
tillfällighetsdikt öfver en viss bestämd situation eller händelse, en liten 
genomförd naturskildring eller dylikt, kort sagdt en lyrisk dikt rätt och 
slätt. Af våra äldre enstrofingar torde ej många kunna visas vara till- 
fällighetsdikter i ofvannämda bemärkelse. Möjligen är dock så förhållan- 
det med de ofvan anförda om >Svarte Sven». Ett par exempel på dylika 
icke formelartade smådikter torde böra anföras. 

Gyllenmärs 5, som består af sju sexradiga strofer med ett litet om- 
kväde, kan man mycket lätt misstänka för att grunda sig på ursprung- 
ligen enstrofiga dikter. Men här få vi gå ännu längre i sönderstyckning, 
idet att åtminstone i flera af stroferna det är ganska tydligt, att de fyra 
första verserna bilda ett afslutadt helt, h varpå de två öfriga och omkväde t 
äro mer eller mindre löst tillfogade. Emellertid behöfver jag åtminstone 
för en af stroferna ej inskränka mig till de inre kriterierna. Den första 
strofen lyder så: 

Alla mina sorgher 
trådher iagh undher min Fött, 
thes mera iagh nu sörgher, 
thes mindre är min bott, 
thet haffuer iagh bådhe hört och sport, 
at sorghen är then värsta sött 
lät sorgen fara. 

De fyra första raderna utgörande en fyrrading återfinnas nu som 
slutstrof i ett par danska folkvisor, nämligen i » Ungers vendens Klage» 
^S^' 53» samt i »Grevens Datter af Vendel» a. a. 285, dock ej i alla 
^ppteckningarne : 

Al min lonlige Sorrig 
den traeder jeg under min Fod, 
i des laenger jeg sorger 
desvaerre da er min Bod. 

Om jag inte missminner mig, så förekommer strofen också i en lik- 
artad form isolerad och såsom gamlestev i Norge. Jag har emellertid ej 
sett den upptecknad utan endast hört den citerad af prof. Moe pä en 
föreläsning, där han jämförde den med den ofta omtalade xdans , som 
enligt Sturlunga skulle hafva sjungits på Ingemunds gille år 11 19 och 
som började: 

"Minär cru sorgir Jjungar som bly." 
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Arwidsson III, 15 har som strof 5 följande fyrradini^, där naturskil- 
dringen ännu utgör endast en formel: 

Soolen skijn och daggen drilTuer 
öffuer bärgh och djupe dalar; 
kommer iagh till mijn hierteligh kär 
ther kan iagh bådhe snacke och taale. 

Men i Harald Oluftsons visbok 31, i hvilken jag redan förut uppvisat 
enstrofingar, har nu denna naturingång utvidgats till en naturskildring, som 
omfattar hela första strofen sålunda: 

0rtherne gro och solen skijn, 
marken får en duale ; 
daggen driffuer aff himmelen nidh 
offucr bergh och diupa dalar. 

Till denna strof kan jag ej för närvarande erinra mig någon fullstän- 
digt motsvarande främmande uppteckning, men någon likhet visar om- 
kvädet till en Färöisk Sigurdsvisa, Hammershaimb sid. 92 : 

Oman drivur döggin dökk, 

nidur fellur döggin ivir tann kalda is, 

leyv springur vi(\ 

öman lida pris, 

som Hammershaimb öfversätter: >ned driver den mörke ducfcr, duiij^en 
falder ned över den kolde is, lovet springer ud så vide ned igenncm don 
yndige lid.>^ Som vi se är den Färöiska skildringen åtminstone från våra 
förhållanden sedt mera förvirrad. 

Jag har sagt, att äfven dessa äldre svenska enstrofingar iuo dans- 
strofer, och det är min skyldighet att söka lemna något bevis härfcir. 
Den nyss citerade Arwidssons III, 15, hvars strof 5 »Soolen skijn >^ o. s. v. 
omtalades, har före denna si.sta fyra strofer, hvilka bilda två strof]iar utan 
sammanhang sins emellan. Dessa två strofpar äro nu i samma ordning 
och synnerligen öfverensstämmande upptecknade i vårt århundrade två 
gånger. Dahlgren, Jullekar passade till dans, hskr. i K. B. Stockh. och 
Gustaf Ericssons hskr. i Vitterh., Hist. och Antiqv. Akad. Stockh., 
och i bägge fallen ha de uttryckligen betecknats som ringdanser eller så 
kallade lekar. Dessa strofpar ha sålunda tidigt blifvit sammankopplade 
och ha sedan hållit sig samman. Ofverensstämmelsen mellan den hos Ar- 
widsson tryckta visan och den i vårt århundrade upptecknade dansvisan 
sträcker sig nu visserligen ej till de återstående verserna hos Arwidsson, 
sålunda ej till strofen > Soolen skijn v o, s. v., men det iir klart, att de äro 
af samma natur, och dessutom äro med öfriga verser i Arwidssons visa 
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ntiska nyare dansverser upptecknade såsom beståndsdelar af ringdans- 
or på andra ställen och i annat sammanhang. 

De flesta bevisen äro dock analogibevis; då med de äldre stroferna 

artade blifvit i våra dagar upptecknade som dansstrofer, och dä å an- 

i sidan dylika korta dikter äro urgamla i Tyskland som dansstrofer, 

måste också de ifrågavarande hafva varit det. Landstads gamlestev 

305, 6: 

Fiskin uti fagran vatni 
og ikonn up i tré, 
alle sä heve dei makamann, 
men ingin så heve eg, 

minner om slutversen i den förut omnämda visan 7 hos Gyllenmärs 
nlken motsvarade en dansk af enstrofingar bestående visa, Kristensen 

32): 

lagh är alth som en lithen Fisk, 
som scmmer på hafsens grundhe, 
när andra små fiskar gå till lekz, 
så ypas min sorgh marghe lundhe. 

Denna strof finnes nu icke i den danska uppteckningen liksom strofen 
)er er ingen Fugl» o. s. v. ej fans i den svenska. Bägge ha sålunda 

hvarandra oberoende strofer, som dock återfinnas bland norska gamle- 
:v. lui nyare svensk uppteckning, som nästan ligger det norska stevet 
rmare, finnes hos Dybeck, Runa h. 4 1843 s. 14, och här utgör strofen 

del af en ringdans: 

och fiskar små uti böljan gå, 
de söka efter sin maka; 
och så gör jag både natt och dag, 
när jag min käresta saknar. 

Den Färöiska motsvarighet, som Land^tad påpekar, ligger något längre 
rt från den form, i hvilken strofen här citerats, hvaremot det finnes en 
k Schnaderhtipfel (Plopperliadl) från Kärnthen, som står den ganska 
a och något närmare det norska stevet än den svenska läten: 

Zwa Fischl in Wosser, 

Zvva Vöglan in Wold, 

Und zwa Leut dö si gern hobn. 

Dö findn si böld. 

Slutligen kan jag anföra, att strofer, som äro helt och hållet i gamle- 
vets poetiska tonart, äro i Sverige upptecknade såsom texter till dans- 
:lodier, t. ex. följande hos P. A. Sä ve, Gotlänska Samlingar, hskr. U. B. 
lera varianter upptecknade »strike» d. ä. polska, polskemelodi: 
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U staingylpen gärdi bryllaup, 
u langhaln bigravdi Icik; 
tra tårka di däu sigdercivari, 
hvarfyri kombst däu inti deit? 

Hcträflfandc dessa cnstrofiga lyriska dikters ålder, så är den natur- 
ligtvis växlande för olika af de enskilda exemplaren, men själfva diktartens 
djupaste rötter torde fa sättas ganska långt tillbaka ner i tiden. Man antar 
nu ganska allmänt, att den t}ska minnessången grundar sig på en äldre 
folklig lyrik, hvars karaktär i det hela skulle vara densamma, som den 
tyska Schadcrhiipfeln har ännu i dag. Ned till omkring 1500 kunna vi i 
alla fall följa en och annan af dem. Sä är förhållandet med en af de 
lyriska cnstrofingar, som äro inströdda i den s. k. : Xäktergalsvisan s af 
hvilken det finnes en mängd skandinaviska uppteckningar. Den danska 
visans strof 7 lyder: 

I mellem Bierg og dyben Dal 
bortrindcr de stridige Slrömme; 
men den, som haver en fuldtroe Ven, 
hand gånger saa sent udafT glemme. 

I ett fragment hos Ar\vids.son III, 4 lyder den: 

Emillan bärg och diupe daler, 

Ther falla så starckc strömer; 

Men huilken som mister en tultrogen vän, 

Han gåår honom aldrigh af hierta. 

I Kn. Wunderhorn förekommer den i ett par olika sammanställningar, 
hvilka dock ingendera ha något med näktergals visan att göra: 

Denn zwischen Berg und tiefe Thal, 

da fliesst cin schiffreich Wasser, 

[da geht cinc cnge Strasse] 

Wer scincn Buhl [sein Feinslieb] nicht haben vvill, 

der soll ihn allzcit fahrcn lassen. 

Slutligen finnes den också, såsom Uhland påpekar, ensam i en t>'^*^ 
visbok frän 15 12. Det torde således inte vara något djärft antagande, ^^ 
den härstammar åtminstone från 1400-talet. 

Som af det föregående torde framgå, har det endast varit min afsir^ 
att visa, dels huru en del af våra äldre folkliga lyriska dikter egentlig"^^^ 
bestå af en mängd smiirre själfständiga men sammanhopade delar, hvilV^*'' 
återfinnas i annat sammanhang på andra ställen, dels huru somliga af de.»^ ^^ 
kunna iitcrfinnas fortfarande själfständiga bland de norska steven. Dären3^^^ 
liar jag ej velat beröra de större klassföreteelser, till hvilka de enligt nn^'^ 
äsikt höra, mer än hvad som varit oundgängligen nödvändigt. 
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Inte heller vill jag inga på frågan om det inflytande, som dessa äldre 
>lkliga smådikter haft på vår senare konstlyrik, utan endast nämna, att 
etta varit ganska betydande. Särskildt har Olof von Dalin varit väl för- 
ogen med den svenska låten, och flera af våra mest kända sånger ha 
ån dessa låtar lånat sitt metriska schema och sin melodi, t. ex. Sinclairs 
isan, som ju till och med spelat en roll i vår politiska historia. Dennas 
lelodi är numera också synnerligen känd och använd i Norge, ty efter 
en har Welhaven skrifvit sin sång »I Rosenlund under Sagas Hal», som 
terigen är så godt som en stående typ, då man i Norge skrifver en till- 
dlighetssång att sjungas vid ett fästligt samkväm. 



* 



* 



Tillägg till sid. 104: 

Att mitt antagande om de anförda sida omtalade stroferna är riktigt, 
evisas däraf, att de finnas själfständiga äfven i Tyskland. Kn. W. 2, s. 
10 upptager en alldeles liknande strofräcka, som fått den något långslä- 
iga titeln: »An den Meistbiethenden gegen gleich baare Bezahlung». De 
■å första stroferna i denna tyska uppteckning äro till och med nära nog 
esamma som de norska: 

Soll ich dir aus meinem Haar 
Spinnen klare Seiden, 
Solist du mir von Lindenlaub 
£in neu Hemdlein schneiden. 

Vidare kunna i de norska och tyska uppteckningarne följande strofer 
mföras: 



Ja vi du skafle meg fölen den, 
s<3m på hale glasberje känn spela, 
så ska eg skaffe deg sköa té den, 
söm i hale rimfroste se smia. 



Soll ich auf den MQnsterthurm 
Mit dir zu Pferd auch reiten, 
Musst du mir die Spornen machen 
Wohl von dem glatten Eise. 



Richard Steffen. 



-«>oo<J>«{-<^»>J*<J>ooo<^ 



Uppsalastudier, 
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Konung Harald och Heming. 

Försök 1 jämförande sagoforskning, 



Det som gjort, att sagan om konung Harald och Heming fästat 
uppmärksamheten vid sig, är hufvudsakligen den omständigheten, att i 
denna finnes inskjuten en framställning af den bekanta berättelsen om båg- 
skytten, som nödgades skjuta ett äpple frän sin sons hufvud, ett ämne, 
som blifvit behandladt i många länders sagolitteratur. Mest bekant af 
dessa framställningar är Tellsagan, hvilken satts i samband med schwei- 
ziska fristatens uppkomst. Om denna saga har en hel litteratur uppstått, 
och forskningens uppgift har varit att visa, i hvilket samband den står ti^^ 
andra behandlingar af samma ämne. Härvid hafva helt naturligt äfv^^ 
de nordiska bearbetningarna blifvit tagna i betraktande. Men någon kJ^^' 
tisk undersökning af deras förhållande sinsemellan har mig veterligen icl-^^ 
ännu sett dagen. Den forskare, som särskildt berört dessa, är Schiem i» '^^ 
sitt för den tiden förtjänstfulla arbete Et nordisk Sagiis Vmidrhigcr (lÄ^^' 
storiske Studier, Kob. 1856, I, s. 40 — 109), men då hans hufvuduppgi "^ 
varit att visa den schweiziska sagans sammanhang med den nordiska, hcS^^^ 
han ej inlåtit sig pä nägon djupare granskning af de olika versionem^^^ 
af den senare inbördes förhållande, och dessutom går han synnerligen^ ^ 
okritiskt tillväga. I allmänhet meddelar han innehållet i sagorna uti san^ "^' 
mandrag eller en mer eller mindre fri öfversättning, hvarvid flera viktigt^ ^ 
moment antingen utelämnats eller blifvit vanstälda ^ Med anledning här^^^ 
har jag ansett det mödan värdt att företaga en förnyad granskning af cK ^ 



* Betecknande för hans metod är, att han icke anför innehållet i den engelska ballad^^ " 
Adam Bell, Clynt of the Ctoughe and IVyllyatn of Clondesle, hvilken som bekant innehåD'^:^'' 
en version af Tellsagan, efter originalet, utan nöjer sig med att hänvisa till några strofer •■-*'* 
Blichers dikt öfver samma ämne, hvilken endast är en mycket fri bearbetning af den cngelsi^ » 
balladen. 
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nordiska versionernas släktskap och gör här en början med att söka be- 
lysa förhållandet mellan de sagor, i hvilka hjälten bär namnet Heming. 
Dessa äro: 

1. Hemings Jniftr, Denna saga finnes tryckt flere gånger, första 
gången uti Sex sögufjcettir, utgifna af J. f)orkelsson, Reykjavik 1855, s. 
44—68. Denna upplaga har omtryckts af T. Möbius uti Analecta norrcena, 
Leipzig 1859, s. 186 — 203. Uti utgifvarnes företal till Flatöboken upp- 
[,'ifves, att |)orkelsson följer Flatöboken, så långt den räcker, och att åter- 
stoden är en parafras af Hemingsrimur. Riktigheten af denna uppgift har 
jag ej haft tillfälle att granska. Jag vill dock påpeka ett förhållande, som 
tyckes strida däremot. Det fjäll, utför hvilket Heming skulle löpa på 
skidor, kallas i J)orkelssons upplaga Snialsarhorn, under det att det i Flatö- 
boken saknar namn ^ Då nu i den färöiska visan öfver samma ämne 
ijället kallas Honiid och i en variant Siualsarhorn. så finna vi, att upp- 
giften hos porkelsson ej är ett godtyckligt tillägg utan grundar sig på en 
annan redaktion än Flatöbokens. 

Den sistnämda afbrytes plötsligt vid det ställe, där det berättas, huru 
Heming, sedan han ränt på skidor utför fjället, återkommer till sitt hem. 
Denna redaktion innehåller åtskilliga betydelselösa tillägg, hvarigenom be- 
rättelsen blifvit uttänjd. Därföre hafva vi hämtat citaten ej ur denna, 
utan ur den af Vigfusson i samlingen Icelandic Sagas L London 1887, s. 
347 — 387, utgifna. Vigfussons upplaga grundar sig hufvudsakligen på cod. 
AM. 64 fol. och cod. AM. 326 a 4:0, hvilka innehålla början af sagan, 
samt Hauksbok, som innehåller slutet. Den omständigheten, att Hem. ^. 
finnes i Hauksbok, gör, att den måste vara författad före Hauk ICrlendsson, 
hvilken lefde i början af 14 årh. Vigfusson anser, att den blifvit samman- 
skrifven mellan Snorres och Hauks tid och utgör en kompilation af skilda 
nioment, hämtade dels ur nordiska konungasagor, dels ur engelska källor. 
Hem. J). brukar delas i två afdelningar, af hvilka den senare kallas Tosta 

I cod. AM. 604 4:0 finnas Hemingsrimur, hvilka enligt Vigfusson Iccl. 
S. I: XXXV, grunda sig på Flatöboken. De hafva därföre här ej tagits i 
betraktande. 

2. Ge}'ti Aslaksscm. Denna färöiska folkvisa — i det följande kallad 
^A — är efter Schröters uppteckning tryckt af Hammershaimb i Fa^röiskc 
Kvaeder II, s. 145 — 163. Dessutom finnas flere andra uppteckningar uti 

* I Sex sögup<vttir heter det : peir lenda nu vv) eitt tnikit fjäll, ok pai heitir ä Smal- 
^t^horni) i Flatöboken endast: peir lendv uti eitt mikit fiall. 
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Grundtvigs och Blochs handskrifna samling på det stora kungliga biblio 
tcket i Köpenhamn. Dessa hafva blifvit af mig genomgångna, och någr; 
varianter komma att ur dem meddelas. Liksom Hem. \>. består GA af tv. 
delar: Gcyta idttur och Galta tdttu?'. Då denna visa i århundraden lefva 
på folkets läppar, innan den upptecknades, är det naturligt, att den under 
gått stora förändringar. Tillägg hafva gjorts, som från början varit fram 
mande för visan, under det annat, väsentligt afskilts. Det torde nu van 
omöjligt att fullständigt afskilja gammalt och nytt; men i de flesta fal 
tror jag mig dock hafva lyckats härutinnan, h vilket torde framgå af de 
följande. 

3. Harald kongin og Hemingcn u?ige. Denna norska folkvisa finne 
uti två redaktioner hos Landstad, Norske Folkeviser, Christiania 1853, s 
177 — 185, båda efter muntligt föredrag upptecknade i Telemarken, samt ut 
en redaktion hos Bugge, Gamle norske Folkeviser, Kristiania 1858, s. i— ^ 
äfven denna från Telemarken ^ Redaktionen A hos Landstad innehåller endas 
14 verser, redaktionen B däremot 30 verser. Bugges uppteckning innehälle 
23 verser. Alla äro af vikt, emedan de supplera h varandra. Variante; 
B är utgifven af Jörgen Moe i Norsk Folkekalender 1850, troligen hämta 
från samma källa som Landstads uppteckning. Till den sistnämda me< 
delar Bugge i anf. arbete några rättelser. Hvad som förut blifvit sag< 
om den färöiska visan, gäller äfven den norska. Vi möta äfven här myck< 
som ej är ursprungligt, under det att otvifvelaktigt mycket från densamn 
afsöndrats. 



I Hemings |)ättr berättas, att på ön Torge (Torgir) i Helgeland bod< 
en ansedd bonde vid namn Aslak. Han hade två söner, Björn, som vistad 
hemma, och Heming, som han hemligen hade sändt till en lapp (/// Fiufu 
Flatöb. endast: / burU or Torguvi) för att uppfostras hos honom. Namn 
Aslak tillägges fadern i Hem. |). samt den norska och färöiska visan, i åt 
norska endast i B, i hvilken det ställe, dit Harald begaf sig för att up 
söka Heming, kallas Aslakhrndid. Likaså är namnet Heming gemensaa 
för alla tre. I GA kallas han visserligen i början Geyti, men i v. 60 frac 
träder han under det andra namnet. Detta namn hörer hemma ej ensar 
uti denna sägen. Det synes hafva utgjort en vanlig benämning på ^ 



^ v. 8 och 14 hafva indutit uti en uppteckning af en annan folkvisa, där också hjäli 
kallas Heming, nämligen Htmingjen aa Gyvri (Bugge, anf. arb. s. 10 f.) 
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framstående idrottsman, särskildt skidlöpare och bågskytt. Uti en annan 
mycket spridd folkvisa, som upptecknats både i Sverge och Norge, kallas 
hjälten också Heming. Det är visan om den unge kämpen, som förer den 
röfvade mön tillbaka ur berget, där hon hölls fangen af onda makter. 
Äfven här framhålles Hemings skicklighet i .skidlöpning och skjutning, och 
omkvädet är detsamma som uti den andra visan \ Vi behöfva ej antaga, 
att den ena af dessa visor lånat namnet frän den andra, utan förhållandet 
kan mycket väl vara det, att båda begagnat sig af en gemensam sagotyp, 
som burit namnet Heming och utmärkt sig som en framstående idrottsman, 
särskildt skidlöpare och bågskytt. Hvad detta namn ursprungligen betyder, 
vill jag ej söka gissa. Utan tvifvel af yngre ursprung än den uppfattning 
af dess betydelse, som framträder i Hem. f)., där konung Harald låter det 
betyda detsamma som appellativet hcmiiigr: huden af ett djurs bakben -, 
likaså uti GA, där det synes betyda en en gengångare, hvilket framgår 
af v. 24, där konungen, då han hör, att Cieyti (Heming) var död, gifver 
-^Vslak uppmaningen: deydan ska it tu ha min ta ka | upp in- dökkari moid. ^ 

Hemings broder spelar ingen annan roll i dikten, än att han bär pä 
sitt hufvud valnöten, som Heming nedsköt. ^ 

Denne Aslak beslutar konung Harald att besöka. /Vnledningen där- 
till namnes ej direkt i Hem. {d. Där berättas endast, att Harald, sedan 
han kommit till A.slak, förebrår denne, att han lät uppfostra sin son pä 
ett undangömdt ställe (å iaun), och förelägger honom att inom viss tid 
hämta sin son, hvilket Aslak efter många und flykter fann för godt att göra. 
Häraf samt af den fråga, som konungen, då Heming kommit hem, stälde 
till honom, om han kunde några idrotter, torde kunna slutas, att anlednin- 
gen till konungens besök var att täfla med honom i idrotter. Detta säges 
också uttryckligen i de båda folkvisorna. GA börjar med att låta Aslak 
drömma illa varslande drömmar, hvarpå Geyti söker lugna honom. Sedan 
följer uti en variant till GA uti Grundtvigs samling denna vers: 

llaraldur situr i gullstöli, 
talar til sinar dreingir: 
•Hvar vita tit min javnlika? 
tafl havi eg hugsaA leingi ^\ 



^ Se särskildt Bugge, anf. arb. s. 6. 

' Eigi vilda ek sjd pä hudina, er pu ert einn hemingrinn af. Icel. S. I, s. 351. 

' Se Faer. Kv. II, s. 147, not. 

^ I en uppteckning af den norska visan (Landstad, anm. till A, v. 5) sägcs Heming^ 
^Kjuta nöten från sin sons hufvud. Ehuru detta öfverensstämmer med andra framställningar^ 
** torde det dock här vara en senare förändring. 

^ Den af Hammershaimb meddelade uppteckningen har i stället: 
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På ungefär samma sätt börjar den norska folkvisan, Bugges uppt. v. 
I (A och B, v. i): 

Kungen sit fyr breie böri, 
tala han ms sine menn: 
*Eg veit inkji likjen min, 
lifödde saa se' han enn". 

Detta är visserligen ett i folkvisor icke ovanligt sätt att uttr>xka sitt 
öfvermod pä \ men dess förekomst på samma ställe i GA och norska 
visan tyder dock pä ett samband dem emellan. 

I GA följer därefter: 

SvaraAi kungens litil svein, 
stendur i öörum stavni: 
böndasonur å Upplondum, 
hann tykist vcra tin javni. 

Bortsedt frän de mänga olikheterna, särskildt / ödrwn stavni, hviixet 
af samma skäl, som nyss anförts, är misstänkt, kvarstår dock ett drag af 
öfverensstämmelse med norska visan B, v. 3 (jfr Bugge, v. 2): 

Til svara() liten smådrengin 
han stoö der ikki långt ifrå, 
eg veit einom keropa den 
ho vrid'e vatten or stål. 

Att konungen blef förbittrad öfver svennens ord och beslöt att upp- 
söka den, som ansågs vara hans like, framhålles i båda visorna. I norska 
visan B, v. 5, heter det: 

Og deö var Harald kongin 
han uti nasanne fröyner: 
liver eg dagin etter denni notti 
kempa den skal eg röyne ^; 



Taö var reysti Haraldur kongur hvar vitit tit tann böndason, 

stendur i fremra stavni: til utreiö er min javni? 

Detta är af flere skäl af misstänkt ursprunglighet. Utom den omständigheten, att det 
ej öfverensstämmer så nära med norska visan som den ofvan meddelade varianten, så taU 
äfven andra skäl för att det är en senare förändring. Dessa skål åro, att konungen säg<^^ 
slå i framstammen (på sitt skepp), då det först i v. 7 säges, att han låter utrusta sina skepP» 
vidare att han frågar endast efter den bondeson, som är hans like, och slutligen att det ^^ 
i "utreid* , som han söker denne. 

* Se Landstad, not till varianten A, v. i. Jfr ock färöiska visan Arngrims synit* ^' 
57 (Faer. Kv. s. aa), där nästan alldeles detsamma säges om Angantyr. 
2 Jfr Bugges uppt., v. 3: 

Dse va' Harald kungen, 
rister paa syllbudde kniv: 
"Seier du meg 'kji skiringsnavni, 
saa sko' dae kosta ditt liv. 
Denna uppteckning står närmare GA därutinnan, att konungen hotar svennen till lif^'^ 
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:h Uti GA, v. 6: 

Ti svarat)! Haraldur kongur, 
letur i vrciöi renna: 
er hann ei min yvirmaöur, 
tu skait å båli brenna. 

Sättet, på livilket Harald färdas till Aslak, uppgifvcs endast i de båda 
kvisorna. I Hem. p. var det öfverflödi^ att omnämna detta, då det 
res, att Aslak bodde på en ö. I denna punkt förete folkvisorna en 
Tiärkningsvärd öfverensstämmelse. Man jämföre GA, v. lo: 

Vinda upp sini silkisegl 
gull viö vovin rand, 
strika ci å bunkan ni(3ur 
fyrr cnn vifi Uppland, 

d norska visan H, v. 6: 

Sä vatt dei up sine silkesegl 
sa högt i forgylte rå, 
dci lét inki seglid strike, 
för dei Aslak-landid såg. 

tta sätt att uttrycka en sjöfärd är uti folkvisorna mycket vanligt. I den 
biska folkviseliteraturen återkommer det på flerfaldiga ställen nästan i 
ielcs samma ordalag. Afven i danska och norska folkvisor har jag 
:räffat samma vers med endast obetydlig variation. Det antagandet 
ger således nära, att de båda folkvisorna vid skildringen af sjöfärden 
sroendc af hvarandra begagnat samma uttryckssätt, emedan detta var 
: brukliga. Dock vill jag ej tillgripa denna förklaring, utan håller före, 
här som i många andra punkter ett samband äger rum emellan GA 
1 den norska visan. Huru detta samband skall förklaras, skall i slutet 
undersökningen framhållas. Innan vi gä vidare i jämförelsen, bör fram- 
las, att v. 7 — 13 i GA visa tydliga tecken till senare förändringar, 
ssa verser innehålla skildringen af Haralds sjöfärd för att uppsöka He- 
lg. Han hissar segel och stannar vid Uppland. Härmed afses Oplanden 
Torge, och däri ligger således en orimlighet. Men med lokaliteterna är 
: ej sä noga i de färöiska visorna, så att det mycket väl kan hafva stått 
pland ifrån början '. Så är dock ej förhållandet, ty denna vers åter- 
les ord för ord i Arngrivis synir. v. 52 (Fa,T. Kv. s. 21), samt på mång- 
5iga andra ställen endast med annat ortnamn (Islafid, Noregis land, 
ins land, Upsalaland). Den hör således från början lika litet eller lika 



* I Risin af Leittrahcrgi^ v. 9 (Sjurfl. K v. s. lai) förlägges Holmgård till Norge. I 
, v. 23, säger Aslak, att sonen var begrafven "1 Kölrin' (Köln). 
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mycket hemma i denna dikt som i Arngrims synir. Af detta antai^ande 
följer, att i GA, v. 5, uttrycket ä Upplondmn är en senare förändring, be- 
tingad af den lydelse, som v. 10 erhållit. Andra dylika stereotypa verser 
i GA äro v. 7, där det talas om skeppets utrustning, och v. 12, 13, där 
framkomsten skildras ^ 

Hem. {). låter Harald flera gånger besöka Aslak, innan han kunde 
fiirmå denne att hemkalla sin son. Denna del af sagan har utan tvifvel 
blifvit i senare tid utvidgad, och jag anser <\(t\\ redaktion, som möter oss 
i (jA och norska visan för den ursprungligare. I den förra heter det 
v. 17, 18: 

Tai"^ var reysti Haraldiir kongur 
heim i gar()in för 

uti självur Aslakur 
fjTi hoiiiim stö-^. 

Statt vjel heilur, min Aslakur, 
og so tin yngsti arvi o. s. v. 

och i den senare, B, v. 9 — 11: 

Og deA var Aslak kongiii, 
han genge seg ncA til strand, 
og det") var Harald kongin, 
han stVrde si snekkje i land. 

Dc«'i var Harald kongin 
han styrde si snekkje i land: 
Du gamle mann pti vollen geng, 
du seje meg dit rette namn ! 

Eg skal seja deg mit rette namn 
tikje du deö noken mon'e: 
Aslak kongi så heitcr eg, 
Heming min yngste son'e. 

I Bugges uppteckning finnes här en lucka. Äfven i A saknas detta motiv. 
Anledningen till Haralds besök var ej fullständigt obekant fiir Aslak. 
Hem. {d. låter denne pä förhand känna till Haralds afsigt. Ty det är 
utan tvifvel därför, som berättelsen inflickats om Hemings uppfostran pa 
ett aflägset ställe. Aslak ville hafva honom ur vägen, då konungen 
skulle komma. Därför svarar ocksä Aslak på Haralds fråga efter sonen, 
att han ej visste, om han var lefvande eller död. Därmed lät emellertid 



* GA, v. 7, bör jämföras med t. ex. Risin af Lcittrabergi, v. 121, Arngrims synir, v. 
65; GA, v. 12, 13, med Arngrims synir, v. 23, 24 och 69, 70. Till GA, v. 13, finnes en 
variant, i hvilken i st. f. tolv brynjaHr af hans moutium \ itndir hans hvbrji hand läses: 
slo hann sinar tjaldbutiir \ so skantt frd sjövarstrond, Äfven dessa linier återfinnas nästan 
ordagrant i en annan faer. visa, näml. Ragnarlikkja, v. 20 (Sjun\ K v. s. 13a). 



o. KLOCKHOFF. KONUNG HARALD OCH HEMING. 121 



cj nöja sig, utan förelade Aslak att inom viss tid hämta sin son, 

dtmie var död, så ville konungen se hans hen (Jtott Jiavin se da tid?'. 

ek sjå bein hans, Icel. S. I, s. 349). Efter många undanflykter 
Aslak sända bud efter sin son, men underrättade honom på samma 
m den fara, som hotade honom. Närmast denna framställning af 
st kommer GA. Denna låter Aslak i drömmen se Harald komma 

med grymma vargar och hans skeppsmaster visa sig öfver fjällen — 
i norska visan B, v. 7, Aslak från höga löftet ser örlogsskeppen 
mot stranden. Då Harald frågar efter sonen, svarar Aslak, att han 
1 (GA, v. 18, 19). Detta sade han, emedan Gcyti för tillfället var 
)å jakt. Härmed kan jämföras, att då enl. Hem. {). Aslaks sände- 
Dmmo till lappen, var Heming borta på jakt och att lappen önskade, 
me ej sä snart skulle återkomma. Det synes vara samma motiv» 
ivändts vid olika situationer. Sedan Harald fått veta, att Geyti låg 
en >;/ Köl r in», befaller han Aslak att hämta hans lik för att lian 
r skulle kunna döma, om Geyti var hans jämlike UieytSan ska It tu 
taka I upp ur dökkari mold vita, hann var min javni, 

24, 25). Äfven i den norska vi.san söker Aslak förebygga Haralds 
nträflande med Heming. Detta framgår af B, v. 8, i hvilken 
uppmanar sin son att sitta hemma, medan han själf begaf sig ned 
mden, och v. 13, i hvilken Aslak förebrår sonen, att han ej lydde, 
^sa er go!) a t gÖfme>K 

det följande skildras mötet mellan Harald och Heming. 1 Hem. 
de Heming inför konungen och helsade honom. I GA, v. 27, beger 
raid utpä heden och möter en ung man, som kom frän jakten och 
befanns vara Geyti. Uti Grundtvigs samling motsvaras denna vers 
a tvänne (Grundtv. v. 24, 25): 

Ta*'^ var rcystur Haraldur kongur, 
skcj"! saer yvir heifli : 
han sa ein so miklan mann 
koma af d}ra-vei()i. 

Svartir vöru hög^arnir, 
cyruni vöru grå: 
hvitur var tann gangarin, 
iö Geyti riAur ä. 

denna uppteckning kom således Geyti ridande öfver heden. I den 
nmershaimb meddelade förekommer den senare versen såsom v. 16, 
r är det konungen, som uppträder med den häst, som beskrifves på 
^ätt. Men att den otryckta visan har den ursprungligare uppfatt- 
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ningen, är tydligt af flerc skäl. I v. 36 uppräknar Geyti bland sina fär- 
digheter y///^/'/?;/ hest at tcmja \ og til Jivdrjar itffridir \ id tcor viljidfremja. 
Geyti framställes således som en skicklig ryttare, och i enlighet därmed 
uppträder han ock i första mötet med konungen till häst. Ännu troligare 
blir detta antagande, om GA jämföres med norska visan. Redan i början 
heter det. Bugges uppteckning v. 4 (B, v. 4): 

Saa oe' hesten aat Hemingjen, 
naar du han paa vegjen möter, 
han %' som ormen i augö sjaa 
aa ellen ö nasö fröser. 

1 B är det : liten smädrengin>>, som säger detta. 1 Bugges uppt. är straN 
förut en lucka. Ehuru beskrifningen pä hästen ej är densamma som i GA. 
tvekar jag ej att antaga, att samband råder mellan visorna på detta ställa- 
Afven i B, v. 12, 14 talas om Hemings häst. Slutligen förtjänar omnämnas, 
att Torfasus, Hist. Norv. III, 371, anför en visa om Heming med oni- 
kvädet : kimde I så vcl på jydskan hest ittride, hvilket bör sammanställas 
med nyss anförda v. 36 af GA. Både den färöiska och norska folkvisan 
har således uppehållit sig vid Heming (Geyti) såsom ryttare. Detta drag 
saknas alldeles uti Hem. f). 

Därefter beskrifves uti GA, v. 28, Geytis klädsel och utseende. Denna 
beskrifning — silkeshufva, kinden röd som en hummerklo, dufvoöga — ^ 
förekommer äfven annorstädes i den färöiska diktningen, t. ex. i Anigrif^^^ 
synir, v. 76 (Fair. Kv. s. 23), där Angantyr beskrifves på samma sä'^:^- 
Den har således blifvit ett stereotypt sätt, på hvilket en persons utsecnc:^^ 
framställes. Dock måste från början något motsvarande hafva funnits, "^^V 
äfven i Hem. f). redogöres för Hemings klädsel, då Aslaks utskickac:^^ 
träffade honom. Det heter nämligen, Icel. Sagas, I, 351: Eigi var lang^^ 
at bida åÖr ifiuDr kemr i rauöum kyrtli, ok ha/di gullh/ad um enni, i ^ 
hårit lä å herk^um 7u\)r. Och i Eindriöa j^ättr ilbreiös, i hvilken idrotts^ "^ 
mannens roll utföres af Eindriöe, säges denne vara klädd på liknande säiW^ " 
(j raiidinn skallatz kyrtlc ok silkihufu gidlsaumada a hofdc ok spent gidt 
hlade at cnni ser ok digran gullhring a hagri he?ide, Flatöboken I, s. 459' 
I GA, v. 29, säges vidare, att Geyti var utrustad med fijiskan buga i hendi 
Denna linie jämte linie '2 i samma vers {eingin id haim kendi) förekomma 
äfven i Regiji s^nidur, v. 94 (Sjurö. Kv. s. 12). 

Konungen frågar, hvilken han var, och Heming (Ge>ti) säger si 
namn (Hem. J). ; GA, v. 30, 31). Sedan uppmanar Harald honom till idrotts 
täflan (Hem. f).; GA, v. 34; norska visan B, v. 16). På konungens 
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hvilka idrotter Heming kunde, svarar denne i Hem. f)., att han kunde 
täfla med hvem som hälst i skidlöpning, men ville pröfva på alla idrotter, 
som konungen först visade sig kunna \ Härmed kan jämföras GA, v. 35: 

Svarafli Geyti Aslaksson: 
bydst ei betri nu, 
allar leikir, sum taer viljiö, 
kjösi självur tu ! 

I de följande verserna — v. 36, 37 — uppräknar Geyti alla idrotter, i 
hvilka han var hemma. Detta torde vara senare tillägg. I norska visan 
ö finnes intet motsvarande, men i A, v. 2, 3, säger sig Heming vara 
l^iinnig i bågskjutning och skidlöpning. Dock torde det vara osäkert, om 
^essa verser äro ursprungliga. Ty dels framställes detta efter konungens 
fråga efter sin jämlike, hvilket i andra versionen sker långt senare, dels 
strider v. 3 mot innehållet af B uti delar af den senare, som otvifvelaktigt 
^ro ursprungliga. I A säger sig nämligen Heming kunna ränna pä skidor 
"Utför Snarafjälly men det ursprungliga torde vara, att Harald i vrede öfver 
att han ej kunnat besegra Heming, befalde honom att åka utför fjället. Så 
framställes också händelsen i Hem. J). och GA samt i norska varianten 
B, v. 25, 26. I A, v. II, uppmanar afven Harald Heming att ränna utför 
Snaratjäll. 

Jag öfvergår nu till de prof, som Harald förelade Heming. I afseende 
på ordningen mellan dem råder någon olikhet. I Hem. J). förekomma de 
i följande ordning: bågskjutning, simning, skidlöpning; i GA: simning, båg- 
skjutning, skidlöpning; i norska visan: bågskjutning, skidlöpning, simning 
(det sista endast i Bugges uppteckning) ^. Från början torde skidlöpningen 
förekommit sist. Konungen hade blifvit så förbittrad, att han slutligen 
förelade Heming ett prof, från hvilket han ansåg, att denne ej kunde 
komma undan med lifvet. Hvilket af de öfriga bör anses hafva före- 
kommit först, är af ringa vikt. Troligen är det bågskjutningen ; simprofvet 
visar en stigande vrede hos konungen. Jag följer ordningen i Hem. f). 
och börjar med den bekanta framställningen af bågskjutningen. 

I Hem. {). heter det, att ön var mycket skogig och att man begaf 
sig till skogen (Eyht var mjök skogi vaxin. Konungr gengr til skogshis). 
I G A, v. 54, heter det: /// (Harald) skalt teg å skögin hurt. \ at vita, 
hvössu leikurin fer. och i v. 55: Geyti för å skögin burt'^. Innan det för- 

^ per munta lata Uika fyrir^ en ek mun freista at leika epiir^ Icel. S. I, s. 35a. 

^ Äfven andra täflingar förekomma i norska visan, men dessa torde vara tillagda i en 
senare tid. Ordningen har äfven blifvit rubbad. 

' Jfr Eindriöa J)åttr, då skjutningen skulle företagas: Gengu peir pa skatnt /ra banum 
til skogar, Flatöboken I, s. 46a. 
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nämsta profvet förekom, företogos nå^ra lättare täflingar. Hem. p. be- 
rättar: Konungen sätter ett spjut med udden ned i jorden, och spjutskaftet ti 
stod rätt upp. Konungen tager en båge och sköt en pil upp i lufteii ; 
pilen vände sig i luften och kom ned midt i spjutändan samt studsad ^:^ 
rätt upp. Heming lägger en pil på strängen och skjuter upp i luften, o<r'ii 
kommer den ned i bladet pä konungens pil. \u tager konungen spjuten t 
och skjuter bäde längt och rakt, så att alla prisade det. Konungen ba-<J 
Heming att skjuta efter. Heming gjorde så och sköt så långt framom, SL"tt 
pilbladet låg pä udden af konungens spjut. Konungen tager nu spjutidrt 
för andra gången och skjuter med hela skaftet framom Hemings spju.*!:. 
Dä sade Heming: xlcke tarfvar, att jag skjuter, ty icke kan jag gc>r~n 
efter detta skott >\ Konungen sade: >/Du skall skjuta och påstå, att ci^i 
skjuter längre, om du kan». Heming sköt dä och nådde långt framom 
konungens skott. Konungen tog nu en knif och stack i en liggande trkicJ- 
stam ; han skjuter ofvanifrån i knifskaftet, sä att pilen satt fast däri. L'3å 
tog Heming sina pilar. Konungen sade: vMycket högmodig är du, Hcmin^ij. 
dä du har dina pilar förgylda-. Heming svarar: >Jag har fatt dem, m^n 
icke har jag lätit göra dem och icke skryter jag med dem. HemiÄmi^ 
skjuter efter och träffade knifskaftet, och det gick sönder, men pilspets ^sn 
fastnade i : tången ^^ ^/ tangann). Konungen sade: Vi skola nu skju»- ta 
längre ', och tager en pil och var mycket vred; spänner konungen ^*^ 
bågen, att spetsarne tycktes mötas. Pilen träffade en mycket späd kvi: 
Då sade alla, att detta var det vackraste skott. Heming sköt då, m« 
litet längre, och pilspetsen gick igenom en nöt. Däröfver förundrade 
alla, som voro närvarande (hann sctr spjöt eitt mif^r i vallin ai oddinni 
ok stod upp halinn. Koniingr tok höga, ok ska ut oru upp ( löpt. Ot 
sm rist i lopti ok kom of an i fuitSjan spjötshalann, ok örin af upp rett i k 
upp. Ihmingr Itggr ör ä streng, ok skytr i löpt upp, ok kemr ofan ' 

stnnj^flaug 'ön'ar konungs, pä tekr koniingr spjotid, ok skytr bcrbt lan^^^S^ 
ok bcint, sva a t allir mcnn /icfdu a t on)i. Koniingr 6ad Heming a t skjo ^*"^'' 
eptir. Hemingr gör Di sva : ok sk au t svå yfir fram, a t örfalrinn hans - "' 
å spjots-oddi konitngs. Koniingr tekr nii spjötiD i annat sinn, ok skytr y^^^^ 
fram spjot Hemings öllu skaptinu. pä nuclti Hemingr: ^Eigi parf g — ^ ^^' 
eptir at skjota, Jri'i at eigi mun ek J)etta skot upp inna-^^. Koniingr vuclr ^^' 
r>J)u skalt skjota, ok hafa vi!) einurd at skjota lengra, ef pii mättt». IF ^*-^' 
mingr ska ut pä, ok långt um fram skot konitngs. Koniingr tok knif ivV/— — ''• 
ok stakk i läg eina : hann skytr ofan i knifs-skaptid, svä at örin stöd fö ^^ 
/'. pä tok Hemingr önuir sinar. Koniingr mcelti: >^Metna5a9''maC. -^ 
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nkill ertu, Hcmingr, er pu kefir örvar pinar reyrbar me^ gullhy. Hcmutgr 
•ärar: ^ G ef nar vöru mer Juer, en e/gi kefir ek göra låtid : ok engan 
'ning kefir ek af peim tekity.. Hemingr skiftr eptir, ok kom i knifs- 
f>tii^, ok stökk pat sundr: en ön'ar-od(irinn kom i iangann. Konung r 
^r/ti: ^Lengra skulu vit nu skjöta^^. ok te kr dr eina, ok var mfök re i- 
//gr: dregr konimgr svå bogann, at sa man pottu gänga kålsarnir. Örin 
m i einn litinn kvist ok mfök mjövcvi. fjä mtcltu aiiir, at pietta veri 
dgatasta skot. Hemingr skaut Jtä, ok nokknru lengra, ok kom ön'ar- 
e/rinn I gegiium eina knöt. petta undruhist allir peir, en kjd vöru, 

m 

sl. S. I, s. 352 f.) Att denna vidlyftiga skildring till sina hiifvuddrag 
sprungligen hört hemma i sagan, visar den norska visan, där det talas 
a huru, innan skjutningen på nöten började, de täflade med hvarandra 
L olika sätt i pilskjutning (A, v. 14; B, v. 17, 18; Bugges uppt., v. 6: övde 
ne brugdir). Afven i andra nordiska framställningar af detta ämne inledes 
.flingen med liknande prof, såsom jag en annan gäng skall visa. 

Hem. J). fortsätter: Då sade konungen: Nu skall du taga en annan 
öt och lägga på din broder Björns hufvud, och skall du skjuta nöten där- 
"rån, och dock skall du icke skjuta på kortare afstånd än förut; men om 
lu skjuter miste, skall det gälla ditt lif (på ma:lti koniingr: *>Nii skaltii 
ika knöt ådra, ok leggja i köfut Birni, brodur pinum; ok skaltii fjar 
cefa knotina: ok skjöta piä fjö ei skemra en adr; en ef pii missir, pä 
kal f)ar llf Jjitt 7'i\) ligg/a^, Iccl. S. I, s. 353). Till den af konungen 
ttalade hotelsen saknas motsvarighet i GA, men uti norska visan hafva 
i måhända kvar en svag erinran därom i A, v. 5 : 

No skal du skjöte valnoti 

af din bro'rcns (var. sonens) skalle 

ellu skal du pä Oringsborg 

og sita der ein fangi. 

älcdes hotar Harald äfvcn här Ilcming med straff, om han ej fullgjorde 
efallningen, men dels torde det vara tvifvelaktigt, om denna vers är ur- 
prunglig, då namnet Oringsborg -- dialektiskt för JVordingborg — tyder 
'ä län från någon dansk visa, dels sakna GA och norska visan enligt B 
ch Bugges uppteckning detta drag, men öfvcrensstämma i öfrigt nära 
led hvarandra. Det heter nämligen i 

GA, v. 53: B, v. 19 (jfr Bugge v. 7): 

Hoyr tu Geyti Aslaksson, Dcö ser eg pä deg Hemingen unge 

hvat i(^ eg segi taur: du vil inki lata deg falle, 

tu skall skjöta valnötur du skal skjotc valnoti 

af liövdi brööur at ta.'r. uppa din broilers skalle. 
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Heming säger: »Ni skall råda öfver mitt lif, men icke skall jag skjuta 
detta skott», l^jörn sade: »Häldrc skall du skjuta än låta ditt lif, ty 
hvar och en har att förlänga sitt lif, så länge han kan» (Hemingr vurlti: 
»piT verdit lifi at rada, en eigi man ek petfa skot skjdta>y. Björn incelti: 
y>Heldr skaltu skjota, en låta lif fiitt, fnu at hverr å sitt lif att hngja 
medan hann md, Icel. S. I, s. 353). Detta, hvartill ingen motsvarighet 
finnes i andra framställningar, är Jtvifvelsutan en senare utvidgning af sagan. 

Heming svarar: >Kan du stå stilla och icke böja dig undan, om 
jag skjuter nöten». »Detta skall jag säkert göra>, säger Björn. (Hemingr 
svarar: '»Mimtu nidinn a t s tända kyrr, ok skjotast eigi undan, ef ek skift 
hnotinay>? y>Efa-lanst skal j)at^\ segir Björn, Icel. S. I, s. 353). 

Till dessa yttranden finnas anknytningspunkter i den norska visan 
A, v. 7 (B, v. 21; jfr Bugges uppt. v. 9): 

Og höyre du dec% du brööir min, 
du må inki standc bleik, 
men statt du under valnoti 
både fatt og keik. 

Och i GA framhålles broderns lugn i vers 56, där det sägcs, att denne, 
sedan Geyti skjutit, stod lugn kvar (hin (brodern) stob eftir kvirr^j. 

Därefter säger Heming: >Stå bredvid, herre, och se efter, om j^S 
träffar nöten.» Konungen sade: »Bredvid dig skall jag stå.» Men han bj<^^ 
Odd Ofeigsson att gifva akt pä skottet. (Hemingr svarar: v^Stafidit le/*^' 
herr a, ok sjdit Itvdrt d kemr hnotina». Konung r segir: ^^Hjd her s^'^^ 
ek stajida». En hann baub Qddi Ofeigssyni at sjd skotid , Icel, S. I, ^* 
353). Hemings uppmaning till konungen att gifva akt på huru det g£^ 
med skottet, har sin fulla motsvarighet i GA och den norska visan: 

Norsk visan A, v. 6 (B, v. 20; 
GA, v. 54: Bugges uppt. v. 8): 



Hoyr taft reysti Haraldur kongur 

tad segi eg taer her: 

tu skalt teg å skögin burt, 

at vita, hvössu leikurin fer. 



Og skal eg skjöta valnoti 
af min bröAirs skalle, 
så skal kongin så nsere stande, 
han sér hossi lutinn vil fallc. 



Såsom det synes, öfverensstämmmcr norska visan närmare med Hem. 
än GA. Anmärkningsvärd är ordningen i båda visorna. Omedelbart j 
konungens befallning i GA, v. 53, och norska visan A, v. 5 (B, v. i 
Bugges uppt. v. 7), följer Hemings svar i GA, v. 54, och norska visan 



^ Beror det på ett tillfälligt sammanträffande, att det i norska visan A, v. 8 (B, v. 2 
heter: den a^re (näml. delen af nöten) iäg af te kur, eller har denna linie från början i bad 
GA och norska visan hänförts till samma föremål (brodern eller nöten)? 
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V. 6 (B, V. 20; Bug^es iippt. v. 8). I Hem. p. inskjutes emellan dessa 
yttranden Hcmings uppmaning till brodern att stå stilla, under det att 
denna i visorna kommer senare. Anledningen till konungens vägran att 
ställa sig pä den plats, som Heming ville, skall i det följande framhållas. 
Heming går dit, som konungen bjöd honom stå, signar sig och sade: 
>Eder är det kunnigt, att jag icke vill göra min broder någon skada; men 
konungen bäre ansvaret, om något annat händer.:^ Sedan sköt Heming och 
träftade nöten, och hon föll från ironis hufvud; men han blef ej sårad. 
(Hemingr gettgr fiangat sem konungr öand honum at standa. ok signir sik, 
ok fncelti: » Yir er paf kutmigt, at ek v il brddiir ml mim ekki mein gjöra: 
en konimgi fel ek alla dbyrgd d hendi, ef d(}ruvls verl^rl^y SlÖafi skaut 
Hcfningr, ok luvff^i hnotina, ok valt lidn or köfdi Birni; enn hann värd 
cigi sdrr, Icel. S. I, s. 353). Detta motsvaras i GA af v. 55 — 57 och i 
norska visan A af v. 8 (B, v. 22; jfr Bugges uppt. v. 10). Uti GA, v. 55, 
signar Geyti piluddarne. Härmed kan jämföras hvad Torfa^us i sin redo- 
görelse för Hemings {)åttr säger : mucronem jaatli signo crucis conseeravit, 
(Hist. Norv. III, s. 368). Om Torfftnis följt någon handskrift, som i denna 
punkt stämt med GA, är mig obekant. I GA, v. 57, framhålles vidare, 
att gossen blef oskadad (ikki ror di st kollur). I norska visan säges endast, 
att den ena delen af nöten föll till jorden, den andra lag kvar (den eine 
Inten ivir Iterdo datt den adre I dg atte kur ^J. 

Uti Hem. p. afslutas denna afdelning af sagan pä följande sätt: 

Konungen kom till och frågade: »Huru gick det med nöten?» Odd sade, 

huru det gått. Konungen sade: »V'i vilja för denna gäng upphöra med 

skjutningen; men partiskt bär du vittne.» De gå nu hem och sofva om 

natten. (Konungr kom at, ok spurdi: ^Hvdrt d kom d hnotinar. Oddr 

^^ghi hversu d kom. Koniingr mer I ti: y>Hatta munum ver skotunum a t 

^ifini; en vin/iallt berr jiu vit nit y>. Jieir gänga nii Iteim, ok sofa af um 

^iottina, Icel. S. I, s. 353). Till detta finnes ingen motsvarighet i visorna, 

Och det är utan tvifvel senare tillägg. 

I de flesta framställningarne af bågskytten, som sköt ett föremål från 
^tt barns hufvud, är denne utrustad med tvä pilar, af hvilka den ena var 
^ninad att riktas mot den, som gifvit den grymma befallningen, ifall barnet 
^*'fvit träffadt. Uti den isländska prosadikten saknas detta viktiga motiv\ 
^cn att äfven detta förekommit i Hemingssagan, visa folkvisorna. Redan 
^^^ ^- 55 af GA säges, att Geyti gick till skogen med två pilar (Geyti for 
^' sÅrogin burt \ viD sinum bddu7n brodduui), och dagen sedan skjutningen 

* Jfr noten å föreg. sida. 
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försiggått, frågar konungen honom, hvarföre han tagit två pilar med sig, 
och erhåller det svaret af Geyti, att han, om han dödat sin son, ämnat 
den andra pilen åt konungen. Uti den norska visan finnes detta drag 
endast uti redaktionen A, hvilken här företer en anmärkningsvärd likhet, 
med GA, hvarföre dessa ställen anföras: 

GA, v. 6i, 62: Norska visan A, v. 9, 10: 



Hoyr tu, Geyti Aslaksson, 
siga skalt tu mser: 
hvi hevdi tu örvar tvaer 
i gjår å skog viö teer? 

Ti heviii eg örvar tvaer 
i gjår ä skog viö maer: 
hevöi eg dripiö brööur min, 
onnur var aetlad taer. 



Harald talad till Hemingen: 

No er den traetta ute: 

men hot ville du med den bogapili 

som du i doggeri skjiilte? 

Ha' eg .skotid ihel brödir min 

um så ille sill' hent, 

så ha den adre bogapili 

uti deg, Harald, sitt vendt (rent). 



Icke blott innehållet, utan äfven uttrycken stämma delvis med hvarandra 
Äfven uti Hem. p. anser jag en antydning finnas till, att dess källa 
haft detta motiv. Såsom ofvan blifvit nämdt, beder Heming både i 
norska visan och i Hem. f)., att konungen skulle ställa sig bredvid brodern 
för att se efter, om skottet träffade. Anledningen till denna begäran är, 
sådan händelsen framställes i GA och norska visan, tydligen den, att om 
Heming träffade brodern, skulle han rikta den andra pilen mot den bredvid 
stående konungen. Enligt Hem. \>. misstänkte konungen afsikten och be- 
falde därför en af sina män att ställa sig på denna plats. Då här ej talas 
om mer än en pil, så måste saken af sagans författare fattats så, att 
konungen misstänkte, att Heming med sin pil skulle sikta på honom i 
stället för på brodern. Men att detta endast är en senare afvikelse, torde 
vara oomtvistligt, och vi äro berättigade att antaga, att till grund därför 
ligger samma version, som framträder i GA, norska visan och andra fram- 
ställningar. 

Det prof, som Harald därnäst underkastar Heming, är simtäflan. 
Denna finnes numera fullständigt framstäld endast i Hem. p. och GA. I 
norska visan finnes den i korrumperadt skick framstäld i Bugges uppteckning, 
men saknas i de öfriga ^ I Hem. p. och GA täflar Heming med konungen 
och hans svåger Nikulas jDorbergsson (i GA kallad endast Niklas), men i 
den förra täflar han först med Nikulas — sedan konungen förgäfves bedt 

^ Landstad, Norske Folkeviser, s. 186, anser, att äfven norska varianten B, v. 24» 
innehåller en antydning till att simtäflan förekommit i denna visa, då det heter, att konungen 
skulle tenue Ijösid i strii)c straumen, \ og fä ded sä til at brenne. Men denna vers, liksom 
den närmast föregående, är troligen senare tillägg. 
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två andra att inhita sig i täflan — och därefter med konungen, i GA om- 

väncJt. Versionen i Hem. \>. torde vara ursprungligare. I bada finnas drag, 

som hänvisa på en gemensam källa. I Hem. \). förklarar sig Heming 

hälst vilja täfla med Xikulas ^77/) /ui/zn vil ek ok licht rcyna. ef ek skal 

^'/<) fiokkurn reyna, Icel. S. I, s. 354). I (jA, v. 48, förklarar konungen, 

att ]\iklas har lust att pröfva sina krafter med Heming (Niklas eitur viågur 

Jtiifi^ j hann skal teg Heming å snndi spreingja, \ har til h ev nr hann 

lyst/. I båda blir Nikulas besegrad, men i afseende pä täflingen med 
Xiklas är GA sä kortfattad, att ingen jämförelse med Hem. p. erbjuder 
sig. Det säges endast, att Niklas blef förd död i land. Enligt Hem. J). 
blcf han så utmattad, att Heming må.ste hjälpa honom i land. Dä det 
gick så illa för Xikulas, beslöt Harald att taga i tu med Heming ^ Därvid 
tillgick det enligt Hem. {3. så, att sedan Aslak förgäfves bedt sin son att 
rädda sig till den närbelägna skogen, konungen och Heming begåfvo sig 
i vattnet, hvarefter den förre simmade mot den senare och förde honom 
under vattnet (I kaf). De öfriga sågo sedan ej till någondera, förrän 
Harald kom i land. Han var då så vred, att ingen tordes tilltala honom. 
Alla trodde, att Heming var död, men ingen vågade fråga efter honom. 
Då var glädjen liten; men sedan ljus blifvit tändt ock alla satt sig, går 
Heming in i salen och lägger i konungens knä den knif, som denne haft 
på sig, på han gick i vattnet. Alla förstodo, att Heming tagit knifven 
af konungen (Icel. S. I, s. 354 f.). I GA har detta motiv behandlats på 
ett något annat sätt. Då kampen skulle försiggå, började kvinnorna alt 
gråta (GA, v. 39). Sedan de täflat en stund, tager Geyti af konungen en 
silvurbitin kniv och därefter en silvnrbngvin pnng (GA, v. 40, 41). Sedan 
höll Geyti konungen under vatten halva dkt (!), sä att konungen måste 
bedja, att de fingo begifva sig i land (GA, v. 42, 43). Konungen var 
då så medtagen, att han måste föras i säng och sof tre dagar (GA, v. 44, 
45). Sedan kallade han till sig Geyti. Då denne kom i salen, kastade 
han knifven på bordet, hvarvid konungen ej sade ett ord (GA, v. 46, 47). 
I GA följer sedan täflan med Niklas. Dä denna var slut, kallas Geyti 
inför konungen och kastar pungen på bordet. Konungen sade äfven dä 
intet (GA, v. 48 — 52). Framställningen i GA har tydligen blifvit mycket 
förändrad, och hvad som i Hem. Ji. tillägges Xikulas, tilläggcs i GA ko- 
nungen; men att bada skildringarna utgått ur samma källa, är uppenbart. 
Trots det korrumperade skick, i hvilket Bugges uppteckning befinner 



* Enligt Flatöboken uppmanar han först Halldor Snorrason att göra det. Detta, som 
*J förekommer i Icel. S., är tillagdt af den, som redigerat Flatöbokcn. 

Uppsalasiitdier, 9 
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sig, kan man dock af denna se, att äfven i den norska visan tvänne täf- 
lingar förekommit, först en mellan Heming och en af konungens män, 
sedan en mellan Heming och konungen själf. I v. 20 heter det: 

"Höyr du liten smaadrengjen, 

hott eg seie deg: 

du sko' Hemingjen paa sundi sprengje, 

meint fraa sjave meg." 

Här är det således fråga om en simtäflan mellan Heming och en af ko- 
nungens svenner, motsvarande den mellan Heming och Nikulas i Hem. j). 
och GA. Den följande versen lyder: 

Hemingjen la' seg paa havi lit 
aa vsel han symja kunne; 
kungen tök upp syllbudde kniven 
aa tenkte paa stinge'n ti grunnar. 

Då det här talas om, huru konungen, under det att Heming befann sig 
ute pä sjön, tog upp sin silfverskodda knif, visar detta, att i denna vers 
skildras täflan mellan Heming och konungen själf. Mellan v. 20 och 21 
har således något bortfallit, som innehållit resultatet af första täflingen och 
konungens beslut att själf pröfva sin lycka. I v. 22 säges, att Heming 
fråntog konungen den silfverskodda knifvcn (Saa tok' en av en syllhuddt* 
kniven), hvarmed kan jämföras GA, v. 40: Geyti vann af konginum \ eV^ 
silvurbiiin kniv, I Hem. f). heter det på motsvarande ställe : ^å geng^ 
Hemi7igr i skålann fyrir konung, ok leggr tigil-knif i kne honum, paptf^ 
er konungr Jiafbi haft å hålsi ser f)ä er /ia?in hljöp d snndit. jjöttust JiU 
allir vita at hann mundi knifinn tekit hafa (Icel. S. I, s. 355). 

At det följande idrottsprofvet, skidlöpningen, inrymmes i Hem. Jd. er^ 
vidlyftig framställning, för hvilken jag i korthet vill redogöra, på samm^- 
gäng jag vill se efter, i hvilket förhållande Hem. f). i denna punkt står til 1 
GA och norska visan. 

Harald befalde Heming att följa sig till fasta landet. Af samman-- 
hanget framgår, att Aslak följde med. De landa vid ett brant fjäll, hvar^- 
namn ej namnes i Hem. f). I GxA, v. 65, kallas det Horniby och atÄ:^ 
döma af en i Hammershaimbs variant B mellan v. 46 och 47 förckom^ — 
mande vers menas därmed Smalsarhorn (nu Hornelen), Vers 65 i G/ 
lyder : 

Tå skalt tu renna for bergiö tafl, 

iS eitur HorniÖ håa, 

har er eingin aftur komin, 

id skiOir hevur vägaO. 
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Med orätt synes mig Hammershaimb hafva i linie 4 insatt skii^ir i st. f. 
skeidir. som finnes i flere varianter. Väga sÅr/dir är ett vanligt uttryck, 
som betyder våga m färd. De sägner, som äro förbundna med detta 
berg, höra egentligen hemma i Olaf Trygg\'asons saga. Det var öfverst 
på detta fjäll, som Olaf Tryggvason fäste sin sköld, och från detta ned- 
bar han en af sina män, som bestigit det, men hvarken kunde komma 
upp eller ned. Och äfven en på Färöarne .sjungen folkvisa, Tröllini i 
Hornalondum (Feer. Kv. II, s. 120) låter samma konung Olaf förvandla i 
sten trollen, som där hade sitt hemvist. I denna visa förekommer till och 
med en vers, som nästan helt och hållet öfverensstämmer med ofvan an- 
förda vers ur GA. Den lyder nämligen (Troll, i llornal., v. 28): 

Hvör hevur teg so djarvan gjört, 
tu sigldi fyri Horni(^ håa ? 
taA hevur eingin aflur komiA, 
her hevur skeidir väga(). 

Mycket talar således för det antagandet, att vers 65 med några föränd- 
ringar inkommit i GA från vi.san om trollen i Homalanden, men det möter 
en mycket vägande svårighet i den omständigheten, att såsom förut är 
namdt, namnet Smalsarhorn, hvilket här torde afses, förekommer i en 
variant af GA och att, hvilket är ännu viktigare, detta namn blifvit tilllagdt 
Qället i den af f)orkelsson uti Sex sögujja^ttir utgifna versionen af Hemings- 
•*>agan. Då sambandet mellan Hem. ^. och GA är tydligt och en sådan 
Hkhct, som förefinnes mellan GA och visan om trollen i denna punkt, ej 
kan vara tillfällig, nödgas jag antaga, att namnet Morniö (Smalsarhorn) 
förekommit i båda dessa färöiska folkvisor. Likheten i uttryck för öfrigt 
skulle då bero på ett närmande frän ettdera hållet, hvilket må lämnas 
oafgjordt ^ 

I den norska visan kallas fjället Snarafjäli. Huruvida därmed afses 
'^agot verkligt berg, kan jag ej yttra mig om. 

Konungen befaller Heming att visa sin skicklighet i skidlöpning 
&Gnom att åka utför berget, men Heming söker komma undan profvet, 

' I en variant i Grundtvigs samling föregås den vers, som motsvarar v. 65 hos 
***ninaershaimb, af följande vers: 

Hoyr ta(\ Gcyti Aslaksson 
lat tacr tat) bifalla : 
nu skaltu rcnna fjallit) taA 
Plornid häva kalla! 

*^enna har dock troligen tillkommit senare. 
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emedan berget var uppfyldt af uppsväld is (svellat) och snölöst. E>ä 
konungen hånade honom, steg han på skidorna och rände fram utcftc^r 
fjällets sida ömsom upp och ned. Alla förvånade sig, och Heming gicrk 
till konungen och bad att fa sluta. Men denne förelade honom att ränna 
rätt nedför berget och stanna på framsidan, och då konungen tillade c^n 
hotelse om lifvets förlust, ifall Heming ej lydde, samt hvarken dennes 
eller Aslaks böner förmådde något, måste Heming våga försöket. 

I GA förekommer uti vers 6^ en uppgift om bergets bredd ocrh 
höjd, något som har paralleler i många andra visor och således ej ur- 
sprungligen hör hemma här. Därefter följer: 

Skal eg renna for bergiö tat\ 
iö Horniö håa er, 
tå skatt tu standa å bergskorum, 
og vita, hvör leikurin fer. 

Hvad som framhålles i lin. 3 och 4, saknas i Hem. J)., men har sin fulla 
motsvarighet i norska visan B, v. 26: 

Skal eg löype fjölliö deö, 
som drenginne kalle Snara, 
sä skal du, kongi, under stande 
og sjä hossi eg raone fare. 

Såsom lätt inses, är öfverensstämmelsen mycket stor, hvadan den ej kar» 
vara tillfällig. Anledningen till Hemings begäran framgår af hvad sonn 
sedan tilldrog sig. 

Innan Heming begaf sig i väg, erhöll han af Odd Ofeigsson en duk, 
som burits af den helige Stefanus, då han stenades, och skyddade hvai^ 
och en, som bar den, för all fara. Kom Heming undan med lifvet, skulle 
han återställa duken. Konungen och hans män gingo fram på bergets 
Han var klädd i röd kjortel och skarlakansmantel med snören (å tyglump 
och hade spjut i handen. Han löste snörena på kappan och stötte neJ 
spjutbladet (ffördrtJini å spjöiinu). Nikulas och de andre stödde honom. 
(Iccl. S. I, s. 357). 

I GA, v. 71, 72, omtalas i stället Geytis klädsel (skarlaksskikkjtr 
reyb — kyrtil blå). Anledningen till att Harald hade kappan lös öfver sig^ 
fa vi veta i GA, v. 6%, 69. Konung Olof hade uppenbarat sig för Harald- 
i sömnen och tillsagt honom att göra så. Denna del af sagan saknar^ 
motsvarighet i den norska visan. 

Heming gick fram på berget, stiger på skidorna och ränner utför bergCÄi^ 
(stigr d sk löt fly ok rendi of an fyrir fjallit). Då han kommer åkande utfö-^r" 
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berget till det ställe, där konungen stod, stöter han ned stafven, hoppar 
uj^p i luften och låter skidorna löpa undan. Därpå griper han i konungens 
kappa (Hann preif i skikkju konungs), men denne böjer ned hufvudet och 
vriinger (steypir) af sig kappan. Heming störtar då nedför berget. (Icel 
S. I, s. 357). 

Detta moment finnes bevaradt äfven i de båda visorna: 

Norska visan, Bugge, v. i6 
GA, v. 70—71: (A, v. 13; B, v. 27): 



Geyti legöi skitMr å, 

hann rann for Hornic) håa, 

so treiv hann i kongins skikkju, 

iians liv stöd tå i väAa. 

Hann kora niflur i bergskorar. 



Hemingjen rende Snarafjöddi, 
saa ski'i skrädd paa snjör ; 
han treiv i kungens akslebcin 
saa näsan ne gruvla i jör. ' 



I afseende på uttryckssätt står GA närmare Hem. Jd., än norska visan gör, 
ja- delvis öfverenstämmer GA ord för ord med Hem. Jd. 

Sedan det i Hem. J). berättats, huru Odd, som tog Hemings parti, af 
l^'c>iiungen hotades med att fa dela Hemings öde, men på Halldors förbön 
str-aftades med landsförvisning — till h vilket ingen motsvarighet finnes i 
lisorna — öfvergår sagan till att redogöra för Hemings öde. Då han 
störtade utför berget, fastnade duken, som han fått af Odd, uti en utskju- 
t3.nde sten (öergsnösj , och Heming blef hängande medvetslös. Sedan han 
J^Hmtat sig, lofvade han att skifta sin egendom i tre delar, en åt den 
l^^lige konung Olof, en åt pilgrimer och fattiga, en åt den helige Stefan, 
t^v^ilken del han skulle öfverlämna ät Odd. Själf skulle han draga söderut 
till den helige Petrus, om han räddades. Han bad till Gud, att han finge 
^tVcräfva hämd på konungen (af ek imga jafmuer siaddr vcra dauba Haralds 
k'€^^ungs, sem ha?in pottist nu minum da?i!)a, Icel. S. I, s. 358). Då får 
l^«i.ii i mörkret se ett ljus och en man, som gick till honom utefter berget, 
^cli denne drog honom upp pä berget till sig. Räddaren sade sig vara 
den heUge Olof och kommen för att rädda Heming, men han uppmanade 
denne att fullgöra sina löften samt bland okända kalla sig Z^v/V-, medan 
konung Harald lefde. Dä skulle hans önskan uppfyllas att få vara när- 
varande vid konungens död, men icke skulle han väl löna honom, om han 
t^ge någon del däri (Veitast mun jjer pat, er pii baf^zt^ a t pu skällt mer 



^ gruvla, enl. Bugge : rota, skrapa. B har lin. 3 : havi^ (spetsen af skidan, enl. Land- 
stad) tok kongin i axUbeini; men delta ger ej så god mening och stämmer ej med Hem. j>* 
«<^h GA. 

^ I Sex sögupcFtiir skulle han kalla sig Bcejarleifr. 
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vera staddr ja er Haraldr kommgr Icezt: ok cigi jykkir mer pu tel lair^^^ 
mer, ef f.n veitir jer af mikil skipti Icel. S. I, s. 359"^. Sedan tyck:t:< 
Hcming, att (Jlof försvann i luften med ljuset, men Heming fick fatt uti ^n 
bät och rodde ut till Torgir. Han gick till k>Tkan, där hans fader c^c^^ 
bnxler lågo i bön, och omtalade för dem sin underbara räddning. Heming 
stannade där hemligen öfver vintern; om våren delade han sin ^endani, 
så.som han lofvat, och for till England, medtagande den del, som han 
lofvat at den helige Stefan, och lät där förvara den, medan han for söderut 
till kom. ("Icel. S. I, s. 359). I jämförelse med den vidlyftiga skild- 
ringen i Hem. })., hvars hufvuddrag ofvan meddelats, berättas i GA helt 
kort, att konung Olof kom och bar Ge>ti ur bergsklyftan, men tog löfte 
af denne att icke döda Harald, emedan han icke skulle lika det. Geyti 
bad da Olof, att denne icke skulle låta sin broder Harald komma infor 
hans ögon. Olof uppmanade då Geyli att se till, att de icke träffades. 
Sedan for Geyti till England och vistades där om vintern \ Trots all^ 
enskilda olikheter hänvisar GA äfven i denna del till samma källa so«^ 
Hem. {). Den norska visan har intet häremot svarande, utan slutar h^»-^ 
med några verser, som tydligen äro senare tillägg ^. 

I Hem. J>. och GA finnes en fortsättning, innehållande konung Haralc 
och Ilemings senare öden. Denna kallas i den förra för Tosta pdtf^ 
i den senare Galta tåttur. Mycket vidlyftigt redogöras i den förra fe 
Hemings resa till England och vistelse hos konung Edvard Bekännare=r 21 
(Icel. S. s. 359 — 365). Detta saknas i GA liksom ock början af berättelsen '^ 
om Tosti eller då han begaf sig till Danmark för att hos konung Sve- '^ 
söka hjälp mot sin broder Harald Godvinsson. Från Danmark styr Toä- "ti 
enligt Hem. {). sin kosa till Norge och härmed börjar GA:s senare afdelnin^^. 



* GA, v. 73: Tärt var signaflur Olavur kong^r, 

honum var tungan snjöll, 
hann bar mann (var. Geyta) ur bergskorum 
framm ä grenan völl. 



74. Hoyr taö Geyti Aslakssc»»», 
hvat id eg segi tser: 
drep ikki Harald brödurir» in 
so illa likar taö mer. 



75. Hoyr tafl, signatur Olavur kongur, 
og so svari eg taer: 
lat ikki Harald brööur tin 
komma for eyga å mser 



76. Hoyr tad, Geyti Aslaksson, 
hugsa nii vid taer, 
hvOssu tit skuluö i heimi 1»^'*» 
hvOrgin annan sser. 



77. Taö var Geyti Aslaksson, 
vildi fara fyrst, 
hann för seg til Onglanda 
hann tök har vetravist. 

I Bugges uppteckning afslutas visan med simtäflingen, men detta &r ej urspnin^l'^^ 
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Äfven i det följande är Hem. p. mycket vidlyftig, då däremot GA är kort- 
fattad. Efter långa underhandlingar lyckades Tosti förmå Harald att ut- 
rusta en här och en flotta (Icel. S. I, s. 367 — 370). Detta motsvaras i 
Ga af v. /S — 82. På vägen till England träffar Harald enligt Hem. p. 
Lika-Lodin Grönlandsfararcn, som pä konungens fråga efter nyheter bland 
a-Unat svarade, att han sc^/t eld brinna. Sedan han seglat tre dagar längre, 
J^om öfver skeppet ett moln, som först åstadkom mörker, men sedan 
brast sönder, och därur forsade blod ner. Därefter hade han sett en skara 
/o^lar komina flygande vestanifrån. På konungens fråga, hvad dessa tecken 
t>etydde, svarade Lodin, att de förebådade, att Harald ej skulle återkomma 
från denna färd (Icel. S. I, s. 371). I GA framställes händelsen något 
annorlunda. Harald träffade på färden Galti Islandsfararen och frågade 
denne, om han kunde spå något om hans seger. Då berättade Galti, att 
han sett bland annat fåglar, från hvilkas vingar blod flöt, samt att han 
S€ti ett ljus brinna i luften, hvilket allt tydde på Haralds död (GA, v. 
83 — 90). Båda berättelserna grunda sig pä traditionen, såsom det framgår 
af konungasagorna. Fagrskinna, s. 135, berättar, att då Harald rustade 
sig till färden, visade sig mänga syner för männen uti drömmen, och då 
han lagt ut till hafs, uppenbarade sig för honom hans broder Olof och 
förutspädde hans död. Afven andra onda förebud anföras ^ Efter an- 
komsten till lingland erbjuder både enligt Hem. f). och GA Harald God- 
vinsson Tosti förlikning. Enligt den förra skulle Tosti få halfva England 
och konunganamn, enligt den senare — v. loi f — skulle han få halfva 
inkomsterna, och båda bröderna skulle vara höfdingar. Harald Hårdråde 
skulle få endast så mycket land, att det skulle vara plats för honom att 
ligga uti (Icel. S. I, s. 378, GA, v. loi — 112). I slutet afviker GA från 
sagan. Den förra berättar nämligen, att Tosti och Harald Hårdråde in- 
bjudas till gästabud hos Harald Godvinsson. Tosti råder Harald att taga 
med brynjeklädda män, men detta vill denne ej göra, emedan de gingo 
till en fest. Då de kommo in, sågo de konungens män sitta brynjeklädda 
vid borden. Dörrarne besattes, och en strid börjar, i hvilken Tosti faller. 
Harald Hårdråde värjer sig manligt, men dödas slutligen af Gcyti, som för 
denna gärnings skull aldrig senare vann seger i strid (GA, v. 113 — 129). 
Troligen har denna skildring påverkats af Harald Härdrådes besök i York 
(Icel. S. I, s. 376 f). Han och hans män begåfvo sig dit utan brynjor, 
ehuru Tosti afråder dem därifrån. I Hem. }d. berättas delvis i enlighet 
med kungasagorna, att en strid uppstod vid Steinfuröubyggja, i hvilken 

* Jfr äfven Hcimskringla, Unger, s. 612. 
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Heminc^ uppmanades af I larald Godvinsson att skjuta den norska konungen, 
men nekade, emedan han var bunden af löftet till Sankt Olof. Dä Harald 
Godvinsson ville, att Hcminj^ skulle skjuta så, att Harald Ilärdräde blef 
igenkänd, skjuter han at konun<:js meö mölluör; ok kom ä hvaptin, 
ok Lxsti örina 1 holdinu..- Harald Godvidsson skjuter då i xostinn a 
Haraldi konungi , sä att han föll. Sedan sköt Heming Tosti i ögal, 
hvilket blef hans bane. (Icel. S. I, s. 377—382). 

Härefter följer i Hem. p. berättelsen om Hemings senare öden, men 
dä något härom ej namnes i andra framställningar, så uteslutes den. 



Såsom alldeles säkert resultat framgår af den föregående undersök: " 
ningen, att ett nära samband äger rum mellan de tre behandlade fram -^ 
ställningarna af Hemingsagan, eller, med andra ord, att alla tre hänvis 
till en gemensam källa. I det följande skall jag söka visa, hvilken denni"» 
källa varit och i hvilket förhållande de stå till denna och hvarandra. 

Betrakta vi först Hem. p. och (jA, så finna vi, att de bäde i afseendc- 
på vidlyftighet och fullständighet i skildringen komma hvarandra närmare 
än den norska visan. I det föregående hafva vi haft tillfälle att pa|)eka 
detta förhällande. Här vill jag ytterligare fästa uppmärksamheten särskildt 
pa den i båda tämligen vidlyftiga skildringen af simtäflan och I Icmings 
.skidfärd utför fjället samt räddning af konung Olof, vidare Hemings och 
Haralds resa till England samt parallelismen mellan Lika-Lodin Grönlands- 
fararen (Hem. ]).) och Galti Lslandsfararen (GA) och de onda förebuden 
(sid. 135). Äfven i enskilda uttryck råder en omi.sskännelig öfvcrensstäm- 
melse. I detta hänseende ftir jag hänvisa till Hemings svar, då Harald 
frågade, hvilka idrotter han kunde, att bågskjutningen försiggick i .skogen 
(sid. 123), att Hemijig — i Hem. p. — uttalade en önskan att täfla med 
Nikulas, såsom i GA Niklas sade sig vilja täfla med Geyti (sid. 129', att 
i skildringen af Hemings färd utför fjället GA, v. 70, 71, delvis nästan ord 
för ord öfverensstämmer med Hem. p. (.sid. 132 f). Allt detta visar otve- 
tydigt, att Hem. p. och GA stå hv^arandra mycket nära. Något skäl för 
att antaga, att den senare är original till den förra, finnes icke. Däremot 
tala flere omständigheter. Hem. p. har troligen författats, innan folkvise- 
perioden kan anses hafva börjat på Färöarne, och dessutom bär GA spår 
af att vara en af de yngre färöiska visorna. Vidare är det tydligt i af- 
seende på det historiska sammanhanget i Hem. p. och G.\, att den senare 
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HKinga fall innehåller uppgifter, som visa sig vara modifikationer eller rena 
rvrängningar af livad som stär att läsa i Hem. f)., h vilken i dessa fall 
öder sig på historiska källor. Slutligen pekar den länga och breda 
imställningen uti GA pä dess ursprung frän en prosadikt. Jag anser det 
rföre för alldeles visst, att GA är diktad eftr Plcm. p. Men emedan den 
:"ra innehåller ett väsentligt drag, som saknas i den senare, nämligen 
rättelsen om den andra pilen, som Geyti tagit med sig till skogen (sid. 
7), måste vi antaga, att den Hem. ]d., som nu förefinnes, har undergått 
lare förändring i denna punkt, och måhiinda har den gjort det äfven i 
dra. Åtskilliga af afvikelserna i (lA från sagan bero, säsom förut blifvit 
nihället, pä den omständigheten, att den sä sent blifvit upptecknad. 

Det återstår nu att efterse, i hvilket förhållande GA och norska visan 
. till hvarandra. Afven mellan dem hafva vi påpekat viktiga öfverens- 
rnmelser. Särskildt vill jag framhålla, att GA och norska visan tillägga 
irning (Geyti) egenskapen att vara en skicklig rjttare, hvarom I lem. p. 
et vet (sid. 122). Detta drag har troligen tillkommit pä l^iröarnc, ma- 
nda frän någon annan visa. Andra likheter af vikt äro: GA. v. i 
Lriant) -— Bugges uppteckning, v. i (sid. 117 f); GA, v. 5 •-=^ B, v. 3; 
V, v. 6 =^ B, v. 5 (sid. 118 f); GA, v. 10 ^^ B, v. 6 (sid. 119); GA, 
53 :z:=^ B, v. 19 (sid. 125); GA, v. 54 ^^ A, v. 6 (sid. 126); GA, v. 53, 

= A, v. 5, 6 — i afseende pä ordningen, i h vilken händelserna fram- 
ilas (sid. 126 f); GA, v. 61, 62 =^ A, v. 9, 10 (sid. 128); GA, v. 6y = 

v. 26 (sid. 132). Afven om en och annan af dessa beröringspunkter 
n vara tillfällig, sä äro dock de flesta af den beskaftenhet, att de med 
dvändighet förutsätta ett nära samband mellan båda dikterna, och dä vi 
ut klargjort, att GA härleder sig frän Hem. p. eller dess närmaste källa» 

blir det nödvändigt att antaga, att den norska visan intet annat är än 

öfversättning och omarbetning af den färöiska visan om Geyti Aslaks- 
1. De mänga olikheterna dem emellan kunna med lätthet förklaras 
raf, att båda så länge lefvat pä folkets läppar, innan de upptecknades, 
"•ad särskildt den norska visan beträftar, så framgår af Torfreus yttrande 
ist. Norv. 111, 371), att denna pä hans tid varit mycket fullständigare 

nu bevarade uppteckningar. 
Till .sist vill jag yttra några ord om uppkomsten af Hem. p. 1 sitt 
varande .skick anses den, säsom ofvan blifvit nämdt, hafva tillkommit på 
sind i senare delen af 13 årh. Att sä är förhållandet visar den om- 
indigheten, att åtskilliga af de händelser, som förekomma i sagan, för- 
J^gas till Island och att flere af de uppträdande personerna äro isländin- 
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gar\ Antagligt är, att det är den isländska bearbetaren, som förbundit 
Hemingsagan med Harald Hårdrådes historia. Denne konung var känd 
för sin grymhet, hvaraf tillnamnet uppstått, och därföre fogades till hans 
historia sagan om konungen, som ålade en man, som han hatade och för- 
följde, flera farliga idrottsprof, hvarigenom han trodde sig kunna bringa 
honom om lifvet. Därigenom hafva de båda hufvudpersonema i sagan for- 
vandlats till historiska personligheter. Detsamma är förhållandet med den 
form af sagan, som förekommer hos Saxo, hvilken låter konungen fram- 
träda i Harald Gormssons person och den skickliga idrottsmannen under 
namnet Toko, hvilken var i hans tjänst, men ådrog sig hans vrede. Mellan 
dessa två versioner finnes den anmärkningsvärda likheten, att konungen i 
bada heter Harald, att delvis samma prof åläggas den andre hufvudpersonen, 
nämligen bägskjutn ingen och skidlöpningen, samt att den senare utkräfver 
hämd pa konungen genom att blifva vållande till hans död. Hvad bå^- 
skjutningen beträffar, så hafva vi troligen att söka ursprunget till detta drag 
utom norden. Berättelsen om skidlöpningen liksom den i Hemingsagan 
förekommande simtäflan synes däremot afgjordt hafva uppstått i norden. 
Och då dessa idrotter mångenstädes i sagorna omtalas hafva stått i stort 
anseende i Norge och flere norrmän omtalas, som däri förvärfvat en utom- 
ordentlig skicklighet, samt särskildt skidlöpningar utför branta tjäll just i 
Norge betingas af de lokala förhållandena, anser jag det ligga närmast till 
hands att antaga, att den saga, som på olika sätt bearbetats af Saxo och 
den isländska författaren af Hemingsagan, uppkommit i Norge. Detta 
antagande erhåller ett stöd däri, att i andra norska folkvisor också omtalas 
en skicklig skidlöpare och bågskytt vid namn Heming, att stoffet till den 
Olaf Tryggvasons saga vidfogade Eindriöa J)åttr, i hvilken både bågskjut- 
ningen och simtäflan förekomma, troligen härleder sig från Norge samt att 
i f)iöreks saga, som är sammanskrifven i Norge delvis efter inhämsk tradi- 
tion, inflickats en version af sagan i den del, som handlar om bågskjutningen, 
nämligen uti berättelsen om konung Nidung och Egill, Velents broder 
{\>\ör. saga, kap. 75). Detta visar, att åtminstone sagan om den skicklige 
bågskytten varit känd i Norge. Och att endast bågskjutningen namnes, 
behöfvcr ej innebära, att icke de öfriga idrottsprofven också berättats om 
samme person, ty sammanhanget i {jiör. saga visar, att det endast är denna 
del af berättelsen, som kunnat komma till användning där. 

Det slutresultat, till hvilket vi kommit, är således, att i Norge upp- 
stått berättelsen om en konung Harald och en skicklig idrottsman vid namn 

* Se härom Munch, Det norske Folks Historie, II, s. 345 not. 



o. KLOCKHOFF. KONUNG HARALD OCH HEMING. 13^ 



Heming, att denna af en isländsk författare satts i samband med Harald 
Hårdrådes historia, hvarigcnom hufvudpcrsonerna blifvit historiska person- 
ligheter, att den isländska saga, som på detta sätt uppstått, ligger till grund 
för den färöiska visan om Geyti Aslaksson samt slutligen att denna visa 
öfverförts till Norge och där iklädt sig norsk dräkt. Detta sagomotiv har 
jaktligen på sina vandringar beskrifvit ett kretslopp. 

O. Klockhoff. 



— ■ — ^^ .•^CFNPJtfVC 



Värsifikation i Gulatingslagen. 



Den fornnordiska metriken är såsom egentlig vetenskap föga mer än 
ett årtionde gammal. Den rör sig också, förklarligt nog, ännu med något 
stapplande ock osäkra steg. Att detta gäller särskilt med hänsyn till forntidens 
mera folkliga diktning, beror även på en annan omständighet, nämligen 
det föga rikhaltiga undersökningsmaterial, som här står till buds. Edda- 
sångerna äro metriskt behandlade av denna vetenskaps grundläggare, prof- 
E. Sievers; runvcrserna nu nyligen av Bråte ock Bugge. Vad som sedan 
återstår är väl icke synnerligen mycket ock måhända icke häller synner- 
ligen viktigt, men torde dock förtjäna någon uppmärksamhet, då det tyc- 
kes visa sig, att det redan undersökta materialet äj är tillräckligt att giva 
fullt säkra ock pålitliga resultat. Även ur andra synpunkter än metrikens, 
torde för övrigt dessa fornminnen äga sitt intresse. 

Att de svenska landskapslagarne äro ganska rika på poetiskt av- 
fattade formler, uppräkningar, definitioner ock dylikt — lagvärser skulle 
man ju kunna kalla dem — är förut uppvisat. Det är på förhand sanno- 
likt, att sä även, om än i något väkslande grad, är förhållandet med de övriga 
fornnordiska lagvärken. Att den norska Gulatingslagen i detta avseende 
intager ett hedersrum, har jag förut haft tillfälle att i förbigående påpeka 
ock skall här söka närmare ådagalägga. 

Då lagvärserna tydligtvis egentligen tillhöra ett äldre skede än de ^ 
skrift bevarade lagredaktionerna ock i dessa endast träffas inströdda i prO' 
san såsom minnen från en bortlagd ock troligtvis tämligen förgäten avfa^^' 
ningsform, kan det icke förvåna, att de ofta uppträda i ett mer äller mind^^ 
misshandlat ock förvanskat skick ock således behöva undergå restauratio^ 
Naturligtvis minskar detta deras värde ock vittnesgillhet i metriskt 3-^ 
seende, men känn dock icke anses alldeles upphäva det. Även Eddav^** 
serna tarva ju restaurering, ock många lagvärser äro dessutom särdel^- 



E. H. LIND. VÄRSIFIKATION 1 GULATINGSLAGKN. 141 



bibehållna. Vid de i det följande av mig föreslagna restaurcringsåt- 

Jerna betecknas uteslutna ord med rundad ( ), tillagda med skarp klam- 

]. Xägon grundligare bearbetning av materialet, vartill särskilt hört 

förelse med övriga norska lagtäkster, har tiden icke medgivit. I fråga 

inrangeringcn under det Sieverska typsystemet har jag stundom kännt 

oviss ock vågar icke hoppas att alltid hava träffat det rätta. Det är 
icke häller så givet, att lagdiktarne, som i värskonstcn säkerligen upp- 
de mera som dilettanter, i allo fogade sig äfter de stränga reglerna, 
värserna höra liksom runvärserna till en friare ock konstlösare diktart. 

I kap. 8 säges, att tionde skall utgöras 

af avexti ollum aAal. iisci oc ollom Ai. 
oc viöreldi Ci. rettom fongum. A3. 

Tydligen en värsifierad uppräkning av de inkomster, av vilka tionde 
le erläggas. 

I kap. 10 ock 12 träffas pä flera ställen rimorden //;///;/' ock tuft i 
ställning, som synes antyda värsform: 

10^: j)a eigum (ver) timbri A3. la*^: jja scal (hann) timbri A3. 

a tuft (alj koma. C3. a tuft koma. C3. 

Kap. I I® (jfr. 13^): Nu er kirkia gör B. 

oc garflr um. 3-stav. 

Kap. 29 förbjudes att blota heiöit guö ne hauga ne horgav. Jäm- 
Isen med Gotlandslagens .--hult e{)a hauga ef)aha]3in guj)>> antyder, att en 
castning av rimstavarne skett. Den ursprungliga ordningen är utan tvivel : 

hauga ne horga Ai vs. 
ne hciOit gu«\ B. 

I kap. 21 ock 22 märkas uttrycken »hevia barn or heiörnum dome», 
a sic hevia or heiörnum dome-, vilka utan vidare kunna uppställas i värs- 
1, ock slutligen 22'*^ såsom det synes, i förbindelse med ett annat värspar: 

ef (hann) um ferr kirkiur Ci vs. oc Ictr sic eigi hevia aA3. 
flci^a kennemcnn B vs. or heicVnum dome. aAi. 

I tredje värsraden har väl letr sic eigi>> ursprungligen varit samman- 
bet på vanligt sätt, möjligen även med vidhängd negation. 

Uttrycket -mundi keypt oc maldaga:^ (kap. 25) ock >kaupir kon<^ 
idi oc maldagav (kap. 27) har troligen bildat ett värs])ar. Senare de- 

:oc maldaga. är en regelbunden vars av typen C3. 

Värsform känn man också misstänka i kap. 28^: 

spåm ne golldrum A3. 

ne gerningum lillum). Ci. 

riied är att jämföra samma kap. raden lo, 18 ock 20. 
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Kap. 32^^: firigort fe oc friöi lande oc lausum eyri. Att denna på 
många ställen i lagarae ock diplomen i diverse variationer förekommande 
formulering av det straff, som består i landsflykt ock egendomsförlust, 
varit värsifierad, synes uppenbart. Genom att tillägga ett sinnm, som 
finnes t. eks. i Frost. 1. II, 5 o. 41, äfter friöi får man: 

firigort fe oc friöi [sinum] 
lande oc lausum eyri, 

vilket tar sig ut som en halvstrof i liööahättr, dock oregelbunden så till 
vida, att eyri icke passar i sista foten. Om bceöiy som passar bra i me- 
ningen, tillägges framför lande, erhålles en halvstrof i kviöuhättr: 

firigort fe 3-stav. [baeöi] lande A3. 

oc fridi [sinum] C2. oc lausum eyri. aAi. 

Dödsstraffet har också haft en liknande formulering: firirgort lifi ok 
limum sinum. (Se t. eks. Dipl. norv. I 3^*^). 

Kap. 32^^: sem hin» er vigr B. 

a veittar trygöar. aAi^ 

Närsläktat är det ofta (se t. eks. Dipl. norv. II 226') anträffade ut- 
trycket: gänga å griö 

ok göra saett {(åller gerar saetter). 

Till jämförelse må också anföras Dipl. norv. II 136*: 

sa er gsengr a goruar trygdar. 

Det kan icke vara blott en tillfällighet, att i det första eksemplet står 
veittar men i det sista goriuir. Senare leden i alla dessa uttryck är ganska 
säkert en fuUgiltig värsrad. 

Kap. 37^: Nu scal dom setia Ci vs 

firi durum verianda. aDi vi, 

en gammal rättsregel i metrisk form, som återfinnes flerestädes i lagen. 
Ordspråksartadt är kap. 39: i sallte liggr sok B vs 

ef soekiendr duga. aAak. 

Kap 40^: 



6. 



Engi vårr 


3-stav. 




scal selia odrom 


Cl. 




fox. ne flaerö. 


3-stav. 




tadgas, att 


011 scolo hällda 


A3 vs. 




handsalad mol. 


El. 


f>o at horn brotne Ci 




aeöa hale slitni. 


C2 vs. 





Kap. 41**: 

I de svenska lagarne (se Lind, Om rim och verslemn. s. 64, 65) fin- 
nes en värsifierad formel för vad som menas med vangömsla. En norsk 
motsvarighet härtill är den i kap. 43 meddelade beskrivningen på hand- 
vomm. J)at ero hans handvomm 



Kyc fe allt 


3-stav. 


cr kaiipir maAr. 


B. 


l)a scal engi svic 


B vs. 


o«Vom selia. 


Al. 
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ef halldzmatV 3-stav. acda bita vargar. aAi. 

hittir eigi Ai. sdlSa. fellr firi berg. B vs. 

fyrr en ond cr ör. B vs. oc fylgir eigi aAi. 

oc sva ef biörn berr. aA2b. fe hiröir. 3-stav. 

Att här föreligger en lag vars synes påtagligt, ehuru den kanske icke 
bevarad i alldeles oskadat skick. Slutraderna kunna möjligen samman- 
till en. 

I slutet av samma kap. föreskri ves, att om ko sättes i pant fiir skuld, 
•ikall hon 

eigi vaira cllri Ai vs oc eigi yngri Ci. 

en åtta vetra. aAi. en at oeörom kalve. aAi. 

heil. oc heilspcnaCi 

Sista raden har väl ursprungligen varit två. 

Starkt misstänkt fast väl icke i oskadat skick bevarat är kap 44: 

ef j)at drcccr sik sialft. 

sa scal svcria (cr sellde). Ai. 

a'da sialfr hava. C3 vs. 

at hann Icynanda Ci vs. 

ne mc<^ leynanda lostum. lost[kiJ vissi. Ai. 

]»at er leynanda Di. ef hinn finnr 3-stav. 

laustr a kycfe. Aab. a fyrsta manai^e. aDi utv. 

I första ock andra värsparet har taksten 7//adr kaupir ock oironi svic. 
>t sista värsparet lyder där : at liann vissi eigi leynamia löst. Huru 
fristående värserna skola betraktas, därom vågar jag ingen gissning. 

Kap. 49 definieras vitta fe: I»at er (allt) vitta fe B. 

er vattar vitu. B V2. 

Kap. 54 • Mynda scal 3-stav. oc koma eyrir Ca. 

meyiar fe allt Aab. eyri i gegn. 3-stav. 

Metriskt är kanske i kap. 57^" m. fl. uttrycket kaupa saman 

laga kaupi Ai. (3-stav?) 
oc lyritar. Ci. 

Kap. 58, som handlar om ceremonierna vid a^ttleiöing, är just ett sä- 
t, där man nästan i förväg väntar sig att träffa spär av metrisk av- 
aing. Denna väntan svikes icke häller. Värsform föreligger måhända 
-t två gånger upprepade: ef sa iatter Ci. 

cr arve er ncstr. B. 

Såsom misstänkt kan man också betrakta andra radens: 

sunu })a cr mo<^cr Aal vi 
er mundi keypt. B. 

fjortonde radens : sva sem moOcr hans B vs 

vaeri mundi keypt. B vs. 
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Tydlig är värsformen i rad 8 — 9: 

Engi ma geva arf Ea vn. scal at vettoge hava. B vs, va. 

undan oörom Ai Engi scal oörom Ai vs. 

velakaup 3-stav. arfsvic veita. A2I. 

Första raden synes något misstänkt ock är kanske kommen i olag. 
stället för ma gei'a känn gevi insättas. 

I en friare värsform uppträder slutligen formuläret för ättledninge - 
rad 12 — 14: Nu scal hann sva maela. at ec leiöi f)enna mann 

til fiar })ess oc til sess oc til ssetes. 

er ec gef (för f(vl) hanom. oc til bota oc til bauga. 

oc til giallz oc til giavar. 

I kap. 59^'- heter det: 

Sva er ef einn berr vitni (meö månne). aAal. ef (maör) uggir eigi aAi. 

sem engi bere. B va. andvitni a möte. Ei utv.? 

en tveir sem tiu B va. 

I kap. 61 (jfr. 62) märkes uttrycket 

raöa kaupum (sinum) A3. 
oc kvånfongum. Ci. 

ock ett par rader längre fram: 

frials er hverr 3-stav. ef sa gefr 3-stav. 

er fselsi er gevet. B va. er geva a. B (3-stav.?) 

Kap. 62'*'": 

I;a have hann B (3-stav.?) er hava scal. B (3-stav.?) 

oc hirfi [J)a se. aura] B. jja er fraelsisöl B. 

til sa heimtir Ci. gort at fullu. A3. 

Det mellersta värsparet även i kap. 269''^^ (jfr. 286^^). 

Kap. 0"^^ '. }>a koma bom 3-stav. 

till beggia arfs. B. 

ock samma kapitel I2:te raden: I)a gegna bom B. 

beggia arve. Ai. 

I kap. 66 formuleras de {Dyrmslir, som leysingi har att iakttaga mot 
sin skapdrottenn, delvis som det synes i metrisk form: 

eigi iamnasc A3. ne t^^ a möte (hanom). aAi. 

oröom viö hann. Aab. oc fylla eigi aAi. 

oc hverva eigi odd B. fiandflocc hans. 3-stav. 

I kap. 69 säges, att om någon lejer annan mans träl, då skall han 
»abyrgiasc at hann visi hanom eigi 

a år ufoerar. aDi. sefla i biorg ufoer. Ci vs. 

aeda a isa ufoera. aDi. ceda a sae ufoeran. aDi. 

ne til biarnar hiöa aAi. aeda a annat forad. B vs va. 

ICn halvstrof i lioöahättr synes föreligga i kap. 71^'^: 

sa er nestr er nanastr er. 
ef hann vill hava. 
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Metrisk form kan misstänkas i kap. y^^: nema hann foere a helkn 
a reysar. Jjar sem hvarke spilli acre. ne eng., ehuru ordföljden blivit 
:>ad. Jag antager, att denna ursprungligen varit: 

nemsi hann a helkn Ei vi. ])ar sem hvarke äcre aA3. 
aeöa a [hjreysar foere. aAi. ne eng spilli. Ci. 

De två sista raderna träffas även i kap. 75'*^. 
Rimmat åtminstone är kap. 80^: 

engi scal odrom at gardstauri standa. 

Bägge raderna rimma här blott inom sig. Mera regelbunden värs- 
n vore dock tänkbar, t. eks.: at garöstauri Ci. 

scalat odrom standa. aA3. 

Delvis tvivelaktigt är kap. 81^: 

Gotur allar Ai (3-stav. ?) sem verit hava Ca. 

oc gärda lid B. at forno [farc]. B va. 

scolo [sva] vera C3 vs. 

d hänsyn till de tre sista raderna jfr. kap. 82^, 84 \ 90 ^ På sistnämda 
le återfinnas bägge de av mig insatta orden. 
Osäkert är även kap. 81^^'^^: 

Hå eigu menn £1. firi cedrom beita. aAi. 

of haustum. 3-stav. en sa er beitir. giallde aA3 

})a scal engi A3. grasrånsbaug. 3-stav. 

I kap. 82^ märkes uttrycket »Garör er granna saetter», som är att 

iföra med Gotlandslagens: firi })i et garj)r ir granna setr. 

Kap. 85^: Gänga scal 3-stav. 

gudrsgseve 3-stav. 

til fiallz sem til fioru. B vs, va. 

Kap. 87^: At augnaskote B va. nema alburdr 3-stav. 

ma odrlom skipta. aAi. ^ycki bctri. A3. 

ta raden bör väl läsas: betri f)ycki. Ai. 

Kap. 88^"^: fioll ne firdir. Ai. 

ne år ufcerar. aDi. 

Kap. 91^^ (jfr. kap. 93, 94): fa veidir (hann) ^eim B. 

er ver a. 3-stav. 

Kap. 98^: Nu scal engi A3. hus ne [h]Iada Ai. (3-stav.?) 

firi odrom brenna aAi. heiftugri hende. Aal utv. 

Kap. 103^: ef moder f)eirra aAi. 

er mundi keypt. B. 

med är att jämföra det förut omtalade stället i kap. 58 samt 124^ 
Samma kap. rad 5 — ^' ^^ moder verdr B. 

magar arve. Ai. (3-stav.?) 

Kap. 104^®: er barn k vigt 3-stav. 

i kvidi hennar. Ca. 

Uppsalastudier. 1 o 



} 
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Kap. 105^^'*^: scal (I)ar) hverr (ae) taca C3. 

sem taldr er. 3-stav. 

Kap. 114: eigu saman Ai (3-stav.?) 

verc oc orco. Ai. 

Samma värspar i kap. 65. 

Kap. 115^^- sa scal i virdan A3 vs. 

eyri setiazt. Ai. 

Kap. 117* ^a hvervi |)au B. äi/er hvervi sii^an Ai. 

i hofudbarm sinn. C2. 

Kap. 121 ": stemna hanom heim. Ei utv. oc krefia hann arfs B v=_ s. 

heimstefnu retta. Ei utv. oc orfarar. C3. 

Kap. 124^^: ([)ar) scal um arf doema C vs. 

[])ar] sem daenn var. B vs. 
aeöa oAals iaröer ero. 6-stav. ? 

Kap. 125: oc leggia log B. 

felag |)eirra. Aal. 

Kap. 129^: I)vi er giof 3-stav. 

giallde betri. Ai. 

Kap. 135 • känn at hyggia Ci. frials maör a-stav. (3-stav.?) 

firi oröe oc eiöi. aAi. oc fulltiöa. Ci. 

Det senare värsparet även pä andra ställen i lagen. 

Kap. 144 ' • finnr sa fynd 3-stav. oc fieir er efter gänga 

er fyrst gengr. 3-stav. (Jieir) eigu ecki af B 

^a eigu {)eir B. [I>eir] er um gänga. Ci. 

aller saman. Ai. (3-stav.?) 

De utom värsen stående orden äro äj nödvändiga för sammanhang"^^ 
ock kunna vara senare inskjutna. 

Att jämföra är samma kapitels fjärde rad: 

oc finna fynd B. 

l)ann er fiar er venV. B. 

Kap. 144**: veöfe a hverr Ei. 

ef firi vattom er vediat. aAi. 

Kap. 150^"*^ »um finnanda spic» är av den beskaffenhet, att man 
nästan väntar sig metrisk avfattning. Endast här ock där tycker man 
sig emellertid skönja en skymt därav, t. eks.: 

oc fella {)at B. — — — leggia bast um ar B vs. 

fiora vega. Ai. ])ar sem blad tekr ovast. aAak. 

Stället är för övrigt så dunkelt, att det kan sättas i fråga, om icke 
taksten är korrumperad. 

Kap. 151^^'^^ (jfr. 254): |)a berr hann 3-stav. 

a bakc scek. B. 

Kap. 152'^: ef {)eir falla Ci. 

er forstoö veita. aAal. 
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Kap. 154: 



Jjat heiter floccr 

er .V. (menn) ero saman 



El. 
B va. 



at faesta koste. aAi. 



Något annorlunda kap. 168: 

})at er flockr 3-stav. 

er. V. (menn) ero saman. Bva. 



8e<^a fim fleiri. Ci vs. 



Kap. 156" (jfr. 169)1 nu er (sa) mselande muör aEi. 

er menn koma til (hans.) B vs. 

Kap. 157^ (jfr. 173, 174 m. fl.): aeöa giallda hann aptr B vs. 

giolldum fuUum. Ai. 

Kap. 160^': »oc hever hann laöet sér f)ar byröi fiar oc fata» har tro. 
n bildat ett värspar, som blivit rubbat genom rimattraktion. Den ur- 
angligare lydelsen möjligen: hever laöet ser fiar B vi. 

oc fata byrdi. 



Ca. 



Kap. 161 : 
Kap. 165: 
Kap. 166: 



ef (J)u) finnr mann vegenn C3 vs. 
a morku uti. aAi. 

Nv ef horn. aeöa höfr. B vs. 

sed^ hundr verdr (mannz)bane. aAak. 



B vs. 
aAaL 



Nu er annarr (sva) hoggvinn aAs. seöa [hjryggr i sundr. 

[sva] at hofuö er af. B vi. aeöa hendr af baöar. 

aeöa heili a ioröo. aAi. J)a hever (sa) deilld haföa. Ci vs. 

Huruvida sista raden bör medräknas, må lemnas därhän. 

Kap. 169: Nu telgia (menn) tveir B. oc [h]rytr cex 3-stav. 

tre eitt. a-stav. or hende månne. aAi. 

Metriskt är kanske också slutet av samma kapitel (jfr. 175): 

j)a scal ervingi Ci vs. 
oröe raöa. Ai. 

Att jämföra med Västmanna- ock Dalalagens 

haengir I)ser halua boot 

kap. 179: ])a hänger a-stav. 

holfum giolldum. Ai. 

Särdeles märkligt är kap. 185^"^^: 



Eyri |)ar 


3-stav. 


sem a kom. 


3-stav. 


Eyri })ar 


3-stav. 


sem voöva skerr. 


B. 


4 
Eyri ^slv sem moetesc 

1 •> a 


Al vs. 


l £ ii 

egg oc leggr 


3-stav. 


Eyri firi bein hvert 


Aabvs. 


er ör leysir. 


Cl. 


ef skellr i skalom. 


aAi. 


Eyri firi sviöu hveria 


6-stav. 


er sviöin er. 

Q fl 


B. 


4 

nema a sare 


A3 VI. 


^ 1 

se ulikan. 


Al. 



Eyri [scal boeta] 
firi granbragö hvert. 
Eyri firi rauf hveria 
er a kleeöum verör. 

Eyri ef hann a 

sér einn saete. 



A3 vs. 
Cl vs. 

Aab vs. utv. 
B vs. 

Ea. 

Cl. 



Eyri ef (hann) or sae[i]ng A3 vs. 

4 1 

sinni gengr. 3-stav. 

Eyri firi skurö hvern Aab vs. 

er skera {)arf. ef bloeöer. 6-stav. 

holf morc a-stav. 



firi holsör. 

holf morc ef maör 



3-stav. 
D4. 
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verör mergundaör. Ci. oc meta ilit. B vi. 

Eyri J)ar 3-stav. oc lemd alla. Ci. 

sem ut kcmr. 3-stav. utan vat^a oc vam. B vs vi. 

Ett mera omfångsrikt ock val bevarat prov på fornnordisk lagdii il- 
ning torde vara svart att uppleta. De ändringar, som av mig vidtagit 
äro, såsom synes, obetydliga. Där ordföljden är ändrad angives detta 
nom siffror över de omflyttade orden. De två sista raderna förekomnu 
täxten i omvänd ordning. Satsen om »granbragöv är icke lätt att 
passa. Den är möjligen behäftad med någon felaktighet äller senare 
skjuten. Diktformen är tydligen s. k. {aulans, en uppräkning utan str( 
indelning av de olika sårarterna ock böterna för dessa. 

Mera tvivelaktigt är kap. 195 ^~'*: 

(Madr) stingr a inanne Ai. ])a scal (hann) bccta hanom aA3. 

staure. seda stongu. Ai vs. halfum rette. Ai. 

ae(^a oxar skapte. aAi. en fullum [rette] aAi. 

aeda spiotskaptc. Ci vs. ef (hann) fellr vid. 3'Stav. 

De två första raderna synas vara omkastade. Den ursprungliga H y 
delsen känn hava varit: ef staure »da stongu 

stingr a månne. 

I stället för »scal bceta» känn insättas det enkla »bcEte». 

Kap. 202 ^^'^-r viginn i flocke. A3 vi. 

seda i fioUda manna. aAi. 

Samma kap. rad. 5- kveör (hann) ser vaera A3. 

uvisa varg. £1. 

ock rad 1 5 : Aller ^eir 3stav. ]>& er Jjeim eigi Aal. 

er a sia C3. uvisa vargr. Ei. 

Kap. 223^'^ stadgas, att kor, om de skola gälla som betalnings -=^ 
medel för böter, skola vara 

heilar at hornom Ai vs. at augum oc (at) spenom. aAi vs. 

oc [sva] at hala. B va. oc (at) oUom fotum. aAi. 

Även i beskrivningarna på övriga i samma kap. omtalade varc^^ 
skymtar värsformen fram här ock där, t. eks.: 

gradan hest. 3-stav. 

oc eigi gelldan. aA3. 

])ann Iivern er eigi Aal. 



Engan grip 3-stav, 

scal ])ann giallda. Ci. 

Kap. 253^: värr scal engi A3. 

annan stela. Ai. 

Samma kap. r. 3 * t* scal hann synia A3 vs. 

settar eiöi. Ai. 



er raözhvervingr. 


Cl. 


ne skaudhvitr. 


3-stav. 


ne skaudmigr. 


3-stav. 


er verri se 


B. 


en eyrir. 


3*stav. 
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C rad. 9: ef (ma<^r) stelr blodre Ci. 

braö fcrfeoDttre. Di. 

Kap. 255^' ^^^ (hann) manna forveg aAg 

i fra Hggia. Ci. 

Kap. 259^'"^* I>a heiter hon stuva oc nuva. 

oc stele ac scm hon vill. 

Kap. 265 ^ '• andsvor valida Aal. 

odals brigflum. Ai. 

Kap. 275 ®'*^ OC scal ps. lig^a iord kyrr l^ar sem kornen er. {ja er 
ö kornen f)rysvär undir snuö. oc undir sna^lldo. 

Allt antyder, att här varit värsform, ehuru den i föreliggande täkst 
rubbad. Jag antager, att den ursprungliga lydelsen varit t. eks.: 

liggi iorö kyrr Aab. {)a er J)rysvär und snuÖ aEi. 

l)ar sem komen er. B. oc sneelldo komen. B va. 

Kap. 285 heter det, att om någon vill >^brigöa oöal undan konu», 
känn hon svara, att 

.s 
l)at er oflal A3. oc scal sia iorfl B. 

hvarskes ockart. A3. aurum fylgia Ai. 

l)at ero fong 3-stav. en eigi oörlum. aAi. 

f ren da occarra Di ut v. 

Ordföljden är något ändrad. Fämte ock sjätte raden hava kanske 
äntligen bildat en enda vars. Slutraderna träftas även på flera andra 
Ilen i lagen. 

l^ormellt oklanderligt men kanske ändå tvivelaktigt är kap. 287^: 

Nu kemr sa 3-stav. en hinn kemr eig^ aAal. 
er kaupa vill. B. er iorci bauiV 3-stav. 

Alldeles säkert är däremot kap. 292^"^ om tillvägagåendet vid sköt- 
g af jord : 

hann a molld at taca B vs va oc ])ar sem acr B. 

sem i logum er ma;lt. B vi vs. oc eng moetezt. Ci. 

(Taca) at arenshornum (fiorum) Ca oc {)ar scm holt B. 

oc i ondveges saete. aAi vs. oc hage moetezt. Ca. 

l^n fullständig strof i kviöuhättr. 

Ett värspar bildar, med en liten änäring i ordföljden, det bekanta 

dgandct i kap. 295 : konongr skal bc^-^e A3 VI. 

u 4 1 

oc banne rada. aAi. 

Mindre säkert men dock värt att påpekas är kap. 298^^'*°: 

[hjlaupi engi Ai. aller saman. A3. 

ivir hofuö cEÖrom. Ca vs. Manntals skal engi Ex utv. 

nema fcir verÖe a I)at sätter. ? oeörom synia. Ai. 

Kap. 299: |)a er vél 3-stav. 

ef {)eir vinnask til. B- 
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Kap. 314^^: oc er (I)ar) [eigi] herr B vs 

til hus kornen. C3. 

Kap. 314^^'^': I)a a sa fe Ea. 

er fyrr atte. Ci. 

Kap. 316^: oc taca slict B. (3-stav.?) 

sem tala rennr til. C2. 

Samma uttryck, något varierat, träffas på flera andra ställen. 
Slutligen är att märka fragmentet af det norska trygöamäl i kap. 320: 

Nu ero {)fier saker Ea va. er hava skal. B. 

settar oc fe boettar Aab utv. (slict) sem doemendr doemdo. aAal. 

fullum eyri Ai. metendr mato. Aal. 

oc fram komnom Ci. viröendr virdu. Aal. 

J)eim i hond 3-stav. hyggiendr hug[Öu]. Aal. 



/Att mycken bristfällighet ock osäkerhet vidlåda lagvärserna i deras 
nuvarande skick, är lika påtagligt som lättförklarligt. De äro närmast att 
förlikna vid den utplånade skriften på en palimpsest. I ena fallet som i 
det andra är uppdagandet ock återställandet av de ursprungliga dragen en 
operation, som erbjuder många vanskligheter ock ofta lyckas endast delvis- 
Den här meddelade samlingen är emellertid så pass omfattande ock, soiti 
jag tror, i det hela pålitlig, att man av densamma torde kunna bilda sig 
ett någorlunda grundat omdöme om lagvärsens allmänna beskaffenhet ocl< 
ställning. Det är tydligt, att den i fråga om regelbundhet ock konstnär- 
lighet icke står i jämnhöjd med Eddavärsen, vilket också knappast var att 
vänta. Lagvärsen var ju icke såsom denna avsedd att tjäna ett konst- 
närligt äller ästetiskt utan ett rent praktiskt ändamål. Anspråken behövd^ 
följaktligen icke sättas så högt. Vida större är släkttycket med runvärsen. 
Mällan denna ock lagvärsen råder i själva värket en överraskande sam- 
stämmighet. De av Bråte (Runverser, kap. 3) hos den förra anmärkta fn* 
heterna ock egendom ligheterna återfinnas nästan utan undantag även ^ 
lagvärsen. Några punkter må framhållas. Över- ock undermåhga värs^^ 
förekomma äj sällan. Isynnerhet äro trestaviga talrika. Upptakt syi^^^ 
hava använts utan betänkande. Kortstavig höjning på enligt Siev^*'^ 
otilläten plats träffas stundom. Alliterationen plaseras icke sällan i z.n<^^^ 
värsfoten äj blott i A-typen utan även i de övriga, någon gång, sås^^*^ 
det synes, till ock med i bihöjning. Fristående, d. v. s. endast inom ^^ 
allitererande värser äro icke sällsynta; stundom flera sådana i följd, såsonr»- 
eks. i trygöamälet. A andra sidan finnas även flera eksempel på tre vji-^^' 
rader förbundna genom alliteration. Att strofindelning skulle hava bruk^^ 
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^n metriska lagavfattningen, synes föga sannolikt. De i det föregående 
»tagna fragment, som likna halvstrofer i liööahättr kunna förklaras 
lom det nyss påpekade bruket att inskjuta fristående värser. Några 
nnvärda bidrag till kännedomen om de finare detaljerna i den fornnor- 
<a värsens b}'ggnad har lagdiktningen knappast att erbjuda. 

Att lagvärsen trots den större friheten i dess byggnad icke varit 
5kild frän Eddaviirscn, är emellertid uppenbart. Båda äro, liksom run- 
sen ock ordspräksvärsen, pä sin höjd varianter av en ock samma värs- 
n, nämligen den germanska fyrstaviga allitcrationsvärsen. Att denna 
it använd i de nordiske lagmännens lagföredrag, torde således fa anses 
istaterat. Detta synes mig vara ett faktum av vikt i ock för den ännu 
vande tvistefrågan, huruvida allitcrationsvärsen varit avsedd för sång 
r f()r reciterande föredrag. Att lagmannens föredrag varit just reci- 
mde ock ingenting haft att göra med sång, torde vara självklart. Alltså 

allitcrationsvärsen i detta fall med säkerhet använts i reciterande 
idrag. Därmed ökas väl även sannolikheten för den åsikten, att sä 
it förhållandet även i övriga fall. 

Som bekant äro en mängd gammalnordiska ordspråk också avfattade 
amma värslag. Om dem gäller alldeles detsamma som nyss yttrades 

lagvärsen. De kunna icke antagas någonsin hava varit ämnade att 
igas. Och likväl har man i dem med förkärlek använt den vanliga 
staviga allitcrationsvärsen, som enligt någras mening skulle varit en 
gförcdragsvärs. 

E. H. Lind. 



-- ^''J"4c:---5 '—*- 



Alfer ock älvor- 
En språkligt-mytologisk undersökning. 



Alfer ock älvor hava under gångna tider spelat en mycket stor räll 
inom mytologien, ock de jöra det på många ställen ännu. Få namn p^ 
övernaturliga väsen torde ha levat så länge ock varit spridda så vitt on^' 
kring som deras, ock vid ännu färre dylika väsen torde man ha knutit 
föreställningar av så olika ock så mångfaldig art som vid alferna. Til* 
detta förhållande finnes emellertid en, såsom jag tror, hittils alldeles obe- 
aktad föranledning. 

Såsom i det följande med eksämpel skall visas, bero nämligen en 
mängd av de föreställningar man fästat vid alferna, åfta helt och hållet, 
stundom i väsentlig grad, på den omständigheten, att det funnits fler<^ 
ord av med ordet »alf» överensstämmande farm, men av hel * 
olika betydelse, vilka åfta oriktigt hänförts till detta orcJ - 
På detta sätt hava alferna kåmmit att fä vara med i många fall, där der^ 
ursprungligen var fråga om helt andra ord och förhållanden. 

Jag skall dä först meddela de mig bekanta farmerna för ordet )'alf-* ^ 
de resp. språk, som jag haft tillfälle att taga hänsyn till, samt de ord, son: "^ 
till farmen likna dessa. Det skall därvid även visa sig, att det funnits be^ 
tydligt flere hithörande ord ock betydligt flere olika betydelser hos dessc:^^^ 
än man hittils observerat. Dessa olika betydelser äro följande: 

i) »mytiskt väsen>^. 

Till sv. a//, älva, fsv. celf^^, sv. dial. ^ älv'^, ell(tn) svara i de övri 
germanska språken följande ord: no. ^'* alv, elv, gda. ^ eh\ da. alfy elU 

^ RiETZ, Svenskt dialekticxikon. a) s. 846. 

* HylténCavallius, Wärend och wirdarne, I. 249. 

* Aasen, Norsk ordbog. 
** Ross, Norsk Ordbog. 

* Kalkar, Ordbog lil det suldrc danske sprog. a) se I, tillägget, under alv. 
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dial. ^ celvfetij, isl. alfr, nyisl.^ äifr, åifi, ags. celf, {cng.alfe,eif(e)y eng. 
. elve, gholl. ock höll. aif, alvi% elfy mit. ock It. alf, mht. alp, alb^ 
r, ty. alp, elf(e). 

Av med dessa besläktade, till betydelsen likartade ord har jag an- 
knät följande: oxig, elvet »a tiny elf»^, elven »originally a femalc elf»> 
fc-ales. ellyll »ein Berggeist »^*, gholl. ^® alvinnt\ elvinne »spookster, booze 
:^st)', alvery »spokerij», holI. alvin »een booze geest», It. alke »d. i. Al- 
h'. Elbchcny> i) ein Geist» ^^* 2) »Drache»^^*', mht. elbinne, ty. elhin 
►-^mpha»^-, mht. alber »= alp», ty. elb »Drache»^^^, bair. ^^ albcr »ein 
1 höhem Regionen eigener Dämon», tirol. alber »Erz- öder Luftdrache^^^^ 
ufel in Vogelgestalt»'^ schweiz. ^^ elbst »ein Gespenst im Seelisberger 
^^, alberlick »fatal, sonderbar». 

Till »alf» finnas även adjektiv bildade, t. e. eng. elfin »pertaining ta 
cs», elfish även med betydelsen »weird, spectral», mht. elbisch >. elfen- 
ig, durch elbischen Spuk verwirrt öder getäuscht». Sedan man nu vet, 
i nordiska språk adj. på -isk- ursprungligen bevarat / i vissa kasus» 
»ter intet hinder att hit även föra fgutn. cluist Guta saga i pr., vilket 
GGE, Tidskr. f. filol. n. r. III. 261 förklarat vara »fra Betydningens Side 
alende» (jfr de nyss anförda betydelserna av motsvarande adj. i andra 
*åk). Den tyska översättningens av Gutasaga eliuch styrker denna för- 
iring av ordet ; denna farm är tydligen en lättförklarlig felläsning för eluich. 

Såsom utomgermanska släktingar till »alf» (mytiskt väsen) har 
n hittils endast observerat .sskr. rbhii »mytiskt väsen» ock gr. 'AXyttox 
3panz fur Kinder »^^ (varom se vidare nedan s. 154). Hit höra emel- 
:id enligt min mening även följande: a) Lat. Albana, epitet till Juno» 
nus ock Vesta. Man har sökt förklara ordet så, att gudinnorna skulle 
: detta binamn, »quia Albas cultae fuerunt»^^, en förklaring, som ju är 
a tillfredsställande. Albance (plur.) upptages även i ISIDORUS glossar, där 
tålkas med »nuces pristinai». Ordet skulle urgerm. motsvaras av ^alban-'^ 



^ MoLBECH, Dansk dialectlexikon. 

' Haldorsen, Lcxicon islandico-latino-danicum. 

* MuRRAY, A new english dictionary. 

^ Grimm, Irische elfenmärchen. a) s. 209. b) i.yii. 

*^ OuDEMANs, Bijdrage tot een middel- en oudnederlandsch woordenboek. 
** E. H. Meyer, Germanische mythologie. a) s. lao. b) 96. c) 104. d) 121. e) 63. f) 76. 
^* Grimm, Deutsches wörterbuch. 
^^ Schmeller, Bayerisches wörterbuch*. 
^* ScHöPF, Tirolisches idiotikon. 
*^ Staub und ToBLER, Schweizerisches idiotikon. 
'^ FoRCELLiNUS, Totius latinitatis lexicon. a) VI. 477. 
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ock är således så när som på andra stavelsens vokal alldeles idäntiski med 
det nyss s. 153 anförda eng. f/fin, < urgerm. ^albin-, — b) Lat. Albionu:, 
mytiska väsen, som man endast tjiinner från följande notis hos P. Festus'*^: 
> Albiona agcr träns Tiberim dicitur a luco Albionarum, quo loco bos 
alba sacrificabaturx. Denna förklaring duger ju ännu mindre än den nyss 
anförda, hittils för Albana jivna. Albumce är i stället att sammanhålla med 
germ. '^^albiön >.älva>.. — c) Lat. Albion, Xeptuni sån, .som dödades av 
Herakles. — d^ Lat. Albsis Paier »Name eines Gottes auf einem Erztäfel 
chen.^'. — e) Lat. AUmla »nomen muliebre, nempe Nymplue Aquarum 
Albularum pra.'sidis^>^'^. — f) Lat. Albuna .Mäter Matuta; idest Aurora^}^. 
— g) Lat. Albunea \) >.die Nymphe ciner schwefelhaltigen, weissfarbigen 
Ouellc bei Tibur>>^'. 2) . Una ex vSibyllis:^". — h) I-at. Albunms Deus vcin 
räthselhafter Gott>'^'. — i) Gr. 'AX^faié^ova »Beiname der St. Xuceria in 
Campanien»^**. — j) Gr. 'A>/fstaia, ett binamn till Artemis. Man trodde, 
att hon fått detta äfter floden 'AXysiöc; denna förmening har enligt min 
åsikt endast uppkåmmit i följd av den yttre likheten mellan dessa båda 
ord. — k) Gr. 'AXfsiöc, 'AX'f=ö?, flodguden i älven 'A>/^siö(; i Elis, sån 
till Okcanos ock Thctis; jfr sv. älv »flodväsen ^: ock ;flod». — 1) Gr. 
'A>/f sioOaa, 'A>/f suoa, 'AXysicovta, 'AXysiwaa, binamn till Artemis. — m) Gr- 
'AX^r/.d? xBeiname der Nymphe Arcthusa>-'^^. — n) Gr. 'AX^r^vcöp, Niobe^ 
sån, som dödades av ApoUo. — o) Gr. ''AXyto<; >^eincr von den Leutcii 
des Menelaos auf dem Polygnotischen Gemälde in Delphi)^ ^". — Beträf- 
fande \AX'^tT(b : Popanz fiir Kinder >> slipper man alltså den långsökta för- 
klaring, som uppstälts för detta ord, enligt vilken ^^ det ursprungligen skull o 
hävt samma betydelse som möjligen tillkåmmit 'Axxw ; Popanz >, vilket man 
sam manstält med ioxo? ock tålkat såsom > cin Gespenst mit einem Sacke > - 
Kn dylik betydelse även av 'Aa'^ ito) skulle vara sannolik, »da man Ger- 
stenmehl (ä)/fira) in Ledersäcken aufbewahrte. ! 

2) >.krigarer. 

Denna betydelse förekåmmer i isl. i skaldeomskrivningar för krigare 
såsom sverdaifr, sokcalfr, vigalf r m. fl. Härmed jämför jag sskr. rblnui 
>angreifend, zufahrend, kiihn, entschlosscn» ock rabhaså »ungestum, .starka. 

Likaså ingår samma ord nog i många av de hithörande talrika nom. 
propr. såsom fsv. Alf, (run.) Alfrikr, Hopicher, ponelvtr m. fl. ^^, isl. Alf^- 

'^ RosciiER, Ausföhrliches lexikon der griechischen und römischcn mythologie. 

''' Pape, Wörterbuch der griechischen eigcnnamen^. 

•^ Flere anförda hos Lundgren, Spår af liednibk tro och kult i fornsvenska personnamn- 
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'^eirr, Alfliildr m. fl., fda. Akv, Alward, Akuild, Alwrik m. fl.-^, ags. 
ftwl), yElfréd, m. fl., ft}*. Alöo, Alhila, Alfan. Albin, Albina, Albizo, 
iz, Albha, Alfdag, Alfger, Albhilt, Albarich, Elberich, Albruna, Albulf 
fl.-^'*"\ fr. Oberon, såsom bekant < Anbcrou < Albe-. Med dessa äro 
sammanföra lat. Alba, Albanus, Albccus, Albia, Albiccrius, Albidia, Al- 
ns, Albina, Albimis, Albins, Albns, Albnla m. fl. ^''^ gr. 'AX'favöc, 'AX- 
•c, 'AX'fLd5yjC, 'A)/fivooc, ''A/zfio^ m. fl.^^. 

Atsjilliga av de anförda ock andra hithörande namn kunna emellertid 
n höra samman med i) »mytiskt väsen» ävan eller med somliga av de 
följande orden. 

3) xdåre, tok. 

Dylik betydelse förekåmmer i flere hithörande ord: isl. dlfr va silly 
ant person:, eng. oaf idiot, dumhuviKb , elf, a ipoor) creature, a (poor 
as) soulv^, gholl. ock höll. al/ >een zot, een d\vaas^>. It. alf, olf, ölps 
i cinfältigerv, mht. alp ; thor, narr», schweiz. ////;. clb »kindisch, när- 
\\'.'\ gholl. ock höll. alver >^snapper, pratcr-^^, >jemand, die gekheid of 
ligheid maakt:/^'\ It. alvt-r ^:albern>, mht. albcr xalbern, dumm>, bair. 
r albern». It. a Ivern, (albern'^) >einfältig, albern , ty. albern »dumm>^. 
ta senare ord har man hittils ansett vara uppkam met ur fht. dlawari 
tig, freundlich', men de här anförda besläktade orden visa obestridligen, 
även ett urgerm. "^'alb- »tok» funnits; emellertid synes även ålawari 
a utvecklat sig till denna betydelse, varför möjligen i ty. albern två 
sammanfallit. 

Utom de nu meddelade finnas flere andra hithörande bildningar såsom 
ks. eng. alfin (feng. även anfin) ::fool», gholl. alvcry rspotternij, boer- 

, höll. alvtrij : malligheid, zotternij:^ alvai Uudere, nugari, jocari, in- 
re ^ It. alvercn >4^ossen treiben, tändeln, .scherzenv, ahi^sch, alvisch »ein- 
g>, bair. alpern >^irrgeen, delirare-, bair. alberdriitsch »Benennung einer 
rnen, ungeschickten Person >., sachs. albcln >languere, degenerare )'^", ty. 

tlbst >/blödsinnig»^^^ m. fl. 

Hit höra möjligen det till härledningen oförklarade fr. anbain x-etran- 
(jfr mlat. alfenns >A'agus: , alphanns »falsus, mendicus ), it. albinaggio 



-•* Se O. Nielsen, Olddanske personnavnc. 

^' Flere hos Föustemann, Altdeutsches namenbuch I. 



^- Farmen Alf(r) hör icke alltid hit, utan har stundom uppkåmmit <[ "Adolf; se Schil- 
ind Lubben, Mittelniederdeutsches Wörterbuch ock Langebek, Script. rer. dan. IX. 
^^ De Vries en te Winkel, Woordenboek der ncderlandsche taal. 
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arv äfter en >aubainv samt it. albagia > Vana imaginazionc, Fantasima etc. 
(Vocc dignota origine)^*^*. 

Slutligen bör med dessa ord sammanhållas sskr. rabliaså >wuthend. 
wild>' samt det i Kluges Etym. wörterb. under > Alp» anförda gr. i^- 
atpo[iai »narra, bedraga-, om illusoriska drömmar. Vidare är att jämföra 
eXéyavToc ooSsv oiayé^ost^ »de stupidis et sensu communi carentibus; detta 
visar att när det sades om nyssnämda drömmar, att de kåmmo NJenora 
älfenbensporten >^ Sia TrpioxoO eXé'favTO^, så berodde detta uttr^-ck icke så- 
som man trott endast på en yttre likhet emellan åXsyatf/Ofiat ock iXép;. 
Att åXé^^ac hävt en hithörande betydelse skulle även kunna spåras på en 
mycket lång omväg, nämligen pä det nyfra. foti, namn på löparen i sjack- 
spel, vilken pjäs ursprungligen var en elefant. 

4) >>flod, vatten:. 

Här har jag antecknat följande farmer: fsv. (clvcr, sv. älv, fno. aV/r 
(latinis. Alina: genit. alfar bevarad i ortsnamn, se BuciGE, Ark. f. nord. 
fil. II, 209), no. civ, aalv, isl. elfr, gda. ock da. elv, It. Alf >name eines 
Flussesv, Alve »der Huss Elbe»^^, fht. Alda, Elda »Name nicht nur des 
bekannten Flusses, sondern auch mehrerer Bäche in Deutschland:"'* i^hos 
Strabo ^'AXfit^, latinis. Albis) ty. Iilbt\ den bekanta floden, Alb, namn på 
två av Rhens bifloder. 

Med dessa germ. ord böra tydligen följande sammanhållas: lat. Alba 
»nomen fluviorum aliquot»^^, it. Alba = fr. Aube\ biflod till Seine, lat. Al- 
bin/a »nomen fluviai HetruricO, Albudinus >fons», Albula xNomen fluvio- 
rum);, (Aquce) Albulce invid Rom, Albunca >^fons»^*', gr. 'AX^fstö^, 'AX^soc. 
flod i Elis; (de 3 sista orden har redan CURTIUS, Griech. et. 293 hitfört). 

5) >klar, glänsande^. 

Denna betydelse har jag uppstält pä grund av följ. ord: ty. dial. alf, 
alp : feurige Lufterscheinung», isl. alfrt^^oll »klar strålglans v, poetiskt namn 
på solen (har hittills tälkats såsom >;rubor geniorum >, >elfin bcam orlight-), 
ags. celfscicne .strålande sjön», a^lfscmu oklart sjinande» (hittills endast tål- 
kade såsom »beautiful like an elG-», xshining like an eir>), dan. clveshål 
»pärlmussla.>^*^, höll. alft »die Schifl*sschnecke, nautilusv, gda. elvershn: shans 
ögen dy gloflued som elluerstieen»^^, mht. alfliof = } >/ malmgärd», eng. df- 



^* Gherardini, Voci e maniere di dire italiane. 

'-** Graff, Althochdeutscher sprachschatz. 

'•'*' Grimm, Deutsche mytliologie, III. 136. 

'^' Grundtvig, Danmarks gamle folkeviser I. 415. 
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Ti', 'holt, -stonc >a flint arrow-head, also a be le m ni t c '^, lat. alba 
la, margarita», albus lapis, en slags sten, mlat. albula »gemma, niar- 
a:, spän. albin »blodsten», jfr ock gr. sXépac »ein edelstein»; eng. 
r v;ignis fatuus, Will o' the wisp», elflight »Irrwisch»*^'^, It. elflecht Axx- 

'*^ ty. cbnsfeuer (angående 7n för b jfr alm s. i6i) ^.elmseld>s fr. anbi\ 
., it. ock spän. alba^ port. älva -märgonrådnad», mlat. alba xfyr>^, spän. 
ndo rgliihend, rothgliihend»; obs. ock att lat. albus, -a förekåmmer så- 

attribut till soL Lucifcr, lux ock Lutia, Jfr med dessa ord sskr. 
aså jfglänzend, lebhaft gefårbt», som t. eks. förekåmmer såsom epitet 
siden, vilket även är förhållandet med rabhasänå, >^stark glänzend» 
: med råbhasvat av liknande betydelse. 

6) »vit, jus(aktig)>>. 

Ett germ. ^alb- »vit» har man hittils endast förmodat i ordet för -svan»: 

xlpt, elptr, gda. elmte, ags. ylfett\ fht. ock mht. albiz, elbiz, bair. elbiss, 

rciz. elbs; jfr spän. albireo med samma betydelse. Att ordet ur- 

ngligen utmärker färjen framgår pätagligen av höll. ock mit. elft 

fisk v, It. alft »Fliegender Drache, welchen die Knaben von Papier 
ben. 28. 

Flere andra hithörande ord finnas emellertid: tirol.^* clbet »weisslich»; 

alver >\vitvisch», It. alf >der kleine Weissfisch», alvc »der Weissfisch», 
ilbe »Weissfisch», mht. ock ty. albcl »Weissfisch», schweiz. albcle »ein 
Il (etliche nennen sie weisse Blewling)»; man har hittils trott, att dessa 
voro lånade från lat. albula »Weissfisch» (så t. eks. Kluge, Et. Wtb.), 

detta är icke troligt, då germ. språk ha åtsjilliga andra ord, som 
lålla "^alb- »vit». Jfr med de föregående spän. albeto >'Weissfisch», 
.'ciz. albek »eine art Fisch» och gr. aXiprptat »pisces quidam». (Ty. 
ier, elbkatzcy clbschaf, elbhals divärse jur med »gelblicher» eller »loh- 
ncr Farbe» innehålla däremot bair. clb >'gelb, lohbraun» = mht. éL cl- 
: kannsje hör äfven dit schweiz. ehn > weisse Taube mit gelbem Kragen»), 
''oljande vaks t namn innehålla påtagligen "^alb- »vit»: It. alve(r), mht. 

ty. alber, fht. albari, alpari (jfr mht. albcniach. It. alverbom) alla ^-^ 
isspappel»; (dessa hava likaledes med orätt ansetts såsom lat. låneord); 
mlat. alba, albarus, it. albero, flfr. aubel av samma betydelse; vidare 
?lvgrån »vit jung»\ elftrlidr^ rvsnöbållsbuske», Viburnum Opulus (alltså 
le i ögonen fallande blommornas vita färj; jfr fifr. alborne »Viburnum»), 

^^ KosEGARTEN, Wörterbuch der niederdeutschen sprache älterer und neuerer zeit. 
^® Nyman, Utkast till svenska växternas naturhistoria. 
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SV. ih(e)näver, no. aivfrjnäver, alvancever, trlvainjnäver, thfajUirver, van- 
ligen — • Lichen apthosis, en lav av vit- eller gråaktig fårj på de uppvikna 
kanterna, väl stundom ock = Lichen barbatus, no. grå/av. Å*7'iU-(= 
vit-)Ä7t'"^"; i norskan betyder nämda ord även »tynd Hud, som... löser sig 
fra Barken iscXT paa Birk og Selje-, vilken ju ock är av vit färj; vidare 
höra hit ags. (riffjone Circa^a, med hvitröda eller nästan hvita blommone, 
höll. alfpapc xBryonia al b a, tydligen sä kallad, emedan man av roten be- 
redde ett hvitt mjöl» (jfr 9) >;mjölx s. 160), >:h vilket... kan användas 
som stärkelse ock nödbrödsämne >^-'*; vidare: äldre It. alfranke'^. som man 
har jissat skulle åsyfta N}'mphea lutea, >mäckros»; jag håller för troligt, 
att detta ord äfven betecknat Xymphea alba^^ ty. clbwcidc, Salix vini- 
nalis (jfr gda. Iivid€ris'\ da. dial. grå ris. Salix repens), schwciz. elbclér 
ygemeine Art weisser Traube», ehnele (jfr ahn s. 161) eine edle Art: 
weisser Trauben ; jfr lat. al bena »uva. . . fortasse ita ab albo coloredicta***, 
spän. albilla >^Gutedeltraube». Troligen höra ock hit wales. ellyllon. natan 
pä en svamp ock pä en väkst^**. (Läneord i germ. språk äro däremot fht:- 
alba. alpa. ty. Alhi\ gholl. albc\ alve, höll. albc — dialäktiskt ombildat till 
alb. alff'^ — alla ^=-^ en slags mässkjorta, samt höll. ock mht. albus. It. 
aibes > weisspfennig»; jfr mlat. aibns »moneta argentea minutior^). 

Med de anförda germ. orden äro att jämföra: lat. albiis ock därmed 
sammanhörande ord, gr. aXy.vta > weisspappel >% aXyöpoY/oc ^-mit weisser 
Schnauze- (jfr spän. albirrostro : weissgeschnäbelt»), aX^07rf>oaa)roc >qui fa- 
cie est candida , aX^f.TÖ/iicoc );cana (de muliere)»^ samt enligt min mening 
även det gr. iXéya^ ^elfenben, elefant», som alltså ejäntligen har benämts 
äfter färjen pä elfenbenet, vilken förklaras av att detta är det dyrbaraste, 
som finnes på en elefant. 

7) diudfläck, utslag". 

Dylik betydelse hos hithörande ord, som hittils endast obser\-erats i 
lat. ock grek., finnes även i germ. språk: .sv. ähkvcbhlästerr »morbi est ge- 
nus, fortasse rosenn, erysipelas>^^'^ elv(a)blåst, elve-, elva-, ella-blasifcr)* 
cllaskud »nässelfeber: \ no. alv-blaaster. -eld, -gnst, eelvablastr, elvc-blaäst', 
gust, iclveld »en vis Hudsygdom, omtrent som Fnat», ^et Slags Skab p^* 

'•^ Se Jenssen-Titsch, Nordiske plantenavne. 

'* Emellertid är det ju även möjligt ock kannsje troligare, att första sammansättning' 
leden i detta alf ranke är *alb' "flod, vatten*. 

^- Stephanus, Thesaurus graecae linguse. 
^^ HoK, Dialcctus vcstrogothica. 
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Koerne »'*''*, »en Sygdom, som yttrer sig ved moget smaa Blegner eller 

Knorter paa Huden »^, isl. dlfabruni »an eruption in the face», »et Slags 

Byld eller Udsla^t med Roe og Spraskker isaer i Ansigtet paa Dyr»", jfr 

»Tlie crown-scab (in horses) is an elvish diseasey>^, ty. albrasz >nomen morbi: 

zittermal (flechte) und albrasz »^^, lat. albor: »albor in cute lepra est, non 

candor», albugo »i) macula alba in cornea oculorum tunica etc. 2) est 

ctiam nomen furfuris... inter capillos exoriens colore albo»^***, mlat. albtdce 

j^maculae oculi», alfus »morbus sacer», alplii »Papulae, quibus aliquando fa- 

cies turgescit», alboras »est maculosa defaedatio planae cutis»^^, it. albugine 

Jtnal d'occhi», spän. albarås »Vlechtcn», t7/bara::ac/o »mit Flechten behaftet», 

alöarazo »aussatzähnliche Flechte», albugmitis »Entzundung des weissen 

Fasergewebes auf der weissen Augenhaut»; jfr ock det bekanta gr. iXyöc 

^A.lbae vitiliginis quaidam species, affinis rjj Xsoxtq» ock aXyivta »vitiligo». 

Följande ord höra tydligen även hit, ehuru de kannsje icke utmärka vitt 

uti^lag; de ha bildats, sedan ordet från att ha betytt »vitt utslag» har över- 

gåtrt till att betyda »utslag, utväkst, böld» i allmänhet: no. alvskot »et Slags 

Byld», da. ellcpog »kaldes . . . Vandposer, der saetter sig paa Kiaeverne 

aF Faar»^ höll. alvleesch »pancreas». It. elvisch »wird von Schafen gebraucht, 

^v*o]che am Hirnwurm leiden»-^; slutligen bör här nog även uppföras ags. 

<^^ådly vilket hittils endast (väl på grund av ty. »Alp») förklarats såsom 

^^phialtae morbus», celf siden, celfsogo^a, sjukdomar, vilkas art icke framgår 

ä-v- de ställen, där orden förekåmma. Även hit hör en betydelse hos gr. 

iXé^ac; detta känn nämligen betyda »lepra» liksom de även hithörande 

^XsyavT^aotc, sX6<pavTtao[iöc, till förklaring av vilka man hittils endast hävt 

^tt andraga, att sjukdomarna skulle fatt dessa namn på grund av den av 

^em angripna hudens likhet med elefanthuden. 

8) »ekskremänt». 

För att en dylik betydelse hos ett ord av här ifrågavarande farm fun- 
nits talar till att börja med isl. alfrek »dirts, exxrements», »Menneskeskarn», 
vilket ord förekåmmer i förbindelserna gänga alfrek(a), at alfreka; jfr ock 
nyisl. idfrekaber »Lakserepiller» (jfr även dritber av samma betydelse). 
Detta ord har liksom så mänga andra av de i denna uppsats behand- 
lade orden ansetts vara härlett av alf- »mytiskt väsen» ock tålkats såsom 
betydande »hvad der jager Alferne bort, fordi de ikke kunne taale det». 
Att denna tålkning icke duger visas emellertid av nyisl.^^ vidreka >fjert»> 



^* Du Cange, Glossarium roediae et infimae latinitatis. 
** GiSLASON, Dönsk oröabök med islenzkum jnöingum. 



l6o E. WADSTEIN. ALFER OCK ÄLVOR. 



som icke känn på liknande sätt vinna förklaring. Ännu mindre är detta 
möjligt med ett osammansatt rek, som en gång måste ha funnits med 
samma betydelse som viHfeka, vilket enligt min mening framgår av uttrycket 
reks hlodtidr i Ynglingatal, stråf 45, vers 7, om den i denna stråf omhandladc 
konung Eysteinn, jämfört med det binamn bombus, fretr, som tilläggas 
samme Eysteinn i resp. Historia norvegica^*'* samt i Åres Islendingabök'^ 
Detta binamn åt Eysteinn har man påtagligen fått från nyssnämda uttryck 
i Ynglingatal, i det reks tålkats såsom -^r^ frcts (jfr beträftande hlohibr, att 
hlaba betyder >henlaegge, oplaigge, nedljegge», hlaba segle = »släppa ned 
seglet v^**). ^/T" torde alltså ha betytt »ekskremänter»; beträfifande rek'-åX7XX 
jämföra reka »driva ^, nyno. även vstode fra sig:-. Dylik betydelse hos ä^ 
stödjes även ^\ album grcccnm ^ Hundekoth», ^/^/z;// ;//^r//;;/ »Mäusedreck»^; 
jfr möjligen ock ffr. aube »derriére, anus, podex». Ett "^alb- »ekskremänt» 
känn även spåras i andra germanska språk än i isl. (jfr s. 168 i det föl- 
jandet 

9) >mjöl». 

Denna betydelse föreligger såsom bekant i gr. äX^i, äX^ttov vkom- 
mjöl s så även »victus, ad victum necessaria», »Lebensunterhalt, Bröt*; jfr 
spän. albarejo v vetemjöl», mlat. alphita, alphiterea y>Voxnm]6\>^ ^ alberon »Fni- 
menti species purior; obs. ock mlat. albarellus >brödkårj)^. Spår av ett 
gcrm. ^alb- med liknande betydelse finnas även (se s. 171). 



^* Monumenta historica Norvegiae, udg. ved G. Storm, s. loa. 

^^ Se t. ex. F. Jonssons edisjon s. 3.1 0. 

^^ Jag tar emellertid för jivet, att detta varit en oriktig tålkning, ock att Eysteio** 
endast har denna att tacka för det kuriösa binamn han bår i sagorna (jfr härmed det !ikarta<i* 
förhållandet med Olov "trätälja" enligt min framställning i Aarb. f. nord. oldkyndighed 189*» 
s. 371). Den bästa tålkningen av reks hl{töuör anser jag vara *de flyendes nedhuggare*; r^^ 
betyder ju "ngt som driver omkring"; det bör således även ha kunnat användas om krig^ 
falk, som driver omkring, förföljes (jfr isl. reka "driva, förfölja* ook flotte, vanligen "flykt*, m^* 
även kollektivt "de förföljda"); reks hl{u)tidr blir alltså alldeles likartat med en annan skald^ 
omskrivning : felleniordr flotta. Hittils har man här läst rekks l^dudr, som tålkats såsom "tjår^ 
parnas inbjudare" ; men däremot talar dels, att ingen handskrift har rekks, dels att detta im^ 
tryck skulle betyda "tjämpens inbjudare" eller "en inbjudare som (själv) är en tjämpe" i)^ 
rekspegtt, Vigfussons Diet. ock K. Maurer, Ark. f. nord. fil. VI. 279), ock båda dessa uttryck ' 
vore minst sagt föga lyckade ock passande här. Angående mitt hl{H)udr mot tjällornas /|^(W ^ 
så motiveras detta av att dessa även i andra fall ha /• för hl: 

Även det binamn hvitbeinn, som tillägges Halfdan, den konung, som i Ynglingasaga-' 
ställes mellan Olov och Eystein, känn härleda sig från en oriktig tålkning av Ynglingatal^ 
det att -al/s bcimttn i stråfen om Halfdan känn ha förts ihop ock tålkats såsom = hvitbeinut^^ 
<jfr alf- "vit" åvan). 

^* ToLHAUSEN, Spanisch-deutsches wörterbuch. 
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lo) jordart >. 

Sv. alv >.griindenn, såmm är inundcrr matjordcnn åkk består av sand 
ällerr annann ofruktsamm jordart >^^^, -grus- och klapperblandad jord under 
inatjorden> \ allver, allvare >hedar med svag eller ingen skog, öde ställen, 
stenig utmark:/*^, no. elva-sand >;yderst ufrugtbar Sand'* (anf. st. föres or- 
det till elv »Aas men förf. finner ordet > besynderligt, da >li!lv» (-^ Aa) 
ikke bruges^ i de trakter, varifrån ordet är antecknat), ? gda. aalf^^, ty.^^, 
Schweiz, elh, elm »eine Art Thon von gelber Farbe; die weisse Mergel- 
schicht unter dem Torfboden, sandiger Boden, abgeschlemmter Sand, fr. 
blanc fond:>, bair. albm »löser Kalkgrund unter der Dammerde». 

Med dessa germ. ord böra enligt min mening följande jämföras: lat. 
albarium »materia alba et diluta, qu^e tectorio illinitur ad parietes deal- 
banclos, quai plerumque calx est»**"', it. albervse >pierre ä chaux», spän. 
alba ris >>Weisser Thon v, albero /-Kreideboden», albita J^^eldspat», albita?ie 
<^Odland» ock gr. äXyttov ^de quovis pulvere^. 

ii) xbärjv. 

Hit höra till att börja med följande ord: fht. alba, alpa, Albhn, Alpihi, 
mht. albe, Alben, mt. alve, ty. Alpen >Alp(erna)>^ lat. Alpes, mht. albe, 
latinis. alpes, ty. alp(e), alm >AVeideplatz im Ilochgebirge. » Enligt den 
jällande åsikten, som stödjer sig på en uppjift av Skrvius (4:de årh. ä. 
Kr.), skulle detta ord vara lånat från kelt. alp, alb *Hoher 13erg.» Klugk^ 
Kt. wtb. synes till ock med anse, att ordets ursprungliga betydelse icke 
skulle vara »bärjv, utan >;Vieh\veide im Hochgebirge. » Även utom kelt. 
måste däck ett hithörande ord av betydelsen ^bärj ^ hava eksisterat. Detta 
stödjes till att börja med av att Alpes har använts icke blått om de bärj, 
som nu benämnas Alperna, utan även om ätsjilliga andra bärj, t. ex. Al- 
pes (-= Pyrenceaf), A. An'ernce, A. Astoricenses ; så kallar Saxo det norska 
I^ovreljäll för Alpes Dofrhue. Detta synes tyda på, att ett liknande in- 
h^cnskt ord flerstädes funnits. Vidare är följande yttrande av P. Festus 
(2. dra årh. ä. Kr.) att beakta: ^.albmn . . . a graeco... aXyo^ appcllatum. 
Sabini tamen alpum dixerunt. Unde credi potest, nomen Alpium a can- 
dore nivium vocitatum>^^ Detta visar, att också bland de gamle fanns en 
^^nan åsikt om ordet än den av Skrvius hyllade. Även finnas åtsjilliga 

*® Med detta ord jämför Kalkar, Ordbog etc, det gda. alv *en stor vide eller pläds i 
i^itniticlcn eller paa jorden, streckcnde sig efter de fire hovedhiorner". Detta alv är emellertid 
* stället idäntislct med isl. (h)alfa, •region*, "Verdenskant, Himmelegn* '. Även i fda. förekåm- 
*^^r ordet utan //-, vilken farm härleder sig från sammansättningar, i vilka h stått i injud. 

^* Se t. e. LiNDEMANNUS, Corpus grammaticorum latinorum, II. 4. 
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andra namn, som stödja den af mi^;^ uttalade menini^en, nämligen lat. Albi 
vwntes på Creta, nu fr. Mouts Na nes, .Ubinn proniontoriuin i) in Africa. 
2) in Phoenicia , Albanus möns. it. Albano mofiic i Italien, Alburnus nomen 
montis^**', spän. Albens montcs i Pyrenéerna (jfr de avan anförda Alpts 
-_: Pyrencar), gr. "AXy.oc, bärj i Aetolien; jfr ock 'EXsya^ :mons^^-. 

Vidare erinrar jag om namnet Alba nia, -en, som tälkats siisom be- 
tydande "bårjslandet , vilket ju förträffligt passar med naturförhållandena i 
länderna av detta namn : Albanien pä Balkanhalvön, som på landets nutida 
språk heter Skip.^ria xbärjslandet: , de gamles Albania i Kaukasus ock Al- 
bania, västligaste delen av det nuvarande ]3retagne, äro ju alla utmärkta 
för sin särdeles bärjiga natur. Att nu anse, att namnet Albaniai f(>r 
alla dessa länder, liksom Albion, l^nglands gamla namn (mlat. Albidia) ock. 
Alba ny, Alba in, Albinn -- .skotska Högländerna, vore bildade av det keltiska 
alb, alp bärj , .sN-nes mig oförenligt med ifrågavarande länders frän var- 
andra så axlägsna läge. VA\. dylikt ord måste alltså en gång ha varit in- 
hemskt i alla dessa trakter (så när som på möjligen i Albania i Kaukasufi^ 
som känn vara romarnas, icke invånarnas eget, namn på landet*'). 

Under dessa förhållanden vill jag hit även föra det fno. Alfheimar^ 
Redan på de iilsta sagornas tid torde man ha glömt vad detta namn be- 
tecknade, äftersom härom olika uj)pgifter lemnas. I början av Hervarar 
saga ok Heiöreks (P^ornaldarsögur I, 41 1) .säges det, att >Altheimar voru 
kallaöir norör 1 Gandvlk^, men längre fram (s. 413) liksom i Ynglinga- 
.sagan, att ^^Alfheimar hctu }jå å milli (iautelfar ok Raumelfar.» Den se- 
nare förklaringen, liksom den i r\)rnald. sögur 1, 388 lemnade uppjiften, 
att Gautclfr ock Ramntlfr fatt namn iifter en konung Alfr, bär tydligJ»^ 
tecken till att endast vara uppfunnen på grundval af likheten mellan Alf' 
ock elfr: vad den förra upi)jiften om Alfluimars läge angår, så är att 
märka, att Gandvik visserligen anses vanligen åsyfta ^\^ita liavet , men 
det användes ocksä (se Fornmannasogur V, 238) om ha\et vid Xorgt^^ 
nordligare kust. Även uppjiften, att Alfliciniar låg vid Gandvik, kund*^ 
alltså innebära, vad jag anser .själva namnet tyda pa, nämligen att Alfhr^' 
mar ^^bärjstrakterna en gång varit en benämning för Xorge i allmänhet- 
Något bättre passande nanm for detta land känn väl häller icke jiva=5- 
Tålkningen av Alfhcimar så.som betydande : bärjstrakterna: vinner ock b <^' 
kräftclse av den omständigheten, att isl. alfhcimar användes såsom syn^^' 

■*- Au i bärjsnamn eU ord nicd betydelsen "v it(aktig)* kunnat ingå visas ock av hefc^*"* 
L''f>/i(in(ht (som kuriöst nog även till farmen påminner om det åvan behandlade namnet» — -^'' 
bation, det bekanta bärjet i Palästina, som av scmitisterna pa grund av därmed bcsläktacl^ 
semitiska ord tålkats såsom "vila bärjet". 
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VII för jotonlieimar (se KcilLSSONS lex.); jättarna trodde man ju hälla 
I i biirjstrakter; jämför ock no. Jotunheimen. just namn pä >>Alpes Do- 
ime:, Dovrefjäll-trakten. — Vad slutligen angär den i ny ty. (schweiz.) 
^pträdande betydelsen ^Viehweide- etc. av Alp. sä synes det mig p.i- 
ijligt, att denna icke känn vara den ursprungliga, dä det ju minst sagt 
ullo vara högst märkvärdigt, om just flere av de vildaste b ä rj s länderna 
ullc fatt namn av djlik betydelse. Denna beror troligtvis helt enkelt 

den omständigheten, att, sedan man i jämförelsevis senare tider börjat 
v^ända delar av > alperna säsom betesmarker, sädana äfta använda uttrjck 
n eksiimpelvis kreaturen äro pä alpen kämmit att bli liktydiga med >k. 
) på bete . 

Miinga andra jeografiska namn finnas som bekant, i vilka germ. 'W/;-. 

alb' ingär. Dä det emellertid utan tjännedom om de resp. orternas 
riingförhällanden är omöjligt att avjöra, om i de siirsjilda fallen betydel- 
i bärj - eller flod. eller möjligen nägon annan (stundom, t. c., äro de 

bildade av personnamn pä ''^Alb-. Alb-) föreligger, sä vill jag här en- 
st lia erinrat om dessa namns förefintlighet. 



Av det föregående har alltsä framgått, att det funnits ganska mänga, 
som det delvis synes, tämligen sjiljaktiga betydelser hos ord, som till det 
tre överensstämma med alf - Dä emellertid den \'ttre fiirmen i resp. 
)räk för alla de anförda orden faktiskt är densamma, sa ledes man därav 
.1 att undersöka, huruvida icke även alla orden ursprungligen utgätt frän 
1 ock samma tjälla. 

Beträftände betydelserna i) anj^iskt väsen, 4) >. flod , 6) .vit>, 7) ; ut- 
ig , 9"! mjöl , 10) -jordart' ock 11) bärj.>, sä hava säsom bekant flere 
inger ock av flere förf ^^, delvis redan i mycket gammal tid, förslag till 
^klaring av dem ur en ock samma grundbetydelse framstälts. Man har 

tänkt, att de alla skulle vara utgiingna ur en grundbetydelse ^>vit; , lat. 
'bus ; betydelserna utslag., »mjöl; ock . jordart > skulle "^'albh- fatt frän 

ursj)rungligen ha betecknat färjen på dessa föremal; betydelsen flod> 
>Uc ha utvecklat sig ur ; det klara >^ ock betydelsen xbärjs- har man tänkt 
iast skulle avsett höga, av (vit) snö täckta bärj. lunellertid torde man 
i allmänhet anse, att endast orden med betydelserna >vitv, »utslag.^>, »mjöb 

^^ Sammanställningen av ord av här ifrågavarande farm av betydelsen "jordart" med 
cilhuSf gr. äXio-: torde dåck tillkåmma ensamt Tamm i Etymologisk svensk ordbok, under 
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ock väl aven »jordart >» äro besläktade, men att de övriga däremot skulle 
vara av annan ock var för sig olika upprinnelse. 

Tråts det att, såsom åvan visats, utom de senast nämda flere andra 
betydelser funnits hos hithörande ord, vill jag däck försöka visa, huru 
dessa allesammans kunna vara utvecklade ur en enda. Jenom den årdning, 
i vilken jag i det föregående uppstält ock anfört de olika betydelserna 
ock orden, torde också redan den et}'mologiska samhörigheten mellan de 
flesta av dessa ord framträtt såsom alldeles påtaglig. 

För att då utgå från orden av betydelsen i) »mytiskt väsens, så 
äro som bekant åsikterna rörande den ursprungliga betydelsen här ganska 
delade. Enligt några (t. eks. KlU(;e, Etymol. Wörterb.) skulle denna, sär- 
sjilt på grund av sskr. rbhu, vara x^kunstreich, Kiinstler», enligt andra"'* *^* 
»Greifer, Truggeist??. Dessa betydelser framhålla emellertid endast vissa 
eller jämförelsevis yngre sidor hos ribhuerna ock alferna. En mera allmänn 
betydelse ock en, som förträffligt stämmer med andra i denna uppsats 
meddelade ords bemärkelser, skulle rbliu däremot ha enligt en redan av 
KVUN^^'' ock senare av Bergaigne^^* framstäld tålkning. Enligt dessa 
skulle ordet ursprungligen betyda vleuchtend, scheinend>s »brillantr. 
Denna förklaring har sistnämde förf. kåmmit till på grund av ett i Rigveda 
förekåmmande uttryck om Agni: ribhnr na tvesho rab/iasåno adyant ^Agni, 
brillant d'une couleur vive, a resplendi comme Ribhu», i vilket xrintention 
d'un rapprochement étymologique entré ribhu et rabhasmia parait évidentc 
Sskr. rabkaså betyder »i) ungestum, stark, lebhaft; 3) glänzend, lebhaft ge- 
farbt; 4) wild, wuthend»^\ Detta adj. förekåmmer, såsom jag redan s. i57 
antytt, såsom attribut till elden: rab/iasåm agnim Rigv. 201.4. vilket även 
är förhällandet med rabhasiaiå »stark glänzend öder lebhaft >^: rabhasänå^ 
agnls Rigv. 444.8 ock likaså med rabhasvat »lebhaft» etc. Rigv. 829.7 
För samma ursprungliga betydelse hos rbhn talar ock, att cldguden AgO 
kallas rbhu^'^^, att rbhn av en gammal uttålkare förklaras såsom = itri 
bhåsamåna »weit leuchtend, scheinend»^^^ samt av en annan såsom =z Sury^ 
»solen»'*""' eller (i plur.) såsom »solstrålarna ^'*^*'*^. Redan nämda förhållande! 
synas mig jöra en betydelse »strålande, glänsande >^ hos rbhu alldeles påtaglig 

Härtill kåmmer nu som sagt, att nämda ursprungligare betydelse ävc 
duger för ock förklarar de andra i denna uppsats behandlade orden. D^: 

** MoGK, Mythologie i Pauls Grundriss etc. I, a) s. 1016, b) 1030. 
** Se KuiiN i dennes Zeitschrift f. vergl. Sprachf. IV, a) s. no, b) 108, 109, c) to$ 
d) lao. 

*• Bergaigne, La religion védique II, a) s. 408, b) 403. 
*^ Grassman, Wörterbuch zum Rigveda. 
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nder 2) framhållna betydelsen >'krigare>^ belyses av de där även an- 
Irda sskr. rbhva »angreifend, kuhn», rabhaså »ungestiim, stark», etc, vilka 
2tydelser ju lätt utvecklas ur ^: glänsande, eldig.» Med 3) »dåre» är att 
mfbra sskr. rabkaså i betydelsen »wild, wiithend», »rasande», varav så 
tokig.» 4) »Flod» har, såsom man redan förut trott, utgått ur »det glän- 
mde, klara», ursprungligen alltså om vatten i allmänhet. Betydelserna 
t, 6), 7), 9), 10) resp. »klar, glänsande» — »vit, jusaktig» — »(vitt) utslag», 
njöl» ock »(jusaktig) jordart» behöva ingen ytterligare förklaring. Svårare 
inde synas att få hit betydelsen 8) »ckskremänt», men antingen har även 
ir färjen varit det bestämmande (jfr bet. »jusaktig jordart» ock gr. äXyttov 
jröt») eller ock har ordet här ursprungligen åsyftat »föda, mat»: jfr gr. 
».f.rov »(vitt) mjöl», men även »victus» etc. (se s. 160); isl. alfrek skulle 
i ejäntligen betyda >: utstötande av födan.» Man skulle ock kunna tänka 
I, att ordet i denna betydelse ursprungligen endast avsett »flytande 
:skrcmänter, urin» ock alltså utgått från betydelsen »(flod), vatten.» Be- 
äffande den återstående betydelsen 11) »bärj», så har denna nog icke, såsom 
rr föreslagits, utgått från »det vita», då ordet tydligen även använts om 
ke snöbetäckta bärj, utan från »det jusaktiga, gråa» (jfr betydelsen »jus- 
:tig jordart» samt lat. alba b ar b a, gr. 'aXyttöypoc »cana de muliere^;), 
'k har således nog även använts om sten i allmänhet; (stenar ock bärj 

sig ju jusa jämförda med grönska eller mylla omkring dem). 

På detta sätt kunna således alla de här ifrågavarande orden vara 
ymologiskt samhöriga. Detta är ju också icke i ock för sig något be- 
nnerligt; fastmera är att förmoda, att ordet ^'alb/i- etc. ingått i benäm- 
igar på ock stundom väl även ensamt använts om ännu flere föremål 
k förhållanden än de av mig i det föregående antecknade. Ty färjen 

ju åfta jcmensam för många äljcs ganska olikartade föremål; ock att 
jen på ett föremål tages med i namnet på densamma är ju något sär- 
les förklarligt ock åfta förekåmmande. De många olika betydelserna hos 
^bh- etc. lia väl vanligen utvecklat sig på det sättet, att ordet, såsom fak- 
kt ju ännu förhållandet är i många av de i det föregående anförda ek- 
öplen (antingen dessas andra sammansättningsled nu ännu är ett fuUstän- 
t ord, eller detta nu krympt ihop till ett suflfix). ursprungligen ingått i 
nmansättningar med de ord, som betecknat de resp. föremål, som till 
|Cn voro "^alb/i- etc. Sedermera känn så, såsom ju i liknande fall åfta 
tt ock sjer, stundom i stället för det sammansatta ordet användts endast 

i detsamma ingående adjektivet (*aib/i-), emedan detta åfta ensamt va- 
tillräckligt för att utmärka vad som åsyftats. 
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För den händelse, att det diick skulle kunna jöras troligt, att något 
eller några av de här behandlade orden icke vore et>'mologiskt samhörande 
med de andra, så vill jag emellertid påpeka, att denna samhörighet icke 
utjör en förutsättning för den här nu följande utredningen av uppkam- 
sten av åtsjilliga forestiillningar rörande alferna. Denna förutsätter endast 
den faktiskt förefintliga yttre likheten i de resp. språken mellan de av 
mig andragna orden. 

Jag skall då övergii till att med eksiimpel visa, huru i det föregående 
anförda ord av samma fiirm som ^alf, iilva» sammanblandats med dessa 
och därigenom jifvit upphov till föreställningar rörande alfer och älvor; 
(härvid använder jag för kärthetens skull stundom benämningen alfer även 
för älvor). 

Ett av de allra påtagligaste fallen, då nämda förhållande ägt rum, ar 
då man satt sjukdomen t^lvbiåsf, alvblaastcr etc. (s. 15S) .nässelfeber i 
förbindelse med älvorna. Från början betyder clv-bldst etc. (jfr sid. 139, 
165) helt enkelt . vit-b la s-sjukdomen >; det för sjukdomen utmärkande är 
just på huden framträdande vita bläsor. Men i en senare tid, dä '^W/'//- 
i (de germanska) språken hade dött ut såsom enkelt ord i betydelsen 
>vit ock för övrigt såsom enkelt ord åftast förekåm i betydelsen my- 
tiskt väsen», förstods chblast, ahhlaastcr så, . som att sjukdomen skulle 
vara uppkammen därijenom, att rä 1 v orna blåst på % andats pä dem, som 
voro behäftade diirmed ! T^^årmen alvgnsi såsom namn på* samma .sjukdom 
bildades så därijenom, att man i andra ledet in.satte ett synonym för blast: 
betriiftandc andra farmer av namnet är att jämföra s. 168 i det följande. 

Till den föreställningen, att nyssnämda sjukdom härrörde från älvorna, 
leddes man nog ocksii av den omständigheten, att man även på andra 
grunder trodde sig veta, att dessa förorsakade sjukdomar. Så fanns det en 
egendomlig, enligt fålktron frän alferna härrörande, sjukdom: sv. cllaskttd\ 
no. (iivskof'\ eng. c/fs/iot^, ty. albscliusz ^ nomen morbi, vom Pfeil der Elbe 
verursacht^'-; jfr no. ahskotcn angreben av Lamhed ^^, da. clleskndt. Detta 
ord måste ursprungligen, såsom redan förut av andra framhållits*^, ha 
avsett åskslag ock därav förorsakad lamhet; jfr även de i det före- 
gående (s. 156 under 5) anförda orden, och att det berättas om alferna ****: 

^•^ E. H. Meyer, Gcrmanische mythologic. a) s. 119, b) 124; jfr det i nästa not under 
b) anf. st. c) 123, d) 136, e) a 10, f) 117, g) 127, h) 124, i) 127, j) 122, k) 112, 1) I04f ^^ 
119, n) 125. 

^" Grtmm, Irische clfcnmärchen. a) s. XLV, b) XLVI, c) LXXVI, d) LXXXII, c) LXXXI, 
f) CXX, g) CXXI, h) LXIII, i) LXIV. 
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: (lass sie Menschcn und Thierc mit cinem Zauber^cschoss tödten, gewöhn- 
lich Elfcnkcil (Elf balt) s^^enannt . . . Dicse tödtliche Waffc werfen die Elfen 
nach Menschcn und Thieren mit soldier Sichcrhcit, dass sic scltcn ihr Ziel 
verfehlen . . . Und scltsam ^eniij^, cin ^i^ewölmlichcr Mensch ist nicht im 
Stånd, die Wiinde zii finden» etc. alvskot etc, som enligt vad i det före- 
gående påvisats betyder >glänsande, blikstrande skatt ^^ har alltsä pii grund 
av ordlikheten .satts i förbindelse med al f erna; man har förstått ordet så- 
som alf-, älveskått>\ Pa samma siitt har man ock letts till den föreställ- 
ningen, att de elf-stoncs etc. (ejäntligen endast ^^^ klara, glänsande stenar:, 
se ävan sid. 157), som man, även här på grund av ordlikheten, trodde vara 
nedfallna vid elfsJioi etc. åskslag>^ vore förfärdigade***'* av alf erna. 

Medan man sålunda från många håll hört förtäljas, att det är alf erna, 
som slunga alvskot etc. bliksten -, så berättas det däremot pä flerc stal 
len tvärtom, att det är alferna, som alvskot etc. särsjilt avser att träffa. 
Sä anses det, att >när åskan går, bör man väl tillsluta fenster, dörrar 
ock spjäll, ty annars kunna bergtroll gömma sig i husen och man tror, att 
åskan alltid slår efter dem :''°''*. På andra stälien förtäljes det, att Elvi- 
trollen vil i Tordenveir gjemme sig under Kvinderncs Skjorterr''. Vidare 
är det en mycket spridd tro ^''^, -dass der wilde Jäger>^ (åskstårmen) ;.dic 
dän. Iillrpi/^i'f\ -frutt\ ndrd. zcitteji Wizirr verfolgt». Huru denna mot den 
förut nämda alldeles motsatta fålktro kunnat uppkamma, är emellertid mycket 
förklarligt. Den föreställningen, att det är alferna, som slunga bliksten, 
härrör naturligtvis frän den tid, då man trodde, att alferna funnos uppe i 
luften (jfr nedan sid. 178). Men då man senare huvudsakligen förlade 
alfernas, älvornas vistelseort ned till jorden, kunde alvskot etc. icke för- 
stås såsom skatt (kammande) frän alferna ^ utan har det då i stället upp- 
fattats såsom > skatt på alfer, älvors- (med dessa såsom objäkt). 

Vriin denna tro, att jungelden avsåge alferna, hiirleder sig sä tydligen 
den på så många håll förekämmande föreställningen, att eld, eller i all- 
mänhet jus, ock att elfstoiics etc, åsk vi gg ar, skulle ha en kraftig värkan 
mot alla alfernas ock älvornas trällkånster. Ock i en senare tid, dä man 
fick vapen av metall, i stället för av éten ock följaktligen även förestälde 
sig askgudens vapen, bliksten, såsom varande av metall, uppkam så den 
tron, att även metaller ock i .synnerhet (det glänsande) stålet vore ett 
ofelbart medel mot älvor ock mot trålleri i allmänhet. Pä denna före- 
ställning bero så de mänga vidsjepliga bniken med metall ock stål, som 
ännu mångenstiides ganska allmänt förekämma. 

•'''^ Arndt, Resa genom Sverige, Carlstad 1808. a) III, 15. b) III, 13; c) IV, 151, 15a. 
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I detta sammanhang vill jag även belysa ett annat medel mot älvor 
ock trall. Pä mänga stållen tror man, att man känn fördriva dylika :durch 
iibelriechenden menschlichcn Unrat:>'*^** eller skrämma dem jenom att visa 
dem >;den blossen Hintern^''^'*. Denna föreställning stär tydligen i samband 
med, att det åvan s. 1 59 behandlade ordet alfrek i' utdrivande af ekskre- 
mänt>> under en senare tid (se anf. s. ävanl oriktigt förståtts säsom bart- 
drivande av alfer>. Härmed sammanhänger nog det ännu flerstädes gan- 
ska allmänna bruket att spätta innan man sätter sig ned ute på marken, 
varmed sannolikt åsyftats att driva bart de pä platsen huserande älvorna 
(som man ju iiven förestälde sig hålla till i jorden, se nedan s. 173); jfr 
att alf' i al/nk säsom s. 165 framhållits möjligen frän början endast be- 
tydde vatten. Även i andra fall användes dylikt spåttande, såsom då 
man skall fara över ett vatten ^'^'^j sannolikt dä för att skrämma näcken, så 
att denne icke skulle kamma ock draga en i jupet. 

På sammanblandning av >air^ =^ mytiskt väsen ock >alf: -= ekskrc- 
mänt» beror tydligen ock den föreställningen, att dir Alf (^feurigcr Dra- 
chev)die untenstehenden Menschen mit .stinkendem Schmutz mit Pferdemist 
bewirft »**'*, eller den tron^^**, att >der gestank und fauler dampff, der auss den 
siimpflen öder schwefellichten wassern kompt>- orsakas av att >dcr alp 
feist also5>; samt likaså, att det om fläckar (jfr >alf» ^= fläck s. 158) pi 
handen säges: >die Hand ist vom Alp bepisst»^^*^. 

Vi återgå till frågan om av älvorna förorsakade sjukdomar. De två 
olika i det föregående omnämda arterna av dylika: elvölåsf etc. .utslag, 
böld)^ ock alvskot etc. : åskslag, lamhet» hava åfta sammanblandats, så att 
de ursprungliga benämningarna för det ena slaget sjukdomar använts om 
det andra ock tviirtom; detta är så mycket förklarligare som även utslags- 
sjukdomen liksom åskslaget åstadkom en brännande tjänsla, vilket även 
kämmit till uttryck i t. e. det isl. namnet på densamma: ålfabnnii. Mot 
dessa sjukdomar trodde man sig nu hava åtsjilliga värksamma medel. Så 
fostrade den tron, att clfsiones etc. jälpte mot »alf» = mytiskt väsen, den 
föreställningen, att dessa även voro nyttiga mot xalf» = sjukdomar, som 
just troddes vara förorsakade av älvatrållen. >Gegen alfild» (sjukdomen) 
»öder Zauber band man Kindern Donnerkeile um den Hals»^^*^, ock 
även äldre buro såsom bekant åfta dvlika »elfstenar>'^'''*. I kristen tid ut- 



^' WuTTKE, Der deutschc volksaberglaube der gcgenwart. a) s. 45, b) 44, c) 205, d> 
336, e) 98, f) 100, g) 113. 

** Grimm, Deutsche mythologie. a) I, 354; b) III, 13a; c) III, 136; d) I, 382; e) I, 420; O I» 366. 

^^ Hyltén-Cavallius, Wärcnd och wirdarne. a) I, 258, b) I, 256 ock tillägget s. XIII- 
c) I, 145. d) s. XIV, tillägget, e) I, 251. 
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tes så dessa amuletter mot s. k. diakors^ v älvkärs», men dessas egen- 
p att vara b 1 i k s t symboler framlyser ännu av den bestämmelsen, att 
skulle vara förfärdigade pa torsdagskvällar. Men icke endast kårs, utan 
n andra föremål av metall ansågos på samma grund jälpa mot : alf»- 
cdomar, liksom dylika troddes vara värksamma mot älvatrållkänster i 
länhet. Så inbillade man sig t. e., att svullnader kunna hävas, om man 
:ker på dem med ett mynt eller med en (stäl)kniv'''^*^. 

Utom >elfstenaV^ ock metaller trodde man sig emellertid ha andra 
cmedel mot »alf >-sjukdomar, nämligen åtsjilliga vaks ter, i vilkas namn 
. clf- ingick. Såsom i det föregående (s. 157) uppvisats, betyder nämde 

i väkstnamn understundom »vit»; men sedan ordet i denna betydelse 
i)tt såsom enkelt i (de germ.) språken, har man satt nämda väkster i 
)indelsc med alf erna ock följaktligen tillskrivit dem en särsjild underbar 
y^delse ock kraft. Dylika > alf v -väkster, som ansetts värksamma mot 
^'-sjukdomar äro t. e. ehnäver (jfr s. 158), som^*'*^ troddes vara ett 
icl mot elvblåst: e/f träd, som trötts »vara värksamma i scrofler:>^*, ags. 
f)Ofif (s. 158) ansågs jälpa mot sjukdomen (clfädl (s. 159): >Aviö a:lf(7dle 
1 <x*lf^onan nioöowearde:^; Bryonia alba: höll. alfpape (s. 158) botar 
:enaktiga svullnader på benen »^^; roten av denna väkst lemnade även 

bekanta mystiska a/rufian''^^ (enligt min mening ej äntligen alf runa med 
armera utträngd mellankonsonant ; jfr ty. albriini\ -benennung weiscr 
uenv^**, fht. Albrund'^ mot äljes alrnna, ty. alraiui), med vilken så myc- 

övertro varit förbunden; näckrosen, Ity. alf ranke (s. 158) hade många 
^der» såsom att läka »ther Huden är aftgnidin», att stilla ögonens >hit- 

Pijna» m. m.^^, en annan alf ranke Viscum, brukas som medel >^gegen 

Alpdrucken>r-**; en tredje alf ranke: Solanum, »wird dem Vieh an den 
> gehängt um den Alp öder Hinsch d. i. den schweren Athem zu ver- 
)en:-'*; samma väkst användes ock för att bota »Blutgeschwiire an Hän- 

u. Fiissen (Alf)»*^'^; eng. elfdock blev >formerly used as a tonic and 
ulan t x^*^; etc. 

Man har emellertid icke blått tillskrivit de väkster, vars benämningar 
hålla alf, elf en märkvärdig hel an de kraft; deras namn har även 

anledning till andra vid.sjepliga föreställningar om dem. Så har man 

om elvgrån (--= »vit jung» se s. 157) att »deraf kransar åt elf kungen 
it bundna»\ det i ringar väksande elfgräset betraktas mångenstädes 

^^ Dybeck, Runa 1847, s. 31. 

^'' Nyman, Utkast till svenska växternas naturhistoria, a) I, 74. b) II, 2. c) II, 528. 

*° Paluberg, Serta florea svecana eller Svenske Örtekrantz, Strängnäs 1684. 
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med vidsjeplii;]^ vördnad, ock man tror, att älvorna på ställen där dylikt 
väkser hålla sina nattliga ringdanser; ringarna benämnas därför icke sällan 
iihdansar eller iihringar^^'^', Jiviisipp(xn (som troligen också en gäng hetat 
alf-) tillegnas alferna*'^^*^ ; näckrosen: dic alf ranke (jfr s. 158) >?darf man nur 
imter schiitzenden Zauberformeln abpflucken»''^^^ etc. 

De väkstnanm, som innehålla alf- clf- etc. äro nu för tiden jämfö- 
relsevis sällsynta, men hava en gäng varit betydligt vanligare, såsom för- 
klarligt är, då vit färj hos mänga väkster är mycket framträdande (jfr att 
JENSSKN-Tiscii anför över 150 med vit- sammansatta väkstnamn) ock 
dessutom iiven andra av betydelserna hos >alf;^ kunnat ingå i dylika namn. 
Anledningen till att : alf» till stor del utträngts ur väkstnamnen är tydligen 
den, att man i senare tid åfta ersatt det med andra ord av liknande eller 
förment liknande betydelse; icke sällan har man då förstått ordet såsom 
-- ; mytiskt väsen, älva^ Så heter t. e. elf-träd (s. 157) i no. trold- 
bcer^^. S\'. maar-wijdt\ Salix'*"' är nog en slags översättning av ett ^elf- 
vide (jfr ty. clb-ii^eidv, Salix s. 158). Ags. (rlf-[)07ic (s. 158) heter nu i 
sv. htw-örf'^^, troll-ört, no. trold-gras, troldkjerrhiggras, da. Steffnis-urt'"^ 
(äfter helgonet S:t Stc/>/iafius). lat. Circea. Höll. alf-pape (s. 158) kal- 
las i sv. Jiälge-rcfva'^^ ^ ty. Tcufels-kirschen'^^ Scheis-wurtz^^ (jfr v alf 5 — 
ckskremänt). Lt. alf- rank c (s. 158) heter i sv. ?iäck-ros, näkk-blan, käring- 
rygg, no. kjonne-fru, nokkc-blonistcr, frn-ar(v), kjerri7ig-krns, da. so-frm\ 
åkonc-blad, kj(crli?tge-krusA7ii. Xymphca: vidare (kannsje med den ursprung- 
liga betydelsen, jfr noten n:r 31, eller med namn, bildade utan förmedling 
av alf>:) sv. sjö-ros, bäkka-ros, a-dokka, no. vats-blom, vas-rosc, kjivn-rosc, 
å-kandc, da. so-blonister, å-kande m. fl. ^^. Lt. alf-ranke , Viscum (s. 169) 
heter i ty. alp-zacken, viarcn-tackar^. Ty. a Ij -ranke, Solanum (s. 169) 
heter i sv. puke-ris, rill-bär, galcn-bär (jfr v-alf - ^^ dåre s. 155), troll-bar, 
no. klip-lyng (jfr alf -- bärj s. 161). trold-btrr, gda. hojlg/icv-bcer, åa.. gal- 
bccr'^^, etc. Med dessa äro att jämföra de mänga andra talrika namnen 
(sejKNSSKN-Trsci I, Nordiske plantenavne, namnlistan) ^Tutroldkonc-, -käring-, 
troll-, viarc-, käring-, jnngfru-, jungfru Maria- ^ vår fru-, vår herre- . engel- 
(helgonnamn såsom:) S:t lians-, Johannes-, Jakobs-, Olafs-, Kunigundes-. 
vidare präst-, munk- (väkster i vilkas namn dessa t\'å ord injingo hade 
emellertid stundom nog fått dem såsom odlade i prästers eller klåsters 
trädgårdar), djcevel-, fanden-. För många av dessa känn, liksom i de nyss 
förklarade viikst namnen, ett >/alf- i vissa av detta ords betydelser ha legat 
till grund. Jämför härmed andra av POTT i Kuhns zeitschr. IV. 172 på- 
pekade ; religiöse beziehungen in namen von naturgegenständen», delvis 
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än mycket gammal tid, av vilka enligt min mening flere på liknande sätt 
nna sin förklaring. 

I detta sammanhang må även påpekas några liknande fall, i vilka 
ilf utbytts, mot andra ord. Så kallas den åvan omtalade sjukdomen alv- 
\ui, alv-skoi även no. troll-biästcr^, sv. troll-skoit'^"*^, eng. St. Vi tus' dance, 
t. Antony's fire^^, ock i st. f no. alvskotcn förekåmmer no. dverg-slagov'^^ \ 
lat. alfus har tålkats såsom >'morbus saccr:>'**. I kristen tid ersattes 
ta namn på ty. Alb- såsom Alb-rkh. Alb-hart, Aiö-gcr etc. av namn på 
ngii-: Engil-rich. Engil-hart, E?tgil-gcr^^^. Ty. Elvis-feuer heter även He- 
ncn-fcuer, Elias-feuer, da. S:t El(l)en-tld'^. I st. f. alv-skot »blikst» 
rekåmmcr i no. dvv7g-skot'''^^ . Med da. elver-sten (s. 156) är att jämföra 
). dvepg-stein »Krystal > ^. Ty. elf4icht heter i da. v(cttc-lys''^^\ ha. /ai 
//ét^'^ (jfr »alf» ^^ dåre). Sydty. Er^j?/ BercJita, Perchta. Berta. Berche 
lie leuchtende» '*^^, är troligen endast en översättning av ty. Elbe (>alf> 
: glänsande s. 1 56). Ty. Korn-fräulein. Korn-wciö, Korn-jnngfer etc. '^'^'^ 
iser jag likaledes vara en slags tälkning av Elh-jnngfer : jfr att der Al- 
r ^bringt auch Korn^"*^ samt att det icke sällan berättas om älvorna 
t de rbacken >•''^^ backen Kuchen .'''^^ (jfr alf> ^^ kornmjöl s. 160). Pä 
1 tälkning av aXzi ^kornmjöl såsom sammanhörande med ^>alf» = över- 
iturligt väsen beror troligen likaledes den i Grekland förekåmmande »va- 
:inatio e farina>; jfr 'AX'ftr6»xavTic qure e farina vaticinatur», aX^fttooxÖTCOC 
"arinai inspector (-trix), qui (qune) vaticinatur ex inspectionc farinae». En 
Itålkning av här ifrågavarande art är även ty. Erlkönig (titteln på Goc- 
les tjända ballad), vilket såsom bekant beror på ett missförstånd av da. 
le-konge, begått av Herder vid översättandet av den danska falkvisan 
^Iveskudv (da. elle betyder utom »älva» även al»). Jfr med de nu an- 
rda även andra i denna uppsats påpekade, pä ett slags översättningar 
7 >alf) beroende namn på mytiska väsen. 

Ännu återstår ett slags sjukdom, som likaledes troddes vara föror- 
ikad av alferna, nämligen sinnessjukdom, galenskap. Denna tro 
.mmanhänger påtagligen med den omständigheten, att det, såsom i det 
rcgående s. 155 ff. påvisats, fanns en mängd ord på alf-, alb- etc, som 



'' Grimm, Deutsche mythologie. a) III, 132. b) I, 381. c) II, 764. d) I, 420. 

''^ E. H. Meyer, Germanische mythologie. a) s. 119. b) 115. c) 273. d) 131. e) 
f) 132. g) 122. h) 127. 

•'''' Mannhardt, Wald- und feldkulte II, 104. 

^^ ViGFUSsoN, Icelandic-english dictionary. 
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betydde xdäre» ock likn. På grund av dessa har man t. e. tålkat salf - 
mytiskt väsen såsom »bedåraren, den som förvillar (jfr y>Der Alp irkgct 
ock att der Alp även kallas getroc, alfsgedroch ^*^*'') eller t. e. alf. al- 
visch dåre, tokig- såsom > alfisk, en som varit ute för alfema> eller ett 
sådant ord som gda. elvevild. nyda. ellevild, som enligt vad av det före- 
gående (s. 165) framgår betytt »rasande vild», såsom »älv-vild, fbr\Hlad 
av älvorna), ock så var tron, att alferna kunde jöra falk galna, fårdig^. 
Härav (jfr ock det i KluCxES Et. wtb. med Alp jämförda gr. oXofto^; 
»tuckisch, ränkevolh^) har sä fostrats den ganska utbredda föreställningen, 
att alferna voro retsamma väsen, att de voro förslagna ock listigci.- 
Emellertid sjildras alferna icke alltid så; i stället tror man stundom tvärt- 
om, att de äro godmodiga (jfr benämningarna da. god dreng, eng. gooé^ 
felloiv^^^), enfaldiga (jfr {xd,, föll et, \t. folleto ^cin hausgeist»^^^), att de där- 
för i många fall behöva männisjornas bistånd. Denna föreställning, som 
naturligtvis uppkåmmit därijenom att »alf - (mytiskt väsen), i stället för att: 
tålkas såsom >^ bedåraren > tvärtom förståtts .såsom >,dåre, enfaldig stackare:? 
(jfr eng. elf : a poor pious soub^ It. alf vein einfältiger»), härrör påtai,^- 
ligen frän en tid, då alferna i allmänhet icke sattes så särdeles högt. 

Jag övergår nu till att undersöka föreställningar rörande alfernas till- 
håll ock vistelseorter. I jämförelsevis .senare tid har man vanligen 
trott, att de höllo till i bärj eller i jorden, i skog eller i vatten*''*. 
Varifrån falktron fatt alla de.ssa olika slag av vistelseorter är ganska påtag- 
ligt, om man erinrar sig det i det föregående påpekade fc)rhållandet, att 
det funnits med alf (myti.skt väsen) till farmen alldeles sammanfallande 
ord betecknande eller ingående i ord för bärj, (se s. 161), jord (s. i6o\ 
träd (s. 157) ock vatten (s. 156). 

Vad då först den tron, att alferna höllo till i bärj angår, så känn 
denna ha uppstått på det sättet, att man pä grund av >. alf » ^^ bärj förstått 
»alfer, älvor» såsom >:de bärj-iska» d. v. s. de som höllo till i bärjen (jfr 
da. bicrgfolk^^^) eller sådana sammansättningar som alfkona, elvekong så- 
som resp. »bärjakvinna» ock >'bärjakung>; jfr nyisl. ålfafolk, som rent av 
översättes »Bja^rgboer»" samt ty. Alpabiiiz, Almgcist, Albercr, en vberg- 
geist», som tros hålla till på Alperna^^ Eller ock har t. e. ett sådant 
ord som Albanien eller alfhehnar »bärjstrakterna» (se s. 162), i synnerhet 
sedan »alf» = bärj utdött i de resp. språken, förståtts såsom »alf-, älve- 
trakterna», varav man så slutit, att alferna höllo till i bärjen. Ett dy- 
likt uppfattningssätt är av alldeles samma art som då man på grund av 
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mnet Elf dalen tror, att denna dal särsjilt vore ett tillhåll för älvorna ^^*'. 

även, huru orden älfgrytor^^^, älfqvarnar^^^, eng. elf milis ^'"^^ (runda 
1 i stenar, som svarvats av andra stenar, äfta jcnom strömmens pä 
'kan i en älv — jfr eng. clfcup »a small stone perforated by friction at 
vaterfall»^ — alltså ejäntligen --=^ - stengry tor, -kvarnar >^ < »alfv == sten, 
\r ock -älv-grytor, -kvarnar» < > älv» —= flod) jivit anledning till den tron, 

älvorna höllo till i dessa^^**, varför man på vissa trakter ^^'^ brukar 
a i dessa häl, ock därvid stundom i dem insätta små dåckor >tråll- 
:kor^^ som väl skola föreställa älvor. På andra ställen har man där- 
Dt på liknande sätt fått den föreställningen, att dylika »stengrottor» vore 
icher und Schiisscln der Klfcn»"*^^'; (jfr ock eng. elfcup åvan). 

Föreställningen, att älvorna höllo till ned i jorden, känn utom där- 
lom, att deras namn på grund av >>alf»=^jord (se s. i6i) förståtts såsom 
i i alvcn (jorden) vistande >/ (jfr benämningarna pä dyhka väsen: sv. 
djolk, ty. Erdmännchcn. Uiiterirdischc^^^) även uppkåmmit därijenom, att 
nmansättningar sådana som t. e. akjord, elvasand, som ejäntligen be- 
ia »(äfta under matjorden varande) grusblandad jord» fattats såsom = 
Ifemas jordy, etc. 

Likaledes vinner den tron, att alferna höllo till i skogen, i träden 

tydliga förklaring av den omständigheten, att »alf» ingått i namn på 

mängd träd och väkster (se s. 157, 170). Ett alverbom (s. 157) t. e. 

• ju lätt kunnat förstås såsom = ^alvernas träd», vari de bodde; jfr huru 
nnet el/gräs (s. 169) jivit anledning till den tron att älvorna höllo till 

• dylikt väk.ste. På alldeles liknande sätt uppkammen är den i Dan- 
rk anträffade föreställningen, att e lie-folken höllo till i elle-krat, el le- 
ser^^y som ju påtagligen beror på likheten mellan orden elle »älva» och 

• »alträd/, (ock jivctvis mäste vara jämförelsevis ung, då det är först i 
larc tid som dessa två ord blivit lika till farmen). 

Vad slutligen den tron angår, att alferna (älv^orna) höllo till i vatten, 
känn den ha uppstått därijenom att yalf, älva^^ pä grund av > alf» =^ vatten 
ståtts såsom >de vattniske^, d. v. s. :.de som höllo till i vattnets ; jfr 
f-, älve-^ benämningarne sv. Nan / vattnet^'^'^ , isl. marmennil, sv., da. hafs- 
r. mht. menoipy ty. see-, luasserjnngfer, vilka senare kunna vara diräkta 
ersättningar av ett sådant ord, som elbjimgfer. Samma föreställning om 
ernås vistelseort känn ock ha uppkåmmit på det sättet, att man tvärtom 
ndom trott sig ha att jöra med valf» = mytiskt väsen, där det i stället 

• fråga om »alf» --= vatten. Så har t. e. isl. ålfavakir, no. alvok > the 
all rotten holes in the ice in spring-time>'^\ som enligt min mening 
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ejäntligen betyder »vattenhål» eller stundom närmare bestämt »vakar pa 
älv» — såsom ännu i anf. ordbok — förståtts såsom »elfholes^ , ock man 
har trott, att älvorna brukade fiska i dessa; (i nyno. förekåm mer även far- 
men aalveka, som på ^rund av andra >fälketymologier/^ uppfattats :sora 
indrettet paa A alens Bckvemmelighed» eller ock satts i samband mtÅ Åal 
s^midtrendeO. Ty. clbeubop-u^"', som likaledes ejäntligen bör ha bct}'tt 
»vattenbrunn har förståtts såsom > älvebrunn». Likaså har cksämpelvis 
ett sådant ord som lat. {jlt/uce) albuhc (s. 154) »de klara (vattnen) v tälkats 
såsom Jiilvan Albulas vatten etc. 

Föreställningen, att alferna höllo till i vattnen, har styrkts av den 
omständigheten, att man stundom trott sig se dem vid sådana. När dim- 
man svävar över sjöar ock tjärr, tror man niimligcn mångenstädes, att det 
är alferna som äro framme*^^»***. Denna tro har tvdliijen kåmmit från den 
föreställningen, att alferna liksom dimman vore vita (jfr nedan s. 175: ock 
luftiga; troligen har också en gång, då ordet ^alf>^ = vit ännu levde i 
språken, detta just använts även om dimman, varijenom den nämda tron 
blir ännu förklarligare. Stundom trodde man, att alferna tärkade sin tvätt: 
i dimman ''^^j att de bredde ut vita lakan ^'^^ men vanligen gav dimman:^ 
sjiftande ock luftiga rörelser anledning till den föreställningen, att det vax* 
en dans, som där uppfördes ^^•^' ^^K Pä detta sätt har den sägnen*'*^ 
uppstått, att älvorna tillbringa hela nätter med dans utan att tröttas, ända- 
tills den uppgående solen (som sjingrar dimman!) tvingar dem att sluta oclc 
att jömma sig. 

Att älvorna tros ha stor förtjärlek för dans ock spel är ju också, 
allbekant. Så berättas det, att >Elfven: eller strömkarlen (såsom haa 
även kallas med ett slags ^ cner.sättning.) • lefver i en evig musik. Haa 
spelar i sjöar och strömmar när älfvcrnc dansa, hvilka derföre för sina. 
midnattsbaler utvälja gröna platser nära vid vatten >^"^ På andra ställen ^^^ 
förtäljcs det om Elfvcns; spel, att det .i början ljuder. . . såsom när vatt- 
net klingar emot stenarnc . Dessa beskrivningar visa tydligen hän på, att: 
sv. älvalek, ellaspel, no. ihcleik, ty. AlblcicJt etc. ursprungligen helt enkelt 
avsett älvens, strömmens brus, vattnets plaskande mot stenarna, (.som J^ 
känn sägas utjöra en evig musik). Men på grund av ordlikheten m^^ 
»älv» ^^= mytiskt väsen och på grund av att man i följd av samma or^' 
likhet trott, att dylika väsen funnes i älven, har det förståtts såso^^^ 
»älvens^ --- strömkarlens spel. Vad sä angår den bekanta tron på äk^^' 
Icktus underbart förledande ock förvillande makt, som narrar allt att dans^^» 
som lyssnar därpå, så sammanhänger denna tydligen med att ordet \P^ 
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nd av >.alf: >-- dåre (jfr s. 155, 172) stundom förståtts säsom >^dårande, 

/illande speb. 

I sammanhang härmed vill jag iiven påpeka en annan pä missförstånd 
clf beroende föreställning, niimligen då det talats om en Elfvarcdans 
v. s. en lihalck: dylika trodde man stundom mänskliga spelmän ha 

; av älvorna), i vilken det skulle ha funnits älva särsjilda variasjoner, 

n varav man blått vågade dansa tio, emedan den älfte ansågs tillhöra 

tens ande ock hans anhang^^*^. 

Om vi då övergå till föreställningar rörande alfernas ock älvornas 
;re utseende, så är det i betraktande av den omständigheten att >^alf>^ 
ti betytt : vit» (s. 157) alldeles påtagligt, varför dessa vanligen sjildras 
>m vitklädda, vita som snö, av vit hudfärj, med vita slöjor. De 

förekåmmande benämningarna da. liv i de kinndcr. It. iK^itte vrouivcn^ 
ictisse f ra nen (jfr vita frun) kunna vara diräkta översättningar av alf- 
7. elbenjnngfer etc, i det man fattat alf-, elb- såsom : vit . Att man 
1 benämde dem sv an jungfrur, ock trodde, att de stundom flögo som 
nor jenom luften, sammanhänger tydligen med att orden för >^alfv ock 
rsvan^ varit båda bildade av ^^albh- (se beträffande ^svan^^ s. 157 
2t föreg.); stundom ha orden för svan ock alf nog varit fullständigt 

(jfr It. alf t >niegender Drache:v, ursprungligen nog ett alf-väsen; att 
it alf t icke uteslutande betytt svan synes ock av höll. ock mit. clf t 
fisk :• ock fht. Alpiz. Albiza, personnamn"^). A andra sidan bero tyd- 
li de många vidsjepliga föreställningar, som funnits om svanen, såsom 
r. att han var"'^'* xein weissagender V^ogeL etc, pä denna likhet mellan 
i gamla namn ock ordet > alf» =: övernaturligt väsen. 

Svanen var emellertid icke det enda jur, som sattes i .samband med 
-na. Även om gåsen hade man liknande föreställningar'**'''; (obs. ock 
en på Kapitolium i Rom, samt den tron^^^, att häksor stundom för- 
Jla sig till jäss). Dessa sammanhänga tydligen med att denna fågel 

^' Se ock .Svenska landsmålen II: 5,15. 

'•- Även i is!, finnes säkert en motsvarighet till dessa flit. namn, näml. valk3Tienamnet 
•;• (som hittils tålkats såsom "allklok"), som alltså skulle fullständigt stäiyima med ordet 
•svan"; jfr att en syster till henne hette Svanhvit (en annan Olriin, troligen <^*albu-, 
sdan s. 178) ock att det anf. st. berättas, huru de flögo i alftahanter. tljtr "svan" böj- 
nämligen sannolikt en gång nom. *alfitr (jfr med hänsyn till saknaden av omjudet de nyss 
3a fht. orden; denna saknad förklarar jag så, att andra stavelsen på i*omjadstidcn hävt 
: biton) jcnit. elftiar ; sedan ha i följd av analogi de synko[)erade furmet na trängt ijenom, 
spår av de osynkoperade är ännu bevarat i den isl. oomjudda fårmen alpt. Beträf- 
1: v för äldre / i Alvitr är att jämföra Noreen, Aisl.-anorw. gram § 185 ock anm. 1. 
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liksom svanen är vit (jfr även mlat. alhandlus »avis auguralis speciesv"). 
Även andra jur sattes i samband med alferna. Så trodde man, att alfenia 
hade särsjilda husjur*^*^^'. Stundom menar man sig ha sett, huru havsfrun 
vallar snö vita kreatur vid stränderna ^^ ock i en fålkvisa lavar en älva 
att sjänka bart tålv vita oksar*^^**; en clbstier omtalas på flere håll**^'*^ 
isl. har ett alfr >bos masculus:^ (EoiLSSONS lex.). Förklaringen till upp- 
kåmsten av denna tro lemnar just sådana ord som clbstier, alfr, som för- 
stätts såsom »älve-tjur», ehuru de ejäntligen ha annan betydelse^. En 
följd av att man satt '^alf-jur »vita jur- i samband med »alf» =■- m>tiskt 
väsen har sä blivit, att man säsom bekant å mänga ställen hållit jur med 
dylik färj i särsjild häljd. Samma omständighet förklarar även, varför man 
stundom företrädesvis använt vita jur till åfferjur; så åfifrades åt de åvan 
(s. 154) omtalade Albionce en >bos al b a», ät en annan gudinna en iiunlx 
alba^ *', åt Jupiter en »hostia alba^> etc. 

Den på några håll mötande föreställningen, att alf-väsen eller dvärjar 
(jfr s. 170) skulle vara bruna^^*", eller att der elbstier skulle vara brun*** 
förklaras troligen så, att man satt deras namn i förbindelse med ett annat 
ord, nämligen det avan s. 157 omtalade fht. el, ekocry bair. elb »lohbraun>. 

Då '-albh- betytt >. glänsande, strålande» (se åvan s. 156), så förstår 
man därav, varpå den på så många häll hörda sägnen om alfers och äl- 
vors strålande sjön het varit grundad '^^i (jfr ock huru ags. eelfscicnc 
»strålande sjön>^ förståtts säsom »beautiful like an elf», s. 156^"). Så var 
ju t. e. ett vanligt isl. uttryck >^friö sem alfkona»^'; Oberons (jfr s. 155) 
ansikte var »fullt av himmelsk sjönhet»; jfr ock, huru fälket i Alf-heimar 
^var friöara at sjä enn annat folk {)vi samtiöa» (Fornald. sög. I. 413) ock 
huru Saxo.s (mytiske) konung Alf hade silverglänsande hår, ock huru 
dennes älskade Alf-hild var så strålande sjön, att man blev bländad, om 
man såg henne utan slöja. På ett annat ställe (Snorre-eddan) säges rent 
av, att alferna voro >fegre en sol synum», ock med solen sättas alferna 
även äljes äfta i samband. Sä förtäljes det^*^", huru de med solstrålarna 

®^ Thiele, Danske folkesagn IV. a6 (jfr Molbechs Dansk dial.-lex. s. 98). 

** Geijer och Afzelius, .Svenska folkvisor, a) III, 148. b) III, 171. 

®'* Nämligen antingen "vit (tjur)" eller kannsje resp. "stark, vild tjur* ock "den starke, 
vilde"; jfr åvan s. 165. 

®^ Anledningen till talet om al/epigernes etc. "fortryllende mag^" är nog utom den, aU 
al/epige sålunda kunnat förstås såsom "strålande (sjön) jungfru", även den, att nämda ord ock 
likn. ock kunnat tulkas såsom "dårandc, förtrållande jungfru" (jfr s. 172). 

®^ Med detta ags. ord skulle jag vilja sammanställa det isl. alvvtnn^ varpå hittils (se 
t. c. Fritzner) jivits den såsom mig synes föga tillfredsställande tålkningen "aldeles vakker . 
I stället skulle det således, uppkåmmet ur *ai/-viitt9tf betyda "strålande vacker*. 
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änga in överallt jenom de minsta öppningar, såsom jenom nyckelhål eller 
mom springor i väggen ^^'^ Denna tro belyses av den omständigheten 
tt :alf» såsom sskr. vbhn visar (se åvan s. 164) en gång även betytt 
solstråle»; solstrålen, (3ol)juset går ju in jenom de minsta hål. Att al- 
arna sålunda förmenats kunna kamma in även jenom mycket små öpp- 
ingar har också utjort en av anledningarna till att man förestält sig 
em såsom mycket småväksta^^ Enligt andra sägner pläga älvorna 
isom snövita jungfrur sitta i solsjenet ock få endast dröja kvar, så länge 
ölen finnes på himmelcn^^^. Afta tillskrives alferna liksom solgudom- 
gheterna rött hår, rött sjägg^'"^®, eller jyllenc huvudbonad, långt just 
^j.48h — j (jyiii^a beskrivningar på alferna framlyser enligt min mening 
nnu i senare tider deras ursprungliga natur. 

Ty vad voro då alfer ock ribhuer ursprungligen för slags väsen? Att 
lan icke känn stanna vid den meningen, att de endast varit ett slags 
kunstreiche genien >^ (jfr åvan s. 164) torde pä grund av åtsjilliga i det 
iregäendc påpekade förhållanden vara alldeles jivet. De måste ha varit 
da förnämligare än så. Enligt min mening var sskr. vbhn, gr. aXy-, lat. 
U)-, germ. alb- »glänsande, strålande» från början ett epitet till, eller 
tundom rent av en beteckning för (sol)gudarne i allmännhet. 

Att i grek. aX'f- ock i lat. alb- ingått i flere gudanamn har jag re- 
in åvan med eksämpel uppvisat; i dessa språk finnas nämda ord dåck 
genstädes bevarade såsom allmänn beteckning för gudarna. Sskr. rbhu 
iremot förekåmmer icke blått såsom benämning för ensjilda gudar (även 
gni kallas ribhu, likaså Soma ock Indra; den senare benämnes ock »ribhu- 
irrskaren> ), utan även — vilket med den hittils jällande tålkningen av or- 
iX. förefallit något egendomligt — såsom beteckning för »Gottheit iibcr- 
lupt ''^ >4'idce de coUectivitc divine»'*'^^. Att, vad de germanska 
nderna angår, i norden d'ser ok alfar åfta sammanställas :>gleichsam 
s der inbegrift" höhcrer wesen»^^'»®** har man redan förut tyckt sig finna; 
ivaså sidoställas någongång cs ocV ylfe i ags.*'^'. Ock då det om Frey, 
)lguden, säges, att han tronade i Alf-heim, så är ju detta alldeles analogt 
led det nyssnämda förhållandet, att Indra kallas ribhu-härrskaren. Emel- 
Ttid torde man i norden kunna finna ännu äldre vittnesbörd för att al- 
:rna en gång intagit en hög ställning, nämligen det hittils icke närmare 



^^ Likaså förklaras härav den bekanta tron om fan, att denne känn jöra sig huru Ii- 
n han vill; här såsom åfta (jfr åvan s. 170) har nämligen en föreställning om alferna i se- 
irc tid överflyttats på andra övernaturliga väsen; jfr huru det även om dvärjarna liksom 
1 alferna tros, att man känn få se dem "im Sonnenstrahl" ^*'\ 

** BönTLiNGK und Roth, Sanskrit-wörterbuch. 

Uppsa last tid ter. 1 2 
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förklarade, i flcre av de älsta nordiska nininskrifterna forekåm mande mvs- 
tiska alUy som tydligen inristats såsom ett slags sjyddandc ord (se HiG(;e» 
Ark. f. nord. fil. VIII. 28 f.). Detta vill jag förklara .såsom utvecklat ur 
^'■a//?/i (om bårtfall av i'^ i dylik ställning se Noreen, Aisl.-anorw. 
gram. ^ § 231), troligen plur. neutr. =:r valfiska (makter) x "\ 

Sin ursprungliga, så upphöjda plats fingo alferna dåck om.^^idcr en 
gång lemna ; deras namn såsom beteckning för guddomen i allmiinnhet ut- 
trängdes av något annat. Därvid spesialiserades detta till att utmärka ett 
visst slags gudaväsen, nämligen kunstreiche genien «, som .smitt en del 
gudaklenoder, .symboler för sol, b lik st etc. Den huvud.sakliga anled- 
ningen härtill var enligt min mening den, att ^uzlblt- -strålande, glänsande* 
injick i uttryck för eld, smedens viktigaste jälpare, samt för sol ock 
blikst etc, alltså samma anledning, som i .senare tider föranlett liknande 
föreställningar om alferna, såsom att de smitt bliksten, äskviggen etc. .jfr 
s. 167; dessa i senare tid uppträdande föreställningar behöva nämligen icke 
uteslutande bero pä tradisjon från urgammal tid, utan ha säkerligen af ta 
fötts pä nytt, framkallade av att samma eller liknande ord, samma an- 
ledningar fortfarande eksisterat, som första gången jivit upphov till dem . 

Så jick det ytterligare utför med alferna. De flyttades från himmc- 
len ned till jorden, de fingo — av anledningar, som jag i det föregående 
sökt belysa — hålla till godo med att bo i mark ock träd, i sten, i vat- 
ten, de krympte alltmera samman. Men ännu framlyser, såsom nyss på- 
pekats, i vissa föreställningar om dem ett ätersjen av deras ursprunglii^a 
härrlighet ock glans. 



Mycket kunde vara att tillägga till ytterligare utförande av i denna 
uppsats tillämpade synpunkter, vilka skola visa sig sprida jus även över 
många andra mytologiska frågor än de här berörda, men jag måste f»>^ 
denna gäng inskränka mig till det nu anförda. För undvikande av mi-^-'^- 
fonstånd vill jag endast ytterligare (jfr s. 152) framhålla, att jag naturliga' 



"^ Av brist på struken 6-typ har i denna uppsats i stället för dylik måst använ^*^ 
vanliga h. 

'* Samma *alu- <:^*albu' ingår nog i sämliga isl. sammansättningar med ol- säsoi"* 
nom. propr. O/ruM, en av svanjungfrurna i Volundarkvida (se noten nr. 62 åvan): {t/ntf * 
mythical word, cp. Germ. a/runa" '*", vilket senare ord, såsom åvan s. 169 framhållits, ^^^* 
vecklats ur alb-runa; nom. propr. O/tnöDr, Olvalde (jfr ags. JElf-ivold, fty. Alltoald s^^ 
nom. propr. på Alf- åvan s. 154) o. d. : obs. ock nyno. olnaver^ = alvnocver (jfr s. 158)- 
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icke anser, att de av mig påpekade förhållandena i alla fall ensamma 
rit vållande till de här ifrågavarande föreställningarna; för några har jag 
även kunnat påpeka mer än en orsak. I alla händelser torde dock av 
t föregående framgå, att man icke får tillmäta >dcn skapande falkfanta- 
111)' ett sä oinskränkt spelrum vid mytiska föreställningars bildande, som 
m hittils mången gång antagit. Här såsom åfta har ordet utöfvat en 
ekande ock ledande makt över tanken. 

Elis Wadstein. 




Om betydelsen och härledningen af det gr. äitawpo; 
(Äftaopöo)), (iaopo(; ((laopöo)) jämte en exkurs om den gre- 
kiska, resp. indoeuropeiska u-epenthesen. 



Ofvannämda ords ctymologiska ursprung och egentliga betydelse 
kunna knappast ännu anses vara fullt utredda trots de försök, som gjorts 
till deras förklaring. Så mycket är ju tydligt, att a[ia»)pöc icke, såsom 
man förr ofta nog antog \ kan hafva någon gemenskap med roten jnar- 
eller rättare mer- 'glänsa' (ajiapooo), ajiapoYTJ, |iap[iat[xo, (tapixaplCo), |i.a(>- 
{xdpeoc;, [iatpa, fornind. mdrlci- 'ljusatom', lat. mcrus^ o. s. v.). Då det 
uddljudande a uti ijiaopö^ ej kan vara a privativum, såsom ju [laöpo; 
([jLa')pöa)) i samma betydelse som a[jLaopö<; (a(ia'3pöa)) visar, lägger betydel- 
sen alltför stora hinder i vägen för det nämda antagandet^. För öfrigt 
träffas denna etymologi i formelt hänseende af samma invändningar som 
Fick's, till hvilken jag nu öfvergår. 

Fick VVörterb.^ I, 718 sammanställer gr. ajtaDpöc (enligt honom = 
schwach, stumpf, blind') med flit. maro warawer, ags. viearu C^mar-na) 
'miirbe, zart, schwach' : a(iaopoc skulle stå för *a{iap/b^. Denna förklaring 
har nyligen upptagits af Kretschmcr K. Z. XXXI, 448, som anför 
a(i.aop6(; såsom ett bland exemplen på den af honom statuerade indo- 
europeiska //-epenthesen. Mot den Fick-Krctschmerska etymologien talar 
likväl för det första det med ijiaopöc temligen likbetydande afioopöc, som 
a ena sidan knappast kan skiljas frän a[iai)pö<; och å andra sidan omöjligt 
låter förklara sig ur en rot mar- eller vier-. För öfrigt synes det mig icke 
vara bevisadt, att //-epenthes förekommit vare sig i grekiskan eller det 
indoeuropeiska grundspråket. Härom närmare nedan. 



* Se t. ex. Curtius Grundz. i de tidigare upplagorna, Vanirek Et. Wbch 714. 

' OstholTs tydning af detta ord PBB. XIII, 432 n. synes mig alldeles förfelad. Likas* 
Wharton's Etyma latina p. 60. 

• Jfr Curtius Grundz.* 567 f., der han återtager sin förra förklaring. 



v 
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Innan jag framställer ett nytt förslag till etymologisk förklaring af de 
ägavarande orden, torde det vara lämpligt att först söka klargöra sam- 
mhanget mellan deras olika betydelser. Som bekant, pläga ajiaopög» 
aopöco, (iaöpo<;, jiaopöo) öfversättas med 'dunkel', 'otydlig', svag', ringa', 
>p. 'fördunkla*, 'försvaga', 'förringa'. Betydelsen 'dunkel', 'fördunkla' 
nes man temligen allmänt anse såsom den ursprungliga och egentliga \ 
igra hafva till och med endast velat erkänna betydelsen 'obscurus', 'igno- 
is', resp. 'obscurarc' och förnekat betydelsen 'infirmus', 'debilis', resp. in- 
mare' (Hermann till Oed. Col. v. 1018, Ellendt-Genthe Lex. Sophocl. 
v. a[iao(>ö<;). Undersöker man emellertid närmare de ställen i literä- 
ran, der de ifrågavarande orden förekomma, finner man, att flerestädes 
tydeisen 'dunkel', 'fördunkla' svårligen kan ligga till grund. 

ijiaopög betyder 'svag' t. ex. 

Soph. Oed. Col. 1018: zl S/jt' a[iat>p({> ?ö>tI ÄpoaTdooetq ;:oielv; 

jfr ^pOLyJK v. 880, o[it%pöv v. 958^. 

Eur. Herc. fur. 231: (pwjiTj y^P ixXéXoiTCsv f^v wplv si/ofisv) 

YTjpof Ss Tpo|ispa ifoia xajJiaopöv odévoc 

jfr ibid. v. 125: ttoSöc a|iaopöv i^voc; 

i ålderdomens svaga, stapplande steg. 

Hit kan ock räknas: 

Arist. Av. 685 : aifs St; yoaiv ävSpsg a[i.aopöpiot, foXXcöv ysvs^ irpoaöjiotot 

oXiYOOpavésc — — — — — 

Efter sammanhanget ligger det här närmare till hands att ätergifva 
xopöptot med : '(I), hvilkas lif är bräckligt, förgängligt' än med : '(I), som 
^en i mörker' eller 'hvilkas lif är utan glans'. 

Man har med Aristophanes' ajxaopöpiOL jämfört det homeriska aftat)- 
etocoXov^ (o 824, 835, de enda ställen, inom parentes anmärkt, på h vilka 
jot af de här behandlade orden hos Homerus förekommer). a[J.aop6y 
öXov plägar man öfversätta med 'den glanslösa, dunkla, otydliga dröm- 
len' (»cuius figura cerni non potcrat», Lex. Ebel. s. v.). Detta beror väl 
ellertid hufvudsakligen på den förutfattade meningen, att ajjiaopö? i all- 
nhet och egentligen ingenting annat betyder än 'dunkel'. Mig synes 
nolikare, att a(iaopöv har afseende på drömbildens egenskap att sakna 



* Jfr dock Matthise Lex. Eurip. s. v v., v. Wilamowitz Eur. Herakl. II, 77. 

^ Onödigt är att med Hcrmann (jfr Ellendt-Genthe) läsa oc^aupu) i st. f. ap.aopu)y då 
upo^ på andra stållen otvifvelaktigt betyder 'svag' (se nedan). 

' Se t. ex. Kock uti hans 9:dra uppl. af Arist. Av. p. 138. 
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verkligt lif, och att (i[JLa'j,o6v elowXov betyder 'den kraft- eller väsenlösa 
den* (^'vana imago' snarare än 'obs c ur a'). Man jämföre: 

z 562: Gotal Ydp Ts TdAoLi atisvTjvÄv etolv ovsiptov 
och om de dödes skuggor 

X 29 och annorstädes: — - vsxowv ajisvTjva xdpTjva 
för öfrigt lat. siinulacra inania, vana (somni, noctis, Ov.) och om de 
dödes skuggor: 

Verg. Aen. VI, 292 f. : Kt, ni docta comes tenucs sine corpore vitus 

Admoneat volitare cava siib imagine foraiae 
etc. \ 

Uti aktiv betydelse (-- försvagande) förekommer ajiatipö^ 

Anth. Pal. VII, "j"^, i : IJpr;ksf>ov vr^pd? os, xal ov) xard voOio; i|ia'>p, 



soJSsosv 



a|i.a'3,oöu> förekommer uti betydelsen 'förderfva', Törstöra': 

Hes. Op. 693 : (Astvov 5' si x' sep' a|j.aSav f):réf>piov aytJ-oc aetpaf ) 

Siova xaodjatc xal yopTf aiiaOjOcotfsiTj 
Jfr ock: 

Solon 4, 35 (B* i^é)'. - ;:a'>st xöpov, 5pr/.v ajiaopol (st)vo|i(a) 

Eurip. Hippol. 816: tU apa odv, idXaiv', a[xaopoi Cöav; 

Aristot. Y/j.a{)(icoTai r^ 0')vajAic (Probl. 4, 25). r^ y^oovi) a[xa»>,oo'jra'. (Etli. 

10, 4) o. s. v. Jfr ock 'A[i.a')[>öj;? den lame konungen på Tenedos, Herakl. 

P. frg. 7 (ycoXo? to'j<; ;:öoac). 

Samma eller liknande betydelser kunna antagas för (xaopöo) på sådana 

ställen som t. ex. 

Hes. Op. 325: [>sia Sé »xiv (JLaOjOoOT. t>soi - — — 

jfr ibid. 6: ^osia o' ifviCr^Xov (uvoiJ-st och Hor. Od. I, 34, 13 ?''• 

sigUiDi athnnat deus. 

Acsch. l^um. 359: xfvaisfiov SvIK 6|j.oiw? 

|i.a'),oo'j|xsv -- — 

Theognis 192: Ooto) |j.tj i>a'j;xa;s vévo^, lloX'j;:aiSr,. aotwv 

|xa'>jOO'j'39-a'. - - - - — - — - — 
jfr Hes. Op. 284: toO oé t' a;xa'i(vOTér>r^ Ysvsr] - - -- möts. a[i5iV(öv 

Pind. Isthm. Ill, &^\ 'f[A\ os :räv ^Y^^^'*''^^ (laofjwoai töv syO-fyOv 
jfr a|xa')jOoOv td icbv ::oXs|xi(ov (Xenoph. Ages. 11, 12). 

Pind. frg. ap. Athen. XII, p. 512 d [xr^Ss [xa{)f>oo Té^o'}tv sv pitf) 

' Jfr äfven Nägclsbach-Autcnricth Hom. Theologie p. 175. Ameis-Hcntze (Anhang ^ 
Hoiiicrs Odx-ssec" I, 84), som upptagit Fick's etymologi af ft|j.ayoo;, förklarar ajjiaopov siocuAOv 
med "adumbrata imago" ("im Gegensatz zu der expressa et solida species"). 
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Betydelsen 'matt', 'svag', resp. matta', 'försvaga' kan ock ligga till 
grund, dä ajiaopö?, a(xaop»ö(o, |iaopo(o, såsom ofta är fallet, stå i förbindelse 
med ord, som beteckna ljus, ljusfenomen, ljuskällor: 9XÖJ, Xa[i7ra<;, r^Xiog, 
^fl^ o. s. v. Aesch. Ag. 308: oö-évooaa Xa|i;:a? S' oooé ztA [JLaof>ou»iév7] 
stdr sålunda (xaof*o'j[JLévTr] i motsats mot ad-évoooa . a[j.at)poOTat 6 vjXioc (Hdt.) 
beliöfver i grunden ingenting annat hafva betydt än 'solen mattas, för- 
s\-a-gas' (sol deficit); a|iaopa S^^tc är 'svag syn' o. s. v. Men förklarligt 
är, att de ifrågavarande orden genom att ofta användas i dylika förbin- 
delser så småningom antogo äfven betydelser sådana som 'dunkel, mörk 
(blind), otydlig, resp. fördunkla, förmörka etc' Dylika betydelser fram- 
tro.da t. ex. 

Aesch. Pers. 223: Ta;A;:aXiv os twvSs Yalct xaroya ;ia»3po0aö"ai oxötw 
Soph. Oed. Col. 182, 183: irso [lav, stcs' Ao' a|xa!)- 

po) 7.tfjX(p, zatsf), 5. a' 1x70) 

jfr ibid. 1639: Oaooac a|i-a'3paic y.spoiv 

^^^ T man med rätta jämför to^Xö^; 7:06^, T'j'fXtj ysip (Eurip. Phocn. 834, 1699). 
^■" i dåre måste sådana betydelser tilläggas afJiTjpöc, der det står som epithet 
**^1T voJ eller i motsats mot Xa|x;:jOÖ?, svapYTj;;, ooirpifi o. dyl. ord. 

Öfverhufvud påminner den af mig uti a[iaopöc, a[xaopö(o, (laopöo) an- 

^^^gna betydelseutvecklingcn mycket om betydelseutvccklingen uti en annan 

^^^"»"dgrupp: (lajOaivo) med dess slägtingar. aa.oaivo) betyder 'upprifver, för- 

^Hr, utmattar, försvagar, förstör o. s. v.' (vöoo?: »xapaivst |j.e, TcavO*' 6 [léYac 

*^fövo^ »xa,oaiv='., aoixia yö-sipsi tt;,/ ^'^ZV *'^^'' [J-apaivst o. s. v.), jfr dertill 

find. mar- förderfva', pass. förderfvas, dö', av. mar- 'dö', inahrka- 'död', 

^at. morior 'dör', mar-cidtts slapp, matt', fht. maro 'bräcklig':-^ ags. mearu, 

fir. viarb, ncymr. manj 'död' m. m. Men i betydelsen 'matta', försvaga 

förbands [j.a,oa'lvco äfven med objekt som avö-paxirjv (avO-^oaziY^v o' SfJiapavs 

liymn. ad. Merc. 140), &'J/S'.c (^cb? StXt^C 0'{>cic [i-apavat Oed. T. 1328) eller 

med subjekt som '^Xö4 (airaf^ å;:£l xata 7:0,0 åxar^ 7,al 'fXöJ £|xafiavOnr] I 212), 

TTJf^xair] ^^'Vi^^^ ;:ooy,a'i7j s|j.afjaiv£TO, Traooaio os 'f Xö; U* 228). Jfr härmed lat. 

79iarcidits soL inarcidi oculi. find. viarka- solens aftagande', 'förmörkelse', 

livartill kanske ock fsl. viraka (st. '''mor-ko-) 'mörker', mruk-noy-ti 'blifva 

mörk' o. s. v.^ Find. viar-kå- 'förmörkelse' förhåller sig till av. imilirka- 

(af •^mår-ka-), mar''ka- f—mar-kd-j 'död', eg. 'afmattning', lat. marc-idus 

* Möjligt är dock, att de slaviska orden utgå frän en annan grundbetydelse (jfr J. 
Schmidt Voc. II, 26, 132, Miklosich Et. Wbch d. slav. Sprachen 191). — Isl. myrkr etc. är 
ej lånadt frän slaviska språk (Tamm Svenska ord belysta etc. 19). Det kan sammanhänga 
med gr. jioo'j33o> 'bvilrtar' (xav.tj) }i.sjiOjO'jY|«.svoi v.a::v(« v 435). 
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'matt, slapp' alldeles som a(iaopö<; i betydelsen 'dunkel, mörk' till a|j.a*)[>0(; 
i betydelsen 'svag, matt'. Jfr också fht. ir-leskan 'erlöschen': mht. er- 
leszven 'blifva svag', got. lasiws 'svag', lat. siib-les-tus dets. o. s. v. ^ Till sist 
må här nämnas, att Hesychius glosserar a(i.aopoi med ivaipst . jiapaivsi. Vidare 
förklarar han (laöpov • to a(iaopöv . aoS-svéi; . rj (iwpöv. Jfr ock Et. M. 79, 44. 

På grund af det ofvan sagda tror jag således, att man för a[ia'j,oöc 
etc. har att antaga följande betydelser, i följande ordning utvecklade: 
i) svag, matt, resp. försvaga, utmatta, äfven förstöra, förderfva; 2) svag, 
matt, resp. försvaga, matta spec. om ljusfenomen, ljuskällor; deraf 3) dun- 
kel, mörk, otydlig, resp. fördunkla, förmörka o. s. v. 

Så långt om de ifrågavarande grekiska ordens betydelse. Låtom oss 
nu tillse, om några slägtingar till dem sta att uppleta i de öfriga indo- 
europeiska språken. Få vi då anse som afgjordt, att a|iaDpöc, jiaOpoc 
egentligen betyder 'svag, matt' (hvilken grundbetydelse äfven antages af 
Fick och Kretschmer), så synes det mig ligga nära till hands att med 
de grekiska orden sammanställa: got. af-mau-ips 'afmattad, trött' (Gal. 6, 
9 af-mauidai åxXoöfievot), vidare find. mura- 'slö, slapp i andligt afseende, 
dum' (dmura-, åpramura-), jfr av. mura- Yt. 5, 93, som af Justi Handb. 
öfversättes med 'förderflig', af Geldner K. Z. XXVII, 231 med 'stum* 
(begreppen 'stum' och 'dum' förenas, såsom Geldner påpekar, ofta i samma 
ord, jfr t. ex. germ. dumba-)^ , mus, viuidhi namn på kvinliga dämoner, 
dertill kanske pehl. viujak, np. viujah (se J. Darmesteter Etudes iran. II, 



* Se de af förf. Wurzelerw. p. 170 sammanförda orden. Ofvan angifna förklaring af 
fht. ir-leskan (jfr Bechtel Sinnl. Wahrnehm. 168, Osthoff Wiener Studien X, 174) synes mig 
mera tilltalande än den vanliga härledningen af legh- uti liegen. Fir. lesc 'trög', som snarare 
bör ställas till lat. sub-les-ius o. s. v. än till got. lats (Brugmann Grundr. I, 378) innehåller 
samma afledning som det fht. ir-lescan. 

' Hos Böhtlingk-Roth härledes find. mura- af roten tnar- 'rifva' {mura ■== 'geistig ge- 
brochen'). Man har också tänkt på sammanhang med den bekanta ordfamiljen: inur-td- 'stel- 
nad, som antagit fast form, substantiel', mår-ii- 'stelnad form, fast gestalt etc.*, tttérchati 
'stelnar, antager fast form'; 'blifver vanmäktig, bedöfvas', tnurchä 'vanmakt, bedöfning*, mUrkhä- 
dum, dumhufvud'. Dessa ord äro antingen att förklara ur en basis were- (jfr gr. ^poTO^ 
stelnadt blod', ^psxa^ 'gudabild' etc, se Bugge K. Z. XIX, 446, Schulze ibid. XXIX, 257) 
'eller niele- (jfr got. ttn-tila-nialsks 'öfvermodig*, Ht. mitlkis 'einfältiger Tropf , dertill jj.aXax6?» 
pXaJ, flXäxa * jjLCofiov Hesych.; äfven jxdXxYj 'styfhet af köld', om hvars förklaring Prellwitz 
tvekar Et. Wörterb. 190, hör naturligtvis hit). Emellertid kan icke find. ttturd- direkt förkla- 
ras ur en basis mere- eller meU-. Find. ur, försåvidt det uppkommit genom reduktion af ett 
ert eller ele^ och således representerar, hvad man kallar lång likvida sonans, är berättigadt en- 
dast framför följande konsonant. För att kunna härleda niurä- ur en bas utere- eller tuelt' 
måste man då antaga, att ur här införts från sådana former, der det stod framför konsonant. 
Detta antagande läte väl höra sig (jfr t. ex. pura- 'fyllande' : pQr-nd- 'full', pele- 'fylla'), men 
nu tillkommer det av. mura-, som svårligen kan skiljas från det find. ordet, men hänvisar på 
en rotform tnu'. 
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171, Bartholomae Stud. z. idg. Sprachgesch. 2, 179). Med got. af-mauips 
sammanställes af Fick Wörterb.'* II, 625, III, 255 och J. Schmidt K. Z. 
XXVI, 5 också lit. mau-da 'Sorge, Muhe', samt af Mahlow DIV. 21, 23 
isl. må mdda (jfr strä strådä) 'nöta, slita upp', transl. 'förderfva, förstöra', 
hvilket dock kan förklaras på annat sätt. 

Såsom rot för nu nämda ord har man att ansätta inöu- eller ffiän-y 

med svagare stadier may- ifiu-. Jfr t. ex. stCin- 'ställa, stå' (find. sthävarä-, 

lit stöviii sUn^éti, fsl. staviii o. s. v.) : stan- (^taof^ö?, instaurarc, isl. staurr 

stör, påle'): stu- (find. sthurå- sthulå-, atoo). otoXoc, orjpaj S isl. stoH^, ags. 

stu-bii 'pelare', jfr av. stu-na i samma betydelse, hazanrö-struicin, find. 

s/Auna'\ sv. dial. siiir 'stor', fsv. Stur, Sture = find. sthurå- 'tjock, 

stor', lett. sturs 'hårdnackad' = lågt. stnr 'styf, stel etc.'), tron- (fsl. traviti 

absumere', gr. tpoxo, om af *Tf>a)/(o, ion. Tfvcbfia) : traxi- (tfvaOjia) : tru- 

Ctp{>a>, tpj-^ö) o. s. v.). — Det är frestande att med find. mura- 'slö, dum' 

sammanställa gr. (iö)pog (|ia)pö<;) i samma betydelse. Detta har också för 

länge sedan gjorts af Pietet K. Z. V, 330, och nu för tiden är [icöpo': • find. 

Mtirå- ett omtyckt exempel på monoftongisering af lång diftong före föl- 

jancle konsonant: (xwpo^ skulle stå för ^viöuros (se t. ex. KretschmcrK. Z. 

X^XI, 386, Bechtel Hauptprobl. 274). Det bör dock anmärkas, att (iwpoc 

skalle kunna förklaras ur roten 7Her- (jfr t. e.x. fsl. za-viarlnu 'eitel, nich- 

^'8r*). Men äfven om (JLtt)pO(;, såsom troligt är, närmare sammanhänger med 

"rid. mura' och [JiaOpoc (jfr (laOpov • tö a(j.aopöv . aoi^své^ . t) jicopöv Ilesych.), 

^^ följer ej genast, att det måste hafva uppkommit ur en grundform 

^^iöuros. n uti roten möu- kan vara ett suffixalt element, och [xcopo^ kan 

*^«ifva utgått från den med u ej afledda rotformen mö-; mö- : möu- såsom 

^- ex. stä- (J'axä-\v. etc.) : stäu- (se ofvan), (iwpog : mura- som t. e.x. isl. starr, 

^V. stör, lit. storas 'tjock' (rrT= "^stä-ro- eller ^stö-ro-) : sv. stiir, find. sthurd- 

('^e ofvan och jfr got. stols : gtoXoc). Ännu har jag icke sett någon på 

Srund af formerna med u påstå, att roten sta- nödvändigt skulle vara upp- 

l^ommen ur en äldre rotform stäu- (t-aTä-|X'. af ^si-stäu-mi) ^. — Rotformen 

^^/ö-, som äfven kan ligga till grund för isl. viöHr, ags. medi\ fs. mödi, fht. 

* stopo- uti GtopaJ 'nedre ändan af lansskaftet, lansskaft, fanstång' betraktar jag såsom 
cn afljudsform till "stan-ro- uti axaopo?, isl. staurr. o i oxopa^ har således icke uppkommit af 
o, såsom G. Meyer antager Gr. Gramm.* p. 73. Med afseende på suffixet -ax-jfr xajtaj, yotpaj. 

'* Det linguala n i find. st/t ii nä kan stå för dentalt n (jfr J. Schmidt K. Z. XXXII, 385)^ 
eller också är sthånä af *sthu-lnä (jfr å ena sidan gto-Xo?, å andra sidan av. stu-na). Sie- 
vers tolkning af ags. stu-ISu (Beitr. XVI, 234) ur en rotform 5/^- år starka tvifvel underkastad. 
Om germ. u af ieur. 9 (schwa) jfr nu Streitberg Indog. Anzeiger II, 48. 

' Jag vill med detta ej förneka möjligheten utaf en reduktion af antekonsonantiskt ön 
(ä^) till ö {ä)f t. ex. uti acc. ^u>v. 
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7Huodi, nht. miide, ry. viajatl 'uttrötta' och kanske också för lett. mä-ki 
'drängen, drucken, plagen', war-mä-ks 'Gewaltthätiger, Plagcgeist' Q*fr fhL 
holz-muoa 'waldhexe'), kan vidare betraktas som en afljudsfas utaf den två- 
stafviga basis, som föreligger uti find. mna- ami- 'plagen, quälen' \ isL 
ama to vex, molest'. Ar detta sista antagande riktigt, så följer deraf, 
att den uddljudande vokalen uti ajxaopoc ej behöfver betraktas såsom pro- 
thetisk d. v. s. utvecklad ur den följande likvidans stämton. Den kan vara 
en ursprunglig beståndsdel af roten. afJia-op'? vore bildadt som aYa-ojw; 
(: a7a[i.at) - . a|xaopoc : [xaOf-oc som otYaopoc : Yo^^^poc 

Hvad nu till sist a|j.'j5po^ = a|xaofjöc beträffar, så utgår det tydligen 
från en med sufhxet (determinativet) d afledd rot. Samma afledning åter- 
finnes uti det fsl. h-viii-d-eti 'schvvach \verden''\ dertill lit. mau-da^ ap-jnauda, 
maiisti sich grämen etc' (se ofvan). 



< 
Återstår att tillägga några ord om det med härledningen af a(ia'3p6; 

ur *a[xafj/o? förknippade antagandet af //-epenthes i grekiskan eller det ieur. 

urspråket. Grekisk //-epenthcs har antagits af flere forskare, på sista tiden 

t. ex. af G. Meyer Gr. Gramm.^ 122, JNIeistcr Gr. Dial. II, 243 f. *. Dcr- 

cmot har //-epenthes i grekiskan förnekats t. ex. af Frankfurter Die Epen- 

thesc von j(() fi^i) im Gricchischen 8 tif., Bezzenberger uti Beitr. IV, 343, 

(i. G. A. 1887, 416. Tveksamt yttrar sig Brugmann Gr. Gramm.^ 68 

(jfr Grundr. I, 481). Frågan har införts i ett nytt stadium af Kretschmer 

(K. Z. XXXI, 440 ft"). Jfr också J. Schmidt Die Urheimath der Indoger- 

* Bredvid ama- ami- står en basis aml- {attiJii, dntlvä 'Plage, Drangsal'), som efter 
all sannolikhet innehåller ieur. i, jfr nämligen med find. dmwä av. atnayava i samma bety- 
delse {dmivä : atmti liksom amayava till ett pr. *amayati, jfr Bartholomae Studien z. idg. 
Sprachgesch. II, 178 f.). Find. dmivä är bildadt som grivä 'nacke*. Detta så ofta missför- 
stådda ord får ej skiljas från gr. oépTj (Schulze Quaest. ep. 93), men kan ej heller direkt sam- 
inanställas med detta, såsom vanligen sker. oépY] är -- *g€r-nu, men grlva är ieur. ^gr-l-uä, 
jfr fsl. griva 'man', som bevisar, att i uti det fornindiska ordet är ieur. 1. Likartad stambiW* 
ning som i dmivä, grivä finna vi vidare uti gr. %^>-7(/")6^ jämte lat. cer-vits (xéoa^ etc.), lat. 
sal'i'Va jämte fht. salo d. ä. ^sal-iia- 'smutsig' (jfr IXfj?, gael. sal 'nasscr Schmutz*) o. s. v. — 
Med find. dmivä förbinda Christ till Ilias A 315, Fick Uias 373, Wörterb."* I, 16 det hom. 
<i\iry,;rjq såsom biord till •''^if''*?» tVavatoc, -oXsjlo^. Är denna kombination riklig, bör man 
kanske icke med Fick utgå från ett *h\iOifä 'plåga' (öjioito? - 'c»jui>'o?), utan snarare från ett 
*fj\i,o'./rt, nära samhörigt med av. amayava. Afven ajioio; * xav.o; . -'.xsXo'. Hcs3'ch. kan 
höra hit. — Om isl. wioiV etc. annorlunda Bugge PBB. XIII, 316. 

" Jfr Solmscn K. Z. XXIX, iii n. Annorlunda t. ex. PrcUwitz Et. Wörterb. p. 57. 
''Jfr Prellwitz p. 21. 

* Kozlovskij Arch. f. slav. Phil. XI, 392 antager, att i grekiskan liksom i slaviska språk 
ru In undergått epenthes, men dcremot ej rv Iv. Denna hypotes har icke vunnit något bifall. 
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manen (Abhandl. d. kgl. preuss. Akad. p. 7). Dä antagandet af //-epen- 
thes i grekiskan kommer i strid med de bekanta ljudlagar, enligt h vilka 

förbindelserna q/ // vf i vanliga fall behandlas, sä anser sig Kretschmer 
böra förlägga ljudföreteelsen tillbaka till urspråket. Härtill har han så 
mycket större skäl, som i flere fall de //-diftonger, som antagas hafva upp- 
kommit genom //-epenthesen, återfinnas äfven i andra indoeuropeiska språk 
än grekiskan (jfr t. ex. aoXöc. lit. anlys : lat. alvits o. s. v.). lunellertid 
föreligga enligt min mening icke fullgiltiga skäl för antagande af //-epen- 
thes ens i det ieur. grundspråket. 

För det första visa mångfaldiga former af ieur. ursprung, att förbin- 
delserna nj /n un i regeln behöllos oförändrade i grundspråket, Ieur. ii- 
epenthes .skulle endast kunna antagas i sporadiska fall. Man frågar då, 
under hvilka betingelser epenthesen än uteblifvit än inträdt. Härpå kan 
K. icke lemna något bestämdt svar. Han hänvisar blott i allmänhet till 
accenten (: vielleicht spielte der accent dabei eine rolle ). Ja accenten, 
den .skall nu allting förklara. K. jämför också nasalinfigeringen. Det är 
dock blott en obevisad dogm, att nasalinfixet utvecklat sig ur ett efter 
rotstafvelsen stående nasalsuffix, som än sprungit öfver i rotstafvelsen än 
kvarstått som suffix. l^mellertid vill jag ej fästa någon större betydelse 
vid denna anmärkning. Vigtigare är, att de exempel, hvarpå K. stöder 
sitt antagande af ieur. //-epenthes allesammans äro mer eller mindre osäkra. 
Lätom oss undersöka de särskilda fallen: 

I. Gr. TaOpo^, lat. taurus, umbr. titnif acc. pl., preuss. tauris, lit. 
tauras. fsl. tnrn : gäll. ianws, cymr. iam^ corn. tarcnu, bret. tarv, fir. tarb^. 
Mig synes detta exempel vara mer än osäkert. Jag vill lemna åsido möj- 
ligheten af semitiskt län (jfr ursem. fauni eller thauru tjur) och med de 
fleste forskare antaga, att orden för 'tjur' samtliga äro af indoeuropeiskt 
ursprung. Dä synes det mig emellertid icke vara något tvång att med 
Schmidt 1. c. (jfr ock Schulze K. Z. XXIX, 271) skilja Taopog etc. från 
find. sthaviras tjock, stadig; biord till tjuren', av. staorein 'grossvieh', got. 
stiiw. Jag har ej kunnat öfvertyga mig om riktigheten af påståendet, att 
dessa ord skulle i formelt hänseende vara absolut oförenliga, såsom Schmidt 
säger. Schmidt omnämner ej isl. pjdrr, som här synes bilda mellan- 
länken, pjorr saknar det uddljudande .f-et liksom taOpoc, a andra sidan 
innehåller det samma diftong en som got. stiitr. Det är väl antagligt, 

* Hvad beträffar finska tarvas, så är detta ord enligt Thomscn Beröringar mellem de 
finskc og de baltiske sprog 228 fT. sannolikt lånadt af lit. tauras med omställning af ur till 
rv såsom i finska karva 'hår* af lit. gattras 'hår*, finska torvi 'lur* : lett. taure 'jagthorn, 
valthorn*, lit. taure 'dryckeskärl, bägare*. 
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att got. stuir (af "^sienjro- eller ^stenro- ^) förhåller sig till isl. jtjorr som 
t. ex. OTSYOC : Té70<; och dylika dubbelformer, som i de indoeuropeiska språ- 
ken förekomma massvis. A andra sidan bör man knappast skilja 'fjjörr 
från Taopo<;, såvida vokalvexlingen en : an låter förklara sig. Och detta är 
enligt min mening möjligt. Jag erinrar om, att ett afljud e \ a (s) numera 
temligcn allmänt antages *^. Då bör äfven c\i hafva kunnat vexla med a\\, 
(jyC), Man vill kanske invända, att .m skulle hafva sammandragits till «. 
Men denna invändning är ej hållbar. Parallelt med afljudet uti t. e.\. 
dö-num : da-ius, find. di-ti- (*dj-ti-) går afljudet uti t. ex. fsl. traviti. gr. 
Tpoxi) (om af *Tpa)/a)) : ipaöfia o. s. v. Representerar da-tus, find. diti- ett 
ds-, så representerar också T(>ao{i.a ett tr^u-. Här har således ingen kon- 
traktion inträdt. Har man nu att med Danielsson, Bartholomae, Brugmann 
o. a. att införa j såsom afljudsstadium äfven i de s. k. lätta serierna, så 
bör man kunna vänta sig äfven en vexling mellan en och an (= ?n\ 
Faktiskt föreligger också en sådan vexling t. ex. uti isl. kioll : gr. YaoXö; 
YaöXoc, gr. ipsodo<; : lat. raudus^, gr. e(/)da>v gen. pl. goda (= önskvärda) 
saker' : lat. aveoy find. prthav- 'bred', gr. %kaz^f- : find. prthiv- (prthrAj. gr. 
iCkiifxf' (nXatatat). find. gurav-, gr. pape/- : lat. grav- (gravis), find. 
tanav- : gr. Tava(/)d<; o. s. v. Af samma art kunde vokalvexlingen uti got. 
stiur, isl. f)j6rr : taOpo? vara. Dock finnes äfven en annan möjlighet 
Som bekant, har man ofta velat anknyta orden för 'tjur' till roten stä stå, 
ställa', tjur =^ stadig, satt, fast, stark (jfr find. stha-vian- 'kraft', isl. stbrr 
'stor', lit. störas 'tjock', find. sthcivarä' 'fast'; find. sthävira-, som man 
plägar identificera med got. stiur, betyder faktiskt 'tjock, stadig* och be- 
gagnas som biord till tjuren^). Ar denna kombination riktig, så kan man 

' Att stiur icke nödvändigt bchöfver återgå pä en trestafvig grundform, visar Osthoff 
P. B. B. XIII, 454 f. gentemot Schulze K. Z. XXIX, 371. Jfr ock av. siaorem, hvilket fOr- 
huHer sig till find. sthävira- som t. ex. gr. spoO-po? till find. rudhirä- o. s. v. (jfr Bartholomae 
Bezz. Beitr. XV, 10). 

" Jfr af senare literatur särskildt Bartholomae Bezz. Beitr. XVII, 108 ff., med hvilkcn 
äfven Brugmann instämmer uti sista delen af Grundriss (jfr t. ex. s. 922). — J. Schmidt An- 
tager också en vexling af e och a t. ex. uti sap 'blod' : lat. assir (jämte elap -- Y.ap»), spi-f^^» 
umbr. erietn : lat. aries (jämte lit. /' ras 'lam') o. 8. v. e: a fattas här af Schmidt såsom be^ 8* 
utgörande försvagningar af e (Pluralb. 173, 199 f.). t"-stadiet kan emellertid saknas, jfr t. ^^• 
Sslnvov af •^£7:viov : daps (Pluralb. 199). Något annorlunda Bechtel Hauptpr. 160. Jfr '^^^ 
öfrigt Danielsson hos Johansson Bezz. Beitr. XV, 307 n., förf. Wurzelerw. aga f. 

' Ljudlikheten mellan de ieur. orden för 'koppar' och sumeriskt urud 'koppar', ba»- ^* 
urraida kan vara lika tillfällig som den mellan mandschu shun 'sol' och eng. sun, mands*:::^^ 
seugi 'blod' och sattguis, nordamer. potomac 'flod' och Tcoxajjio^ (jfr Sayce Introductiorv- ^ 
149» J' Schmidt Urheimath 9). 

* Jfr ock betydelscutveckhngen uti lit. stUmbras 'Auerochs', som väl hänger tillsamm^ ^- 
med siambits 'grob', stämbas 'Strunk', a-3te[j.'<pYj5 etc. 
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erföra vokaldififerenscn mellan Ta'jpo<; och f)j6rr, stiur på en vexling 
ellan rotformema (s)tan- = (s)ta-u- och (s)teu- (steuj-) = stfayen- med ut- 
ötning af den primära rotens slutvokal framför suff. en (jfr oTa-o-(>ö<;, 
t. sta-n-rare : got. st-iu-r-jan). Såsom st-en- äro bildade: sji-en- uti gr. véa> 
immer', aor. Ivsooa jämte smi-fj- uti vdw va(/)tö) (jfr suä- = find. s/iä-, 
'. vajia, lat. nCire etc), gh-en- gapa' uti /etd /ésta, fht. giumo 'gom' * 
mte ghd-n- (yaOvoi;, fht. gaiwio: jfr ^//ä- uti XVlxTj, "/t^XtJ, dor. yä'\å\ 
irtill sannolikt ock fht. guomo, lit. gomnrys, lett. gäviurs gom, luftrör' "), 
- ock t. ex. w-*'i- uti lit. 7'(7V> 'vrider', fir. //Vyr 'vriden, skef af "^u-ci-ro- 
mte lat. vä-rus. 

På grund af det sagda tror jag, att man icke bör skilja taOpo^ från 
1. pjorr, got. stiur, find. sthåvira-, av. staorem^, och dä kan ju ej bli 
aga om epenthes i taöfjoc. Men äfven om raOpo^ icke skulle höra till- 
immans med dessa ord, så är det derför icke sagdt, att det uppkommit 
"^tanws. I fall det galliska tangos ej kan ha uppstått ur '^tauros (jfr 
iska tarvas : lit. taitras), så återstår den möjligheten, att raOf^oc och tar- 
is förhälla sig till hvarandra som veOpov och furvus eller ^raö^ooc och 
in^us etc. (se nedan). 

2. aOXö^ rör, flöjt', a'jXa)v 'fördjupning, dal o. s. v.', fsl. ulij\ lit. 
titfs avillis 'Bicnenstock' : lat. aivus, alvcus. Jag tror ej, att de nämda 
den hafva någonting mera gemensamt än likhet i betydelse. aoXwv bör 
kc skiljas från lat. vallis = Huil-fi-is (aoXwv : vaUis som xoX-wv-öc : collis). 
isom aoXwv förhäller sig till vallis, så förhåller sig aoXö? rör' (jfr mht. 
'liv rör' : fht. mht. tal 'dal', isl. dalr o. s. v.) till find. vCwä- C^välna-) 
i)r', Viinl (/^välni) 'rör, rörstaf^. De ifrågavarande orden äro att härleda 
' en basis auel- (aul- : nel-), jfr den bekanta basen sCmel- sanl- snel- 'sol', 
:lans' ('iéAto<;, lit. såitlc, gr. aéXa<; af *o/eXoL^ etc.)^ På likartadt sätt bör 
lan, menar jag, uppfatta förhållandet mellan got. sai/ls 'Säulc' och fht. 
velliy mht. swellv Halken, Schwelle'. aoXöc och ah'?is behöfva ej ha 
icr med hvarandra att göra än ;:aOpo<; och pannis (se nedan). Beträffande 

* Om formens förekomst se Bechtcl Hauplprobl. 276. 

' Att, såsom Bcchtel antager 1. c, fht. guomo skulle återgå på ett ghöH-m-, men de 
.1 tiska orden på ghä-ftt-, synes mig föga troligt. 

' PrelUvitz Et. Wörterb. 315 (jfr ock Fick Wörterb.* I, 445) ställer taöpo; och fjörr till 
7- 'svälla', dcremot got. stiur till CTyto 'ställer'. Det synes mig dock betänkligt att lösrycka 
orr frän stiur. 

* En annan förklaring af aoXo;, som likaledes utesluter antagandet af epenthes, har 
iZ%fi gifvit P. B. B. XIII, 334 ff. 

* Se för öfrigt förf. Wurzelerw. 230 f. och der citerad literatur. Tillägg Schrader K. 
XXX, 472 och läs i st. f. Johansson Bezz. Beitr. XVII Johansson Bezz. Beitr. XVIII, 13. 
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aoXv], ctAk; etc. hänvisar jag till Schulze Quaest. cpicae 72, Prellwitz Et 
Wörtcrb. 39. Att dessa ord skulle hcira ihop med kypr. äX/ov 'Garten- 
grundstiick' GDI. 60, aXooa • Y,r^zoi Hesych., iXcoTj loge', aXwc loge, rin<[ 
omkring sol eller mäne*, är ingenting mindre än sannolikt \ 

3. a|j.a')|'vO^, [xaOpo; : fht. f/ifiro af *mtTr-ija-. Att här ej föreligger 
epenthes, har jag ofvan sökt visa. 

4. a')[A snabbt' (se I lesych. s. v.), ao|i:-|3a':a<; : find. åfi^an- åriwit- 
snabbt ilande', av. aNn'a-, isl. urr, ags. tam rask'. Jag tror ej, att dessa 

ord höra tillsammans. a'\o'. kan förbindas med find. os-åm 'snabbt', lat. 
industria o. s. v. I^n annan förmodan hos Fick Curt. St. IX, 171 (jfr 
Bezzenberger Reitr. IV, 343). 

5. af^o'>;^a (kypr. aro-u-7'a SGI). 60) stär ej för ^irjorjfa, utan är 
bildadt pä basen ap»o- (ajOoro? etc.) säsom aXsof/Ov af aXs-, i7a'),oo; af 
aifa- etc. 

6. xXövic (enl. Kretschmer af *xXov/lc) - find. cnhii-, lat. c/rai/s, cymr- 
c/u/i, lit. szl(iiffih\ lett. slaiéna, i)reuss. slaimis, isl. hlaim. Det .synes milj 
djärft att antaga, att xXöv.? skulle reflektera ett ieur. ^klonuis, en till sin 
bildning något singulär urspråklig form. Om ej ljudlikheten mellan xXöv:^ 
och "^'klounis \\x tillfällig (man kunde möjligtvis tänka på att förbinda. 
xX-öv-ic nied norska Jialc bak' af "^kol-cn-, jfr fsl. clenii 'lem' af ^kcl-n-o-* 
gr. xwXov. xwXéa xwXfj 'h<)ftben', dertill find. kåta- kati- kali 'höft' af ^kalUi- 
o. s. v.) '*, sä kan xXövlc bero pa folketymologisk omtydning af ett ur- 
.sprungligt *xXoOv'.c. väl ej i anslutning till yövo (Holthausen P. B. B. XIII, 
590), utan snarare till xXövo? 'tummel', xXovéw ^. Jfr trcmidus clunis och 
lit. suhini' bak' : snboti 'r(')ra sig hit och dit med kroppen'. 

7. Huru de hesychiska glossorna 7£')va)V • YOvaTwv och s,Oj3o)c * sojxo;* 
skola f()rstås, mä Icmna*^ derhän, men deras bevisningskraft för antagande 
af en ieur. //-epenthes kan ej vara stor. 

* I för])igåcndc anmärkt, sammanhänger, tänker jag, gr. hom. äX(o*rj af •otXco/"» med det 
likbetydandc fsv. A7 löe (yngre löghe)^ hvaraf finska hiuva är lånadt (jfr Thomscn Einfluss 
etc. p. 51). Man har 3'tterst att utgå från ett urg. löw- (jfr Norccn Urg. judlära p. 33). Repre- 
senterar detta /öjf- den ursprungliga rotstafvclsen, så är a- uti *h.-\w\f-tt att anse som en pro- 
thetisk vokal. Är åter öw suffixalt (ett antagande, som väl är nödvändigt, om ^fjLKtu/it skulle 
sammanhänga med kypr. a>./"ov), så af Ijudar äX-to/"- med l-öw- såsom t. ex. spcuYj = 'spw/rt 
(jfr £p(i>;j med fht. rttoiva 'ro* (se Wurzelerw. 341, jfr dock äfven J. Schmidt K. Z. 
XXXII, 335). 

'^ Tillfilllig är väl ljudlikheten mellan lit. szlautus och ssaulis *höft\ Det senare bör 
till kil' 'svälla' (gr. y.'jé(u etc), jfr lit. szaii-nas ssatt-nits 'derb, tQchtig'. 

^ S. Brugmann M. U. III, 30 och Zum heutigen Stånd d. Sprachwisscnsch. 71. Cur* 
tius' invändningar Zur Kritik d. neucsten Sprachf. p. 51 f. synas mig ej bevisande. 

^ Jfr Schulze K. Z. XXVII, 433 och Bcrl. Phil. Wochenschr. 1890, sp. 1439. 



P. PERSSON. OM DEN GR., RESP. lEUR. //-EPENTHESEX. 191 



Uti nu behandlade exempel skulle epenthesen hafva ei^t rum vid vo- 
+ ;-. / (//). Kretschmer anför också några fall, der den skulle hafva 
rädt vid konsonant + ^• 

1. Av. täiryö, brätinryö = find. />i/n'j'a- 'farbror', bhrätrvya- bror- 
1'. Som grundformer uppställer K. ^'ptr-vio- ^bhätr-vio-. Sädana grund- 
mcr hafva dock knappast existerat, r bör hafva varit sonantiskt (jfr 

fomind. orden), och dä kan väl ej bli tal om ieur. //-epenthes. De ave- 
;ka formerna äro säkert att förklara på avestisk grund. Jfr Bartholomae 
17., Beitr. X, 271, hvilkens förklaring K. synes mig utan tvingande skäl 
<asta (med afseende pä försvinnandet af det epenthesen verkande // jfr 
iryö = find. pänyä- o. s. v.). * 

2. Idg. '^'SHckuro- (find. fväfi/ra-, gr. sx-jpoc o. s. v.) enl. Kretschmer 
^sueknt-os (jfr fem. *stjeÅ'n~i- -- find. {'va^ra-, lat. socrus o. s. v.). Här 
lie således kons. + r + vokal. // öfvergått till kons. + '^ + ''• ^'ör en 
an epenthes finnas dock knappast några säkra analogier i de ieur. språ- 

Det synes mig ligga niira till hands att antaga samma förhållande 

lan snekiir- och snckru- som mellan i]^e)tur- (jfe-jtru- (af (jetrr-) Tyra'. 

gammalt slägtskapsord suekner- skulle uti deklinationen i de svaga 

US framför vokal gestalta sig till suckur-, framför konsonant till '^smkni-. 

paradigmet kunde således abstraheras såväl en stam s»ieknr- (jfr "^sne- 

•-<?-), som svekni-. hvilken stam förutsattes af fem. siukrfi-. Mask. '^s^ie- 

's har ombildats till '^'snekros (fsl. svekrn, lat. socer -. got. siuaihra etc). 

v. Bradke ZDMG. XL, 354, Johansson K. Z. XXX, 408, Leumann 1. c. 

3. Gr. [lapTO^ (xajiTopo!; förklarar Kretschmer ur en urspr. flexion 
xprpo^ *[iapT,oooc > |i.dj>T'jpoc. Sannolikare är Danielssons åsigt (Gramm. 

etym. St. I, 40), att suff. -rofi- beror på kontamination af -to- och 
p- (jfr find. kr6s-tn- och kros-fr-). Om nom. [idpro?, dat. »xdfvTos: se ock 
hulze Ouaest. ep. 518. 

Jag har nu genomgått samtliga de af Kretschmer anförda exemplen 

ieur. //-epenthes '\ Resultatet synes mig vara, att intet enda kan an- 

* Lcuinann's förklaring af de ifrågavarande orden (K. Z. XXXII, 305 flf.lkan jag ej anse riktig. 

- Lat. socer förklaras lättare ur en stam *svekro- än *siiekuro' (jfr Danielsson Altit. St. 
171). Om det alban. vjehtr se nu G. Mcyer Alb. Stud. 5. 

^ Ett fall, hvarpå K. ej åberopar sig, men som förr alltid brukat figurera såsom e.xcm- 
på «-epenthes är det bekanta X£'/:a'jp»o^ : find. gandharvd-. Det är dock mer ån tvifvcl- 
gt, om dessa ord hafva någonting als med hvarandra att göra (jfr t. ex. å ena sidan om 
\dharvd' Pischel Ved. Stud. I, 77 fl*., å andra sidan om xivtaoj/o; v. Wilamowitz Eur. 
akl. II, 123). Men äfven om orden ytterst sammanhängde, måste man för att förmedla 
I antaga allehanda folketymologiska omtydningar (jfr t. ex E. H. Meyer Indog. Mythen I, 
och L. v. Schroeder Gr. Götter und Herocn I, 73), och då bli de eo ipso obrukbara så- 
i exempel på w-epenthes. 
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ses som säkert, och att således en dylik epenthes ej bör antagas. För att 
visa, huru lätt man kan taga miste, när man stödd på några sporadiska 
fall statuerar en dylik ljud förändring, vill jag till sist erinra om några for- 
mer, som förete samma ljudlikhet som t. ex. taOpog : gäll. iar-cos, aoXd;: 
lat. alvus o. s. v., men der likväl, efter hvad man numera i allmänhet er- 
känner, ingen epenthes egt rum. 

Sådana fall äro: i. vsöpov : lat. nen^us. Gr. vsöfov bör, såsom nu 
allmänt antages, sammanhållas med av. snävar^, find. snavan- 'band, sena' 
{sm-n- eller snö-n- af (sjnt- (s)fiö- i gr. svvy], lat. nért\ fir. snåthe 'tråd', 
ags. snö-d. got. ne-pia 'nål' m. m.); veöpov således ej af *vep/ov. A andra 
sidan har ej heller ner-cus uppkommit af ''^nenros. nenms är en afledning 
af den rot ner-, förmodligen ^^ (sjn-cr-, som föreligger t. ex. uti gr. vdp-roXo; 
'flätadt kärl', lit. ncrti 'einfädeln, einschlängen', med T^-suff. t. ex. lit. nar-va, 
'Zelle der Bienenkönigin', lett. nar-wis 'Art Klemmholz', fs. naru Si{*mr-iui- 
'trång', jfr arm. /wX dets. ^; med afljudsvok. O sv.no. Hör 'smalt sund', 
hvarmed är att jämföra lett. mlrs 'Klämmer*. Det uddljudande s-et kvzi- 
står uti fht. smwr, isl. snara m. m. ^. 

2. Gr. ira5poc 'liten' : lat. panms. ;raöpO(; kan naturligtvis ej skiljas 
från lat. pau-lus, pau-cus, got. favai 'fa' etc. Jfr ock Traow. A andra sidan kan 
ej parvns hafva uppkommit af '^panroSf ty det kan ej lösryckas {vRnpatum 
och par-ens. 

3. Gr. ^aoXo? ; got. balva- 'ond'. Gr. yaöXo*; (jfr a-yat)-pö<; 'svag') är 
sannolikt beslägtadt med fht. bösi 'ringa, lumpen o. s. v.' (bhan-s-)^ jfr fht 
don nen 'drucken, terere, conficere'. 

4. Isl. moyrr 'mör, mjuk' (mau-r-) : fht. viaro (mar-ii-), Isl. meyrr 
lu)r väl tillsammans med lit. vianrai 'Entenflott', mhrstn 'blötes upp', lat 
vinria 'saltlake'; dertill isl. man-k 'soppa', norska mau-k 'vätska, som blan- 
das med mjöl, röra, deg' etc, sv. vidk, isl. mjii-kr o. s. v.; gr. (tosXöc 
'märg' med flere ord, som finnas sammanförda Wurzelerw. 24, 144, 284 

5. Got. hi-sanljan 'befläcka', jfr norska sanla 'smörja, smuts', S9yla 

* Isl. nan-mr 'trång' hör kanske till rotf. {s)ne'U' (s)naH-, jfr got. naudi-bahdi 'boji'i 
ftaups 'nöd'. Den öfvcrflyttadc betydelsen i naups kan förhålla sig till bet. 'trång' i naumr 
som arm. ne).cm 'premo, affligo' till uel 'trång'. Annorlunda Noreen Altisl. Gr.* § a40i 3, 
Arkiv f. nord. Fil. VI, 314. 

^ Att fht. sttiior nödvändigt måste härledas ur en g^ndf. med w framför r ^5M0!f»^f 
kan jag trots Streitbergs räsonncmang Zur gcrm. Sprachgesch. 45 f. ej inse. — Då Strw* 
berg synes tvifla på tillvaron af rotf. Cshti-, vill jag erinra om find. ni-vi- 'Gurt, Schurz' jånit^ 
fsl. tiitJ *trad'. (sjul- är 'Tiefstufe' till fsjttt-i- uti lat. tteo, fht. ftäu, jfr find. snåyati 'uinwin- 
det*, lett. stifljn Cshöw) 'drehe locker zusammen'. 
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(= got. sauljan)^ : fht. salo (^sal-ua-) 'smutsig' (jfr gr. tX'K af *^/-i/-.f 'smuts', 
iir. salach smutsig' etc). Epenthcs uti -sauljan antages t. ex. af J. Schmidt 
Voc. II, 132, men enligt min mening bör ordet ej skiljas från find. savå- 
saft* = fht. sou, su-ra-, sii-rä saft, rusdryck', lat. siirirc 'vara saftig, brun- 
stig' etc. ; isl. sau-rr 'fuktig jord, smuts' innehåller samma diftong som got. 
-sauljan. no. soyla. satila. Med saula afljuda lit. sula 'trädsaft', lett. sula, 
pr. sulo 'ostkrama' ^. 

Ljudlikheten mellan nu behandlade former kan antingen vara alldeles 
tillfällig, eller den kan bero på att samma rot afledts med samma suffix, 
men i motsatt ordning, t. ex. vs-ti-pov och n-e-r-vus begge af (s)n^- 
(svvYj etc.) 

Hvad som ofvan sagts om den indoeuropeiska eller grekiska //-epen- 
thesen kan äfven tillämpas på den af flere forskare antagna indoeuropeiska 
eller germansk^ /-epenthesen (se t. ex. Kluge Pauls Grundr. I, 355), på 
hvilken jag ej här närmare inlåter mig. Att flere af de anförda exemplen 
äro fullkomligt ohållbara (t. ex. got. air : gr. r^pi), faller emellertid genast 
i ögonen. Innan man på grund af några spridda fall statuerar //- eller /'- 
epenthes, bör man .se till, om ej de exempel, som komma i betraktande, 
kunna förklaras som afledningar af olika, fastän likbetydande rötter eller 
så.som afledningar af samma rot med i motsatt ordning kombinerade suf- 
fix, eller .slutligen, om ej folketymologiska ombildningar äro med i spelet. 

Sedan ofvanstäende var nedskrifvet, har jag mottagit Idg. Forsch. II, 
h. 3, 4. Här finner jag, att äfven Holger Pedersen yttrar .sig tviflande om 
Kret.schmer's //-epenthes. Deremot förklarar han nervus ur '^nenros, par- 
vus ur "^'pauros (p. 326). Oriktigheten häraf tror jag mig ofvan hafva vi- 
sat. Det är mig också omöjligt att in.stämma med Pedersen, när han på- 
står, att rn icke var någon urspråklig ljudförbindelse. Man tanke på find. 
än'-au-, av. aurva-, isl. {)rr, ags. earn eller pårvan- -- gr. Trcipap zsipa- 
^0^ ni. m. 

^ De norska orden visa, att det got. au i hi-saul-jan ej kan vara - - H, såsom Braunc 
antager Got. Gramm.^ § 24 A. i. Äfven uti uf-bauljan är au äkta diftong, jfr fht. paula, gr. 
«(o(/")-i<; 'brännblåsa' etc. 

2 Bczzenbergers förklaring af de baltiska orden ur en grundform "suUä och samman- 
ställning med find. saiild- 'vatten' äro knappast riktiga. Formen suUis 'saft' hindrar ej här- 
ledningen af su' (Leskien Bildung d. Nom. 226), då ju sula kunde upplösas uti sul-a och så 
en rot sul- abstraheras. 

P. Persson. 



Uppsalastudier. '3 



Mytiska beståndsdelar i Ynglingatar. 



1 . F i o 1 n c r. 

Strafcn om Fiolner har i Jcifraskinna (AM. 38 foI.) ock Kringla ^AM- 
35 fol.j-, frånsett smärre ortografiska olikheter» alldeles samma utseende» 
nämligen {i narmaliserad ortografi): 

Varö framgcngt, auk (luiskr. ok) sikling, 

|»ar's Frö<>c biö suigiVss geira 

leig«>ar on'), vägr vindlauss 

cs at Fiolnc kom : of vida skylde. 

Frisianus' avvikelser sii^iing för siklifig ock varj^r för 7'agr äro uppea- 
bara skrivfel, dittografier framkallade av ordens slutjud -g ock -r. varjämttr 
sigling känn bero pä en oriktig (jfr nedan s. 196) asosiatsjon med si^r. 
Avanstäcnde täkst känn srilunda anses siisom säker, ock jag ()versätter den- 
samma: >l)en dödsdom, som träffade I^^jolner, jick i fullbordan, där Frode 
bodde; ty det skulle sä gä, att oksspjutens stärmfria bölja fjättrade svärd- 
bäraren - . 

Siklifig far man icke med V. Jcmsson i^Kritiske studier s. 25) ändra 
till sikiifigi, varvid ok måste av metriska själ strykas. Ty dels är ok 
— hälst om man i dess stiille, såsom jag häller för riktigt, insätter auk — 
icke sä olämpligt, som J. anser. Ordet betyder nämligen icke > ock , utan 
både här ock pä mänga andra ställen detsamma som det etymola<,nskt 
idäntiska got. nuk, alltså ty-, :> nämligen; , sålunda just vad J. av ställets 
sammanhang fordrar. Dels åter är sikiifig icke, såsom j. tror, en dativ- 

* Huvudpunkterna härav utjorde innehållet i tvänne föredrag, det ena inom humanistiskt 
vet«jnskapssamfundet i Uppsala 1890, det andra vid fjärde nordiska iilolågmötet i Kobcnhavn 1892* 

- Jag stöder mig i fråga om dessa bada handskr. liksom "Norvegicus" (AM. 37 tol.) 
pä tvänne förträtfiiga avskrifter, som pä min bcjäran förfärdigats av stud. mag. Villijålinur 
Jönsson ock kollalsjonerats av docent Finnur Jönsson, till vilka bada jag sålunda stannar > 
den största förbindelse. I fräga om Frisianus stöder jag mig pä P. Petersens fotografisk* 
avtryck (Christiania 1864). 
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m, ty of vii^a (om vars betydelse se nedan s. 197) konstrueras icke med da- 
', utan med ackusativ, säsom framgår av de övriga ställen i literaturen, där 
det har objiikt: Bröt af Siguröark. 5 vtono vigskå of viH^a eidar, Yng- 
gatal 52 //;/.cr fötverkr . . . vig)ni^long of vida skj'Iät\ I en sjenbar möt- 
ts härtill stär Yt. 31 ai A^ils fion^i vitia vcttr^ of vii^a skylde. Men -vi 
lorvi är helt säkert en dittografi, framkallad av det omedelbart f()ljande 
ia ock underlättad diirav, att man började (oriktigt, se nedan s. 197) idänti- 
'a det utdöende värbet viba med det jiingse vinna (pres. vibr). Insättandet 

det ursprungliga fior kräver emellertid av metriska själ, att första sta- 
scn i Av ils är läng. Men just detta skulle man även dess fc)r utan för- 
delat i en dikt av Yt:s älder. Sievers har i Heitr. XII, 487 visat, att 
1 äldre fårmen Abgils är nödvändig i en av Egilssagans stråfer. Jag 
Ligger, att samma farm passar ocksä pä övriga ställen, där namnet träf- 
i poesi: Sn. IC. I, 396 at Ai^ils h/tsoni (\ Mälahyttr), 482 und Abilse 
< med lätt emendatsjon 484 [en] Adi/s Sinngne. Emellertid förtjänar 
pekas, att det ursprungliga här kannsje överhuvud icke är namnet 

(gjiisy utan det pä flera andra ställen i literaturen förekåmmande And- 
^l (fht. AndegisiL under det att Adgisi, Adi/s är att jämföra med fht. 
t^egis, Adalgisilj. Sä vunnes fullständig etymolägisk öfverensstämmelse 
illan Yt:s Ottars-sän ock den i Heowulf säsom Eådyls nämde sånen av 
iithere. Däck känn naturligtvis Beowulf här ha det oursprungligare. 
jru som hälst härmed mä vara, sä förekåmmer en dylik förväksling av 
ift- ock A(\' även i fråga om en annan person i samma släkt, nämligen 
in(nj. om vilken Yt. 24 berättar: knatte . . . ana (»gubbars^, se Läffler i 
•kiv III, 188 ock 287, Rietz Ordb. s. 11; jfr C. Säve Ynglingasaga, s. 
) sött Ann of standa. Dä Snorre talar om A?/nn eiia Ani ock Flatö- 
ken om Ana ens gamla, er ver kollnm Ann (under det att Are blått 
r ^Inn — icke Aunn! — enn gamle), så beror detta pä samma miss- 
stånd, som yngre uttålkarc begått, då de uppfattat äna som ett Ana; 
: misstag, sä mycket förklarligare som det värkligen finnes ett namn 
ifn) — kannsje (?) redan i fisl. tid uttalat säsom i nyisl., d. v. s. Annn 

r 

ock möjligen även ett sällsynt Ajie (se Vigfusson i Arkiv III, 287), 

^ Innebörden av detta vitta véitr skall enligt Säve vara "det onda, onda makter" äller 
jligcn "ödet, Nornan". Enligt Lund ock Vigfusson skall det avse Adils' häst. Min mening 
att det åsyftar Adils' diSy varigenom sammanhang vinnes med uppjifterna hos Snorre ock 
list. Norv., att Adils dog "at disa blöti", "er hann rei»^ um disar salinn", "ante ajdem Dianse, 
n ydolorum sacrificia fugeret" (d. v. s. lämnade). Eksämpel på, att diserna döda sin man, 
öras hos Keyser, Sami. afli., s. 308. Adils har sålunda förjäves ålTrat åt sin dis. Hannes 
ir tår han vid hemritten i farm av döden jenom olyckshändelse. 



* • 
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Såvida icke detta — i de fall där det säkert är personnamn — rätteligen 
är att skriva Afié\ idäntiskt med fsv. A///\ en förkårtninjj av namn på An- 
såsom Anundr, 0)i-undr ock Ale (i Beowulf Onda, fht. Analo). Detta 
An(n) far emellertid icke etymolägiskt idäntifieras med Auu(n), An'n] 
stär för äldre On{n) — t. ex. Bisk. S. I, 450 — ock detta för '^Afi^jivmn 
(Noreen, Arkiv VI, 306 ft'., 315 ft*, Aisl. gr.^ § ^79» § i-7, § 104), som 
i fråga om sednare stavelsens vokal förhäller sig till fht. Adicin såsom 
Amun(n) till fsv. Oftifi. fht. Audowin (ags. Kådivine) äller såsom fsv. On- 
der (jfr An-uudcr^ lor-under o. d.) till isl. liyviudr (jfr fsv. hcrimUf). 
För övrigt har ordet utvecklat sig på samma sätt som Alfr, äldre ()lfr 
(så hos Are), jämfört med ags. Aibiimlf äller Hålfr, H(dfr med urn. Het- 
puioidii^fR o. a. d., men i synnerhet Auu(n) jämfört med nyssnämda Auå(?' 
win, Eådiiune. Vad Amin etymolägiskt sett är för namn, jälper osst 
nämligen Historia Norvegiai att få reda pä. Där skrives ordet tvä gån- 
ger AucJiim. Att detta är en felläsning ock -skrivning för Auchnn har^ 
G. Storm (Mon. hist. Norv., s. 100) insett, på grund därav att de sven — 
ska avskrifterna ha på motsvarande ställen den ena auknn. den andra je — 
nom ett annat missförstånd hacfn. Men man känn icke slå sig till ro \iit 
detta Auc/mn. Dess c är tydligen — säsom sä åfta annars — fel för t. 
Den ursprungliga läsarten är sålunda AutJiun, d. v. s. Aupnnfnj. Detta är 
alltså här namnet pä den, som i Yt. kallas Ann(n). De båda namnfar- 
merna förhålla sig till varandra säsom Hrö^nlfr till Hrolfr o. a. d. Till 
yttermera visso bestyrkes min idäntifiering av Aun(n) — med ostadig no- 
minativändelse liksom vhifr) — ock "^Andvinr av mellanfarmen Aoicin. som 
träftäs hos l^linhard (se utdraget i Muller A^^clschows Saxo II, 254). 

För att återkiimma till ordet siklhigr, så känn detta icke vara, såsom 
Bugge (Beitr. XIII, 180) tror, uppkämmet av ett "^sigglingr, som skulle 
på ett äller annat sätt sammanhänga med sigr, Kn övergång ggl > /'/ år 
nämligen hittills ou[)p visad ock väl även ouppvisbar. Ordet synes mig 
otvivelaktigt vara en avledning på -ingr av ett sikvlL -olL som motsvarar 
ags. sicoly fht. silihila, ock som troligen ingår i det till sin betydelse ovissa isl- 
sikolgi[tn). I sin tur är detta avlett av det ord, som uppträder i fht. sech 
plogrist (jfr vidare sno/dia plogfåra ock det något osäkra si/it dålk). R^ 
ten är sannolikt seg i lat. stgeSy vid sidan av vilken stär farmen sek i 1^^- 
sccida, securis. fht. segansa, isl. sigi^r, fsv. sug/ii. mit. snge m. m. Emeller- 
tid känn roten även vara seig, upptriidande i isl. sikr sjära (jfr sikt*^^ 
äggvapen, bnt-, k ni-, Id-sikr), sik dike, urspr. > skåra», ock vårt fisknam»^ 
sik (jfr i fråga om betydelsen gcdda : gaddr). Ytterst äro naturligtvis röt- 
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a seig (med bifårmen seik i lat. sica dålk) ock seg (sek) samhöriga ock 
alla sig som rötterna i fht. meinan: gr. (lévo^, isl. bleikr: gr. fXéYO), 
geil: fsv. gcel-skaper (ock gilia) m. m. (se min Urgerm. judlära s. 58 f.). 
Att suigdess geira betyder »oksspjutens^^, d. v. s. (dryckes-)hornens, 
redan Säve (a. st. s. 13) jissat ock Gislason (Aarboger 1881, s. 189 
ådagalagt. Varför den sednare anser suigber ursprungligen betyda 

1 krumhornede^', säger han äj. Möjligen tänker han liksom Säve (som 
c översätter ordet med >underkufvare») på sammanhang med sneigia 
. Jag för däremot ordet till ffris., fht. siveiga boskapsjord, sweigari 
!e, sweichus ladugård. Det är då bildat såsom Eggder, SigHer, Ham- 

fsv. Kceldir m, m., alltså ett Suig'])ér, att översätta unjcfär »boskaps- 
3 v, d. v. s. tjur. 

Of vi{)a känn icke, såsom dåck tyckes allmänt antagas, vara det- 
na som of vinna, ty dels känn detta icke järna på denna tid ha haft 

(för övrigt icke fullt passande) betydelse > övervinna >\ vilken uttål- 
a här tillägga detsamma; dels passar äj häller någon av de betydel- 

of vinna i skaldespråket värkligen äger att uppvisa; dels äntligen 
idar sammanställningen alldeles på de färmälla svårigheterna, åtmin- 

2 sä länge intet "^'fii^a, "^spii^a o. s. v. i stället för finna, spinna o. a. 
ppvisat. Jag sammanställer of vida med got. ga-ividan (fht. gi-tuetan) 
a, in-ividan förneka, hålla inne med (jfr vårt : inbunden»), knna-wida 
-)båja. Såsom av värbtemat framgår, höra dessa ord till en rot vedhy 
vilken jag även för bl. a. isl. va!)r metrev, i>band^> ock Vf}d våd, klä- 
»lagg (jfr i fråga om utvecklingen >^ binda »> » kläda x* sådana fraser som 
o ver por pd brin)ar line o. d.). Man väntar sig sålunda ett isl. ^veba 
m motsvarighet till fht. zuefan. Härtill förhäller sig det faktiska vida 
samma sätt, som t. e. sfika (jfr steikia »ha på spett >^ ock gr. otiCw) 
fht. stelihan (jfr isl. staka) ällcr som beida (gr. ':tcit>ö)) til bidia, bad 
. v., vare sig man vill antaga en »entglcisung» äller en >wurzelvaria- 
' ved/t : veidh (jfr seg : seig, sek : seik m. m. nyss åvan). Alltså 
n 7'ida även ssmmanhänga med mht. gezueide fångst, isl. veida fånga, 
, f7'eii)a i snprolj, vid, vidia vidja, ja möjligen vid-beina .bindc-ben^ 
:clben, ock -hinn t^Qgli ass^> Vtöarr (om kvantiteten se Sievcrs i Beitr. 
303) den »inbundne »(?). En avledning av vida är vidner »fjättraro», ulv, 
U7ier >äljfängare", björn, midvidiier > mjödfångarc » (se nedan s. 206). 
vida är således »fängsla», »fjättra», en betydelse som passar utmärkt 
; här ock på de andra åvan (s. 195) siteradc ställen, där ordet upp- 
^r, ja, som i Bröt 5 ock Yt. 52 ovilkårligen fordras av meningen. 
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Ock att rusdrycken redan i forntiden sades »fjättra >^ mannen, se vi av 
Häfamyl 1 3 : ek fioirai^r värk i garde GuunhiiSar. 

Men Fjolner-sagans överensstämmelse med Oden-Suttung-cpisoden 
sträcker sig vida längre än till detta uttryck. Den dvärj, som först ägde 
skaldemjödet, hette enligt Sn. K. I, 216 {i, Fialarr. Samma namn bär 
dess näste ägare, jätten Suttung, i Häfamgl 14. Annars brukas ordet — 
frånsett den mystiska hanen i Vglospg — blått om en person till, näm- 
ligen jätten Skr}'mer (närbarösli(')ö 26), som jömde Tor i sin hanske. Det 
är tydligtvis ejäntligen ett appellativum, att härleda av fela (fsv. fiala, jfr 
isl. glod-fialgr) såsom G a lar r av gala, Döviarr av döma (jfr nedan s. 2221, 
ock med betydelsen »jömmarer-, spesiällt jömmare av skaldemjödet. Fiol 
ner åter är såsom personnamn obekant i fsv. ock förekåmmer i i.sl., mig 
veterligt, blått såsom namn pä den quasi-upsaliänsiske kungen samt på en 
Palnatokes bror (Flatöb. I, 153 ft*), som rimligtvis blivit uppkallad äfter 
den populäre sagofiguren. För övrigt är det ett appellat., bildat såsom 
Jiausa-mQlner (jfr mala) iiller -miolner (så väl att läsa Sn. E. II, 619, icke 
-mtQluer: jfr fsl. meljtiy isl. miol)^ 7nid-forfier {]iv fara) äller -fiorner (jfr fel. 
pera^, isl. fior!Sr >/ farvatten v, I JiorD) o. a. ock med samma betydelse som 
fialarr. V. Jonsson (Kddalieder, s. 128) översätter båda orden med >viel- 
wissend-; men varifrån kåmmer »-\vissend:> (rimligare vore >>-namig> äller 
:-fältig»), ock var har man eksämpel på, att av advärb bildas subst. på 
-arr ock -ner: Att fiolner betyder »jömmare», framgår otvet}'digt av 
dess användning såsom heiti, dels (Fm. S. I, 172) för jälmen {jfr att Idalmr 
självt har samma grundbetydelse ock liksom t. /lelm hör till hehlen), dels 
för de bekanta förvårarna av skaldemjödet. Sn. E. 1, 340 {[)ai gaf fioltiess 
falla me i) fulle mer stiller) syftar det enligt den allmännast jängse upp- 
fattningen av stället på Suttung, som i motsättning till Oden kallas ////A'- 
fiolner >(mjöd-)jömmaren i bärjet >■; såvida man icke möjligen föredrager 
att konstruera: Fiolness falla stiller ock översätta > härskaren över Fjol- 
ners (^sagokungens) fjäll: , d. v. s. den svenske kungen (jfr stiller Fröh 
stols --= den danske kungen, Fm. S. XI, 297) Björn >^at Hauge^, till 
vilken enligt Gislason ock JDorlåksson (Udsigt s. 12) stråfen skall vara rik- 
tad. Man behöver då icke med Wiscn ock Gering (Kv;uf)a-brot s. 22) 
ändra meb fulle (i en hdskr. fylle) till vib fylle, utan känn översätta det 
förra: »jämte (det han bjöd mig) bägaren». En tredje, mindre tilltalande, 
möjlighet är, att fiolner även här betyder »jälm». Man kunde då utan 
alla täkständringar (men med upptagande av läsarten fyllc) få fram den 
mening, som Gislason ock G. Pålsson (se f)6rlåksson och Gering a. st.) 
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r vilja finna. Pa övrii^a ställen i literaturen är I^^iolner ett Odens-hciti. 
först ock främst i Grimnessmyl 47 Bgherkr, Fiohier. således i förbin- 
Isc med det namn, ; missjärn i n^j^sman v, som Oden bär, da han rövar 
ödet från Suttung; samt i Sii^uröark. II, 18 karl af Inrgc. Fcng efia 
9lm\ Dä fcngr bet\'der : som känn tågar (jfr gcfigr ;>som känn gå» 
d.\ d. v. s. rövare, (jämte >som känn tagas , d. v. s. rov), så namnjives 
len tydligen här frän samma tvänne synpunkter som på det förra stället, 
mligcn säsom dels tjuv, dels tjuv(gods)jömmare. En ytterligare anspel- 
ig på Suttung-episoden torde ligga i : karlen från bärjet:, vilket uttryck 
Jen föregående prosan skall motiveras med Jicn man stod på bärjet ock 
adr. Hos yngre skalder brukas Fiolner åfta som Odcnsnamn, men med 
är av den ursprungliga betydelsen, t. e. F-s ve ig, F-s flcytifatgr (i>fly- 
nde rov ), d. v. s. skaldemjödet, -gåvan. 

Pä grund av åvanstående anser jag, att Fjolner-sagan till en högst 
säntlig del är baserad pä myten (se t. o. Häfam. 13 ock 14) om Bglverkr- 
:ngr-Fiolner hos »enn frodf Malarr-Suttungr(-Sgkmimer-Miöviöner, se 
dan s. 205 f). Att sagan lokaliserats till Sverge, förklaras av en forndansk 
l^a (hos Saxo, Miill.-Velsch. I, 59 f.), som liksom många andra varit 
liodolf bekant (se nedan s. 224). Den förtäljer, att en svensk kung 1 lunding 
lom oKxkshändelse drunknat i ett mjödkar vid en av honom anställd 
'jefäst äfter hans såsom död utjivne vann, danske kungen Had(d)ing. Här- 
;d är hos Thiodolf kontaminerad den norröna myten, att Oden-Fiolner 
iv rusig {pir rk 7'ard, värd ofrpiuc), av ruset fjättrad (Jiotradr), då han 
ick ur tre mjödkar hos den vise Plalarr-Suttungr (at ens f röda Fiaiars). 
än myten stamma sålunda namnen P^jolner ock Frode (som utträngt 
alarr, liksom detta i Hafam. trätt i stället för Suttung), ruset ock hän- 
Isens förläggande till ett Fjolners besök hos Frode. varvid är att märka, 
t Historia jNorvegi;u om P^jolner blått berättar, att han drunknade i ett 
ödkar, men intet har att meddela rörande stället för ock det närmare 
-låp])ct vid tilldragelsen. Äntligen förtjänar påpekas, att namnet Frode 
de i traditsjonen så mycket lättare att uttränga Had(d)ing, som det förra 
r ett i fda. kungasagor mycket vanligt namn, kannsje det vanligaste av 
a, sä att uttrycket Froda stöii, säsom åvan påpekats, kunde utjöra en 
nplig kcnning för danska tronen. 

2. Sueigöer. 

Såsom redan Gislason (Aarb. 1881, s. 191, 217, 221, 224, 245 o. 
rest.) påpekat, ock även av det följande torde framgå, har i fråga om 
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Vt. vanligen Jofraskinna de bästa läsarterna. Särsjilt vid följande täkst 
ansluter jajj mig i allt väsäntligt till J. 

En dagskiarr ])å's i stcin auk sal biartr 

Durncss ni()ia enn störgetV ])eira Sc^kmims 

salvyn"^oi^r dusla konr iotonbyg(>r 

Sueigi^e véltc, ept diierge hliöp; viO cfrc gein. 

I rad 4 har J. s7U7if/f/, F. sve/gi^i, liksom i Flatöboken .samme person 
har på bada de ställen, där han uppträder (I, 26 ock II, 533), namnet ^i 
jenitiv) sifagdis. Däremot har K. SvegDt\ liksom Are nom. Svegptr, HisL 
Norv. har visserligen Sicrgf/iir, men dä de svenska avskrifterna ha sucr- 
chir (ock sziuerkir), som snarare är felläsning ock -skrivning för sitcithir 
(jfr auchnn för aiitJiiin ävan s. 196^) än för sucgthir, så har originalet san- 
nolikt haft Sucigtliir. Samma vacklan råder på det enda övriga ställe i 
literaturen, där ordet träffas, nämligen en sträf af Guttormr Sindre (Hd- 
konar S. goöa, kap. 9), där både J., F., N(orvegicus), Flatöb. ock AM. 61 
fol., således 5 hdskr. ha sveig^cs o. d. (se Gislason, a. st. s. 203), K. en- 
.sam svigois. Dä till detta hdskr:s vittnesbörd kåmmer, att farmen Suc;^^ 
i)rr känn förklaras ur Sucigdt^r — jfr frc(i)sta, vcfijda, efijufi, s//e'':'fin. 
€(i)gn, ve(i)ika o. d., .se min Aisl. gr.- § 115 — • men icke omvänt, sa 
torde det vara otvivelaktigt, att farmen Sueig^cr är detta namns urspnmg- 
liga. Om dess etymon se nedan s. 203. 

I rad 7 har J. dusla, men F. dysla. Om det sednare icke helt en- 
kelt är ett lätt förklarligt fel för dvsla, så förhåller det sig till dusla lik- 
som lykla : lukla, tygla : tugla o. d. Däremot har K. dulsa, ett för övrigt 
obekant ord, som hrr uttålkare icke tråts god vilja l}xkats tillägga någon 
rimlig mening, vare sig man fattat det som ett proprium äller appellat. Om 
det icke är en felskrivning, så känn det möjligen förhålla sig till dusla 
såsom Gils, beils, huls, pils o. d. till GisL bdsL husL plsl o. s. v., se min 
Aisl. gr.- § 249, I. I alla händelser är dusla den läsart, .^om vi hava an- 



* En ännu bättre paraläll är följande. Yt. 37 iippjes Anund ha dött uud himcH(s}' 
JioUo9fi, men enligt Snorre har detta sjett vid ett ställe Himinhcidr. llist. Norv. har 7»; /«»- 
ftiinherthy, dess svenska avskrifter äntligen in $t(rricia (uericia). Detta sista är en lalinisering 
av *neriky, nerchy, en felläsning av originalets herthy, delvis föranledd av förväntningen »^ 
här finna ett svenskt ortnamn. Herthy är naturligtvis felläst för heiihy, d. v. s. att den v ^^' 
sjön, som Hist. Norv. ock Snorre följt, har haft dativen htniinheipi. Men detta är, säs<^^ 
Säve påpekat, intet svenskt ortnamn, lika litet som Yt:s hifnenfioU. Detta uttryck betyde ^ 
H. Hund. I, I helt säkert icke, såsom Egilsson, Wimmer m. fl. anta, "sjyhögt (jäll" uC- -^ 
"himlabärj", d. v. s. måln, varifrån ju ock helt naturligt "heilog vytn (d. v. s. åskrängn) hnigtf^^^ 
Samma bet. har ordet i Yt. Himittheidr äter är väl en lokaliserande ock Iwstoriserande mi^^ 
uppfattning av hmthtn heu)r 'klara himlen", en vanlig sammanställning. Den saga, som va ^^ 
Yt:s tjälla, har alltså berättat, att Anund dött *under bar himmel*, und himnc heidotu, villc^ 
skalden av metriska själ utbytt mot det unjefår liktydiga und himenfioUom. 
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ning att antaga såsom den ursprungliga; detta sä mycket hällre som vi 
kunna översåtta ordet. Det är väl jenit. pl. av det i Sn. E. II, 486 ock 
) nämda eld-heiti c/i/sf// (för "^dysell säsom stndeli för '^'stydeli, da. skammel 
t isl. skevicll m. m.). Etymolågiskt är detta möjligen att föra till roten 
e,u(c)s i lat. furere rasa (om eld o. d.), furia glöd, funms kålsvart, 
CHS mörkbrun, gr. défsiov svavel (se Persson, Wurzelerweiterung s. 204), 
r. dliHsaras rökfärjad, lett. dusmas vrede, v^hetta^s isl. dyr vild(jur) m. m. 
sia kour betyder sålunda xglödkungen>s den eldige ädlingen, mannen 
d eldsjäl. Konr är visserligen älst abstrakt >;börd>, »slagy, liksom dess 
mol. motsvarighet lat. geuus, -er/s, gr. yövo^, '/évoc ock Ato-7évY]c (såsom 
00? : 'j>£')2r]c, ioocilat. sedés o. d.); jfr /j;/ = lat. in-geniuuu got. sama- 
'jis -- lat. giuius. Men denna betydelse är endast kvar i märgs kofiar 
d. uttryck, under det att ordet annars blivit konkret (jfr 7nan tjärlek 
järesta, lat. Veuus : isl. vinr o. d., Noreen Arkiv W, 308 f.), liktydigt 
:i konougr y-man av börd:>, ädling, alltså just samma fall som nysv. 
n är slakt (för släktifig) till mig., »hon är adel {-- adelsdam)-^. Ordets 
nskap av urspr. neutrum förklarar här liksom hos vin(r), mun(r), orfr), 

m. (se a. st. ock Arkiv III, 14 f.; jfr strax nedan om sal : salr) nomi- 
vändelsens ostadighet i konr, jämfört med Jfokou, -kunu, som jag nu- 
"a (jfr Arkiv VI, 309) anser vara sammansatt med konr, i vars betydelse- 
sckling det deltagit. Biiarmen fsv. Haquin (ock jenom kompromiss 
juon) visar liksom 7évo^ : 70VOJ; o. s. v., att ordet haft samma avjud, 
1 föreligger i got. qino, fsl. zena jiimte isl. kona, gr. 70VY;, ^avd. Detta 
»träder även i fht. (se Förstemann) fem. Adalciwn jämte mask. Hrin- 
'/. Racoin (dessa båda möjligen namn pä -vin), Mncuin, Hancuin (ock 
^oinr), vilket sistnämda väl icke med Munch (Sami. afh. IV, 95) får 
i ras till Haukvin, äftersom det finnes två sitat på Hancuin (ock ett på 
coin), under det att Haukvin icke, så vitt jag vet, anträffats. H(tkon 

sålunda bäde till betydelse ock etymon nära besläktat med gr. nanm 
Dm ^r'{^i-70vo^, Eii-7évyj?. Denna sammanställning strandar icke därpå» 
roten i 7évo<; etc. har palatalt, men roten i 70VY] etc. velart g. Ty att 
sa båda rötter ytterst höra samman, antas tämligen allmänt, om man 
så icke ännu är fullt pä det klara med orsakerna till väkslingen; se 
1 Urgem. judl. § 47, i ock § 50 anm. 5, g samt Zubaty, K. Z. XXXI, 
f. ock Bechtel, Hauptprobleme s. 372 ff. 

Rad 9 salbiartr, d. v. s. sal biartr, bör man icke med Wisén, men 
t alla hdskr. ändra till salr biartr. Lik.som vin till vinr (lat. Venus , 
's\ mun till mtinr (jfr gr. (iévoc;) o. d. förhåller sig sal till salr, d. v. s. 
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ändclscns ostadi^^het beror pii, att ordet är en gammal neutral -os-t-s-slm 
(jfr iivan om Å'o//r ock där siterad literatur), såsom framgår av ags. salor 
jämte St'// (jfr ock fsl. sr/(f. som dåck är tvetydigt). 

Rad I o lyder i alla hdskr., om ock med nägot olika ortografi, Juiirjra 
stjkffi/tfi/s ock är sålunda metriskt övertalig. Wisén läser S^kÅrcavilnm, 
en alltfiir djiirv ändring, enär denna farm aldrig uppvisats. Enligt ett för- 
slag av kand. Tore Torbiörnsson emenderar jag till fjc/ra Snhn/tns (jfr 
AI/ms av M/iuer). Angående kxantiteten i M/mer jfr Sievers Beitr. VI, 286, 
314, 354 f. M/m/s brvnn/ Vylosp. 29 i Cod. Reg. är icke bevisande för 
längt /. t}' man känn anta 3-stavig vers (se Sievers, Altgcrm. metrik § 
45, 2) ock liisa ^//}ns brHnni\ liälst jenitivfårmen JM/mes tycks vara yngre 
än M/ms ock framkallad av nom. M/mcr. Kart / kräves ock av den, 
såsom mig synes, riktiga etymolågi, som motiverats, men ännu icke publi- 
serats av Liden, enligt vilken A/ /mer utgår från en stam me-mcti- (jfr ^- 
]Vlé|xva)V ock lat. viemor). 

I rad 1 1 har J. jot/tn /n'gd/f\ V. /oiun bydr, som allmänt ertjännSLS 
vara skrivfel för K:s jotitnbyglir. 

I rad 12 har jag insatt ef re i st. för \\å^x, jofr/ o. d., dels emcdci.^ 
Thiodolf, säsom Iloffory Arkiv I, 45 f. uppvisat, använder dativen Ci^re fcy^ 
det }'ngre /ath-r av /in)arr: dels ocksä emedan t}'dliga spår av ef re enlifj^ 
min mening föreligga i Vt. 36, där J. \\acc jofr/ (N. /öfri) fyl/num, ¥>.. joft"^ 
so/istom, men V. det orimliga o/r/ (Unger läser e/r/) fio//um, som däck p^* 
visst sätt är bästa läsarten. Det ursprungliga är tydligen e/re foUnotf^- 
Sedan dat. e/re i det levande språket ersatts av /{/r/ (äfter /o/urr\ upp- 
fattades originalets farm av Y.?, skrivare säsom e/re, o/re > högre :*, vilkcrt: 
framkallade ändringen di\ fy//fiojfi t^\\\ Jio/Znm. Skrivarna av J. ock K., soni 
tänkte sig bättre för, insatte i .stället sin tids dativfarm /{/r/. 

jag översiitter: »Ock sjygg för dager anviinde Durners släkts salsvakt: 
li.st mot Sveigder, dä den storsinte eldige ädlingen lapp äfter dvärjen in i 
stenen; i ty att hos Sgkmimers en ly.sande sal, jättebefalkad, gapade 
mot bäraren av vildgaltsprydd jälm.>' 

Vem är Siu/gderr Namnet råkas, såsom ävan nämt, blätt på ett 
ställe till, nämligen i en vars av Guttormr Sindre, däri uttr>xket salbrijg'' 
bonde Sne/giVss användes om Håkan godes brorson Tryggve, vilken 
Snorre, stcidjande sig pä vars en, .säger av Håkan hava satts >yfirvikin*i 
at veria fyrir ufriöi ok eignazk slikt, er hann nuétti, af f)eim Igndum « 
Danmgrko, er Hakon konungr haföi hit fyrra sumarit skattgilt)», d. v. ^^• 
(enligt Häk. S. goöa, kap. 8) >Selund, Skäney ok Gautland». De äldre 
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pi)fattningarna av stället, vilka nästan alla gä diirpä ut, att Siin'gi\'r här 
r ett namn på Oden, äro samtliga vederlagda av Gislason a. st., s. 201 

Men G:s egen förklaring känn jag endast till minsta delen godtjänna; 
iimligen sä till vida att jag i likhet med honom anser namnet här vara 
itsamma som i Yt. Men da (i. vidare anser, att sagokungens namn 
.nn hava brukats synonymt med ^^herkonungr i allmänhet, att därför 
'r/:^t)e'ss salr är :sjöldbärj: ock .V-i" siilhrij^^afn/c sjöldb'ärjbrytare>\ sä är 
t detta ohållbart. Vi veta nämligen alls icke, om S. var nägon ^>her- 
nungr., åtminstone av den betvdelse att hans namn kunde säsom Na- 
leons i vara dagar användas appellativiskt för att beteckna en fälthärre. 
:k vidare är öni^i\i icke uppvisat i betydelsen rumperc:, som G. tilläg- 
' detsamma. Det betyder väl hiir som annars lägga rättsligt beslag 

något, som med orätt blivit en avhänt . S(2l- känn här betyda ^hem- 
t säsom t. ex. i Vijlosp. 5 s<)l l)at ne visse, huar hon so.ie ätte v ock i 
'Årvufir (jfr got. saijiifi vistas), men snarare har det viil den ännu ursprung- 
xre bet. >:land, jord (jfr betydelseutvecklingen htiinr^:> Jicm^, som jag an- 

det äga i salar stcinn \'glos]). 4 ock 14, nu skinn S(j1 i sali > Alvissm. 

sal[)ak : himlen:, Skirhigssalr namn pä ett distrikt iTjolling socken), 
. Sa/a (jfr namn som lordha. Landa), Salista (jfr lordliasia) ock kannsjc 

Uppsa ler (jfr ipploud)\ jfr vidare fsl. sdo gärd ock lat. solum mark. 
r översätter sålunda: :clen som iiger att lägga beslag pä S— s land» 
ir hemvist , d. v. s. södra Sverge ise nedan s. 224); ock jag erinrar 
i prosautläggningen, som Snorre annars skulle ha gripit ur luften, ehuru 
n uppjer Guttormr säsom sagesman. Stället förutsätter sälunda Yt:s 
eigder-.saga säsom bekant. 

Vad denna ursprungligen haft för innebörd, därom fä vi en aning 
lom namnets et\'mon. Nägot antagligt sådant iir mig veterligt icke 
tills framställt, ehuru det rätta tyckes ligga ganska nära. ^äsom lijgder 
i:ingare>\ värja förhäller sig till l<xi;^la. sÅn^nVr »refläktorv, spegelblänk 
nga till skvggaa o. s. v., sä ock sfffigi^er till sneigiask böja sig, sjunka 

e. /il/gr sueigi^isk modet .sjönk), vadan det betyder >^den sjunkande» 
* med transitiv bet. Iwg-sueigcr o. d. ). Sveigder är den nedgäende solen, 
ni försvinner i bärjets .salar. Att en dylik myt är sagans upprinnelse, 
t*pä tyda nämligen ilven följande omstiindigheter : 

1) Snorre uppjer i sin prosaframställning, att S. försvann >.um kveldit 
tir (eksaktare vore : viö», jfr 2 nedan) sölarfallr, nägot som, i förbigå- 
Jc sagt, icke framgår av stråfen äller Hist. Xorv. utan måste hava häm- 
s frän den muntliga traditsjonen, sådan den (med eller utan anslutning 
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till Thiodolfs vars) på Snorres tid framställde sagan. Jag känn nämligca^ 
icke finna något själ till att med G. Storm (Snorre Sturl. historieskr., s. _ 
1 06) antaga, det allt i Sveigder-sagan, som Snorre anför utöver vad hans-^ 
skriftliga tjällor innehålla, är »ikkc Sägn, men Theorier: . Särsjilt finne 
jag det tvivelaktigt, att till teorierna skall räknas uppjiften: »hann for vfö; 
um heiminn ... ok hitti par marga frntndr sina> , som alltförväl känn va 
en sagans reminisjäns från solmytcn. 

2) Den dvärj, som »vclte» S., hette i sagan tvivelsutan Dualcnn^ 
Detta tror jag vi kunna sluta av berättelsen i Hcrvarar Sagas kap. 2, somc- 
har flera motiv jemensamma med Sveigder-sagan. Det heter där, att kunj^^ 
Svafrlame »viö (icke >.eptir>% jfr i åvan) solar setr sa einn steinn mikm 



ok {)ar hiä dverga tvä; , Dvalhin ock Dulinn (även etymolågiskt en dub- 
blering av den förre), vilka han tvingar att smida Tyrfing. När svärdets 
sedan överlämnades, »stoö Dvalinn i stcinsdurum» (jfr Snorres : dvergrinirrz 
stöö 1 duruni)) ock överlistade kungen jenom att knyta en förbannelse^ 
vid svärdet, varför Svafrlame högg >i steininn ock fal bäöa eggteina, ^\ m. 
at dyrnar lukuz aftr i steininum-^^ (jfr Sn. »steininn laukzk t)cgar aptr. ) — 
Men än mera bevisande är det hittills oförklarade namn, som solen bär i 
Alvissm. 16 ock en Heiöreks gåta i en hdskr. av Hervarar S., nämligen 
Duahns leika, varvid särsjilt är att märka, det Alvissm. uppjer, att detta 
namn är det, varmed dvärjarna benämna solen. Lcika betyder leksak, 
jack (jfr leika jacka, vskåja» med), ^driftkucku» (t. ex. >huers manz leika , 
se Fritzncr, Ordb.*'^), vilket Sv. Grundtvig (Edda", s. 208 f) och Wimmcr 
(Aarboger KS75, s. 197 f) finna opassande i fråga om solen. De över- 
sätta därför (den förre med ändring av leika till leiku) under åberopande 
av, att solen överraskade dvärjen Al viss, uttrycket Ditaleus leika nlcd 
»den der Icger med, narrer dva.Tgen>. Men leika betyder icke ^den som 
leker med-, utan >den, med vilken man leker.v; Dualenn betyder icke 
dvärj (jfr åvan s. 203 om Sueigi^er), än mindre dvärjen Alvfss; ock äntligen 
vore högst besynnerligt, om dvärjarna skulle älska att benämna solen med 
ett för dem själva så nedsättande namn som xdvärjlurarcn>\ Fastmer be- 
tyder det den av D valen lurade , har sitt upphov i Sveigder-solmyten 
ock anspelar på, att S. blev >>vcltr/^ lackad in i bärjet. 

3) Dusla konr : glödkungen >^ (^se s. 200 f ) är ett epitet, som har sin 
yttersta ock mycket naturliga förklaring i naturfenomenet den sjunkande 
solen. Dvärjepitetet dagsklar r är även avpassat äfter situatsjonen. 

4) Sveigder kåmmer till jätten Sokniimer. Utom här ock i en jätte- 
lista (Sn. K. I, 551) namnes denne blått på ett ställe till i literaturen, 
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igen Grimn. 50, där Oden berättar, att han hos S^kkmimer (sic!) 
namnen Suidorr ock Suidrvr samt dödat sånen till Mifr,,nbner. 
orr ock Suidrer anföras åfta i Sn. E. bland namn på Oden; jfr 
å Siiiiiarr Sn. K. I, 38 ock Snidodr Sn. E. II, 472, 555. Bugge 
:iv II, 240 ock Studier, s. 362) för Suik^rcr till ags. szuidnan xbli lungn», 
den grund att Oden enligt Häfam. 152 ock 154 känn lungna eld ock 
Men denna tälkning synes mig oantaglig, ty dels får Sitidrrr natur- 
is icke sjiljas från Suidorr, dels passar ett epitet med denna bet. alls 
till situatsjonen. Oden uppträder ju som dråpare, ock det vore väl 
för så vitt icke namnet skall vara ironiskt, minst sagt besynnerligt att 
kterisera honom såsom »den, som lungnar (sig äller andra) >^. Mig synes 
jivet, att båda orden höra till sniira >; bränna» ock sniffa med samma 
{^]{x nysw.sveddrad -~ >.illa svidenx). Avlägsnare anförvanter (delvis med 
iriatsjon, jfr s. 197) äro sv. svedja, fht. szcedan >; förbränna med rök», 
zen xstekav, mht. sicadcm >^ånga^>, ags. swaöul »rök ock ånga», isl. 
^elfare >den som far fram, så det osar äfter>^ m. m. Sålunda beteckna 
iven dessa båda namn Sgkmimers jäst såsom en solgudomlighet. Att 
av Grimnessmgl och hans äftersägare ansett Suiörer vara Oden, be- 
3å, att även denne avlagt ett besök hos Sgkmimer, ock att detta var 
namnkunnigare än Suiörers. Jag anser nämligen Sgkmimer vara en- 
ett annat namn j^å Suttung, ock det av följande själ. Suttungr. -ge 
ärar jag (se Aisl. gram.^ § 186 med >nachtrag») som en sammansätt- 
su[)-li2ingr :;tung av brygden» (fsv. .y///i, isl. sod :vdekäkt>^), rustyngd; 
hiöttu av öiop-Jm. kucttu av kuefhfju, Guttormr m. m. Det har så- 
a samma betydelse, som jag finner hos den i en hdskr. av Sn. E. kon- 
ickvänt använda fårmen Sup(t)tiaigr: jfr sitpa. Hans dåtter Gunnl{ih 
dsinbjudning- bär däremot ett namn, jivet med hänsyn till rusdryckens 
[genhet att väcka split. Samma synpunkt ligger till grund för nam- 
S\)kmimcr \\.., Spkkminier Grimn., Sohwtimcr Sn. E. I, 551 var., bil- 
av de etymolågiskt ytterst nära (se min Urgcrm. judl. § 34, 2,'§ 37, 
> 39, i) sammanhängande sok, s{)kk (t. e. sokkspenuer vedersakare, 
vertuiotr sakf()rare), sékn (jfr rannsokn --^- rannsak) med bet. tvist, 
:>. Om, da sammansättningen sjedde, mimer ännu hade kvar sin ap- 
itiviska bet. vtänkare>^ (se s. 197 ävan), så är S{ikmimer :^den som tän- 
på (att ställa till) split v, ett synnerligen passande namn pä fadern till 
;//(>(V Om däremot Mimer redan sä tidigt blivit ett proprium med 
bekanta mytiska innebörd, så utmärker Sohfiimer (»split-Mimer.) den, 
i likhet med Mimer har att bjuda på mjöd (se särsjilt Bugge, Studier 
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s. 529), vilket dåck icke säsom den sednares bringar visdom, utan split. 
Att Eyvindr Skaldaspiller tjiinnt till namnet Sokfkjmiiuer från Suttung-mjten, 
sluter jag av det uttryck s{)kkdalc}% han i en sträf (Sn. E. I, 242) av Hn- 
leygiatal använder om Suttungs boning. Liksom så mänga andra ställen i 
nämda dikt, varom jag torde fä tillfälle att tala en annan gäng (ock jfr s. 215', 
är nämligen detta en diräkt imitatsjon av Yt. V^ad äntligen J/?V)7'/(Wr i Cod. 
Reg., MiuvitHcr i tre andra hd.skr.) beträliär, sä anser jag i likhet med V. Ryd- 
berg (Unders, i germ. m)'th. I, 495), ehuru icke pä alldeles samma grunder, 
att även detta syftar pa Suttung, och liksom Rask, lilgilsson och Rydberg 
anser jag det vara bildat av mioHir, dat. niidc\ Att ett ''f/ii^r i fornspräket fun- 
nits jämte ifii'oh\ liksom sofir (jfr dat. soiic) jiimte S(Wf\ drr jämte urr, Ugr 
jämte icgr, ^Estribr o. d. jiimte oss (se Aisl. gram.- s> 330 anm. 2 ock 3), fsv. 
lotcr ock lotcr m. m., sluter jag av äldre ny.sv. mödli (t. e. två ggr i Kongl. 
biblrs visbok i 16:0; se Arwidsson Sv. forns. III, 141, Meyer ock Norcen, 
Valda stycken af s\'. förf. 1526 — 1732, s. 46), i nutida diall. mö, vilket för- 
håller sig till "^'Niidr (fsv. '''mydlicr^ säsom diall. vd(d) till vibr (fsv. 7T^///rr jämte 
vidher), stud (^fryksd. Sinösshy Smedsby) till sinidr (fsv. stuydhcr, smidlur: 
jfr fsv. byskopcr, hyltogha, bykkia, spyni, alla med y för / av samma själ soai 
mykri), o. d. Det betyder sålunda >;mjödfångare> (jfr ävan s. 197), varvid 
må erinras om d värj namnet Miol^>z'if/ier (var. Mii)vld7\ jfr Midritfier : Mi()' 
vihiir i Gnmn.) : mjödvitjare, -ulv , som enligt min mening syftar pä en 
av mjödets allra första ägare, dvärjarna Fialarr ock Galär r. 

5) Epitetet ioforr är nog från början icke utan avsikt använt onn 
Sveigder. V^isserligen känn ordet i yngre isl. brukas om nästan vilken 
furste som hälst ock sålunda nödtärfteligen översättas med > furste >•. Meti 
detta beror just pä, att de \'ngre skalderna osjälvständigt imitera de äldre 
ock med fränseende av den situatsjon, pä grund av vnlken ett epiteton 
ornans en gång skapats, jiva detsamma it. e. ioforr)^ sedan dess ursprung"- 
liga betydelse förbleknat, en allmiinnare ock abstraktare innebörd. Man 
har därför ingen rätt att anta, det i så gammal tid, att ioforr troligen 
ännu betydde ;; vildgalt >-, detta epitet använts utan alla hänsyn till att däri- 
jenom vinna en värklig karakteristik av den person äller situatsjon, varofti 
fråga är. Men till detta grundfel mot all sund interpretatsjon jöra sig allt 
fortfarande \'ära bästa tälkare av skaldevärser sjyldiga, icke besinnande, 
att de därijenom tillvita de gamle smaklösheter av samma art, som oiti 
en nutida skald därför, att Napoleon betecknats säsom >fälthärren?* eller 
Ludvig Filip säsom fredsfursten >, företoge sig att tala om fälthärren Lud- 
vig Filip äller fredsfursten Napoleon. Nu betyder som bekant /e^/i?/*/' lik^oiö 
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ebur, ags. eofor älst -viklgalt s i vilken bet. det ännu tr»'ifi*as t. e. i 
. spå 39 (skrivet iofuDr Annaler 1849, s. 30) ock väl i iorhiuga (jfr 
//' av a<,rs. JiofonKUc m. m., se Aisl. gr.^ i:} 231) »(fläsk)karv .<, om man 
•la uppfatta det oklara stället i Guörunark. II, 24. Härav utvecklade 
betydelsen >;jälm med vildgaltsprydnad^>. Sådana jälmar brukades ju 

i forntiden, även här i norden (se Weinhold, Altn. leben s. 212, 
ch-Kj;LT Norr. gude-sagn s. 19; avbildningar hos Montelius Kultur 
sedens s. 151, Sveriges historia I, 286, Sveriges forntid Atlas s. 150), 
de hava framkallat sädana jälmnamn som t. e. det pa Adils' jiilm 
esuin äller Ilildcgnltr ;stridssvin, -galt . Därför far man icke med 
^son översätta t. e. cir-ioforr med >.rex ex icre>., d. v. s. brängsfurste(!), 

med xbrängsgalt , jälm prydd med en brångsgalt, sedan krigare med 
n jälm>\ jälmnamnen övergingo nämligen med tiden till att beteckna 
>ner, klädda i dylika, säsom t. e. KctcUivc mian med kcicll , sålunda det- 
na som fsv. Kiäl/ianij/jn' (i runinskrifter) man med he/Mif fr (<*//^7//5 
/in), se Xoreen Arkiv VI, 310; sålunda : tjittelhuvud-, stålhuva). Det 
är samma slags betydelseutveckling som t. e. i n\'sv. I>iäscfi hiist 

bläs i pannan, SjärPiii ko med hvit sjärna pä huvudet, trindskalh\ 
huvud, ^ett gätt huvud , partinamnen Jiatt ock ;//^/^\sv/, huvudmassan av 
adelsnamn (urspr. nanm på sjöldemärket) säsom Sviuhufvud, Gylta, Grijs 
., fägelnamnet tupp (jfr fgutn. /////;- huvudprydnad, kvinnomössa; se 
en, Om orddubbletter s. 43), isl. Culltoppr häst med gullgul pannlugg 
sv. toppcr pannlugg), t. zopf peruk, perukstäck. , isl. dalr ock bukkr 
e > krokhorn > bäck: (se Ilellqvist, Arkiv VII, 171 f ) m. m. — Vil- 
mytisk person är det nu, som med största själ känn antagas hava 

karakteriserad jenom sin galtprydda jälm.^ Vi erinra oss dä, att sol- 
n PVeyr har en jyllene galt GulUnbursic (varpa enligt min mening 

• användningen av vanini^c säsom galt-heiti), .som sjiner siisom solen, 
med vilken l^Veyr färdas jenom luften, liksom i Hyndloliöö hans kvin- 
dubblätt Freyia, även kallad Sljr (jfr sjördedemonen ^^.'•^-ayv/ : annor- 
L Bugge 1^'orh. paa det 2 nord. fil. -mode, s. 230). Xu har redan IMunch 
. misstiinkt, att Gullenburste urspr. är namnet på Freys jyllene jälm. 
denna jissning träffat det rätta, bevisas väl av Hyndl. 7, diir Gullen- 
e kallas llildcsulne; jfr det ävan nämda jälmnamnet HildcsuUi. Jag 

• därför även epitetet ioforr vara en reminisjäns frän solmyten. 

Man har sålunda haft en myt om solen, Sncig{^tr-Suii^on\ gående 
bärjet. Den (s)'d)svenska sagan har blätt bevarat det förra namnet; 
norska däremot blätt det sednare, knytande det till Odens besök hos 
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Suttung-Sgkmimer-Miöviöncr i bärjet; detta så mycket naturligare som 
Oden allt mer undanträngde den forne högste guden Freyr (jfr got. frauja, 
ags. fréa > Gud)», »Härran», Munch a. st, s. 8 f ). Men bevis för att nam- 
net Siaiiorr urspr. tillhört även Sveigder-sagan, lämnar själva förläggandet 
av dennas händelser till S/a\)wd (se Aisl. gr.^ § 176 anm. i), SuipioÖ, en 
lokalisering som framkallats, visserligen väl till dels av Fröj-kultens fort- 
farande stora betydelse i Uppsala-gudstjänsten, men otvivelaktigt även av 
namnlikheten Sui!)orr : SntM6d. Så heter det ock uttryckligen i Sn. E. I, 
530: xSvipioö var kallat af nafni Sviöurs; f)at er ok heiti OöinsÄ>. I fr^ 
om Svcigdcr-sagans urspr. sydsvenska (d. v. s. danska) börd skall jag för 
ögonblicket blått erinra om det åvan uppvisade förhållandet med (den urspr. 
danska) sagan om ; fadern- (Fiolner-)llunding^ samt uttrycket j^/^r/^c-/?//^/" 
Si/c/^iVsSy som anjcr södra Sverge såsom S:s hem. Jfr vidare s. 224. 

3. Vanlande, Visburr, Agne. 
Stråfen om Vanlande återjer jag på följande sätt: 

£n d vit auk trollkund ok sä brann 

vilia brö(^or of troOa skylde å beöe skuto 

vitla véttr WiSs grimhildr racngl^toflr, 

Vanlanda kom; liöna båga; es mara kual(>e. 

Hdskr. erbjuda följande, i allmänhet oväsäntliga avvikelser härifrån: 
rad T dv/;/ K., F. ; r. 2 droDr ]. (väl skrivfel); r. 3 vi tia F., läs- o. skTiv- 
fel för vitta; r. 6 ;//;/ K. (för det äldre of) samt tro po F. (skrivfel); r. 7 
griinilldr F. ; r. 8 baka J.; r. 10 bobi (d. v. s. bobi) J., yngre skrivning 
för bcoe liksom i r. 3 votr F. för vcttr. I r. 5 har J. ok, K. ock F. 
däremot det omöjliga jui. som Wisén ändrar till 'f)ås, detta mot alla hdskr. 
Samma rad har K. troIL som stämmer med fsv. troL trul ock står i avjuds- 
förhållande till det pä senare tider med orätt i misskredit brakta troll (se 
Aarb. 1890, s. 256), nyisl. troll. Om trollkmul >trålsk» se Gislason s. 208 ff. 

Jag översätter: »Ock ett trall väsen bräkte Vanlande i sällskap med 
andens broder. Ty det skulle så gä, att pähäksad ledkramp svårt anfäk- 
tade honom, som var mäns motståndare. Ock halsbandsbårtsjänkaren, 
som maran kvävde, brändes pä skutans bädd.» 

1 uttrycket vilia b r odör känn jag icke såsom äldre uttålkare (ja ännu 
¥. Jönsson i Arkiv IX, 5 o. 7) finna en anspelning på » Vile, Odens bror», 
vilken vi tjänna först från Lokasenna ock Snorre. Då vile i Yt:s stråf 
om \''isbur allmänt ertjänncs betyda »animus», så inser jag icke, varför 

* Detta hindrar naturligen alls icke, att Hadding-sagan känn vara väsäntligen norrön, 
såsom Olrik vill iSakses oldhistorie, s. 129 ff.). 



\ 
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nan i oträngt mål skall i näst föregående stråf tålka det annorlunda. »An- 
lens broder» kallas vindguden (^^vidrerr) Oden dels i sin egenskap av psy- 
copomp, dels därför att han liksom anden består av luft. Det blev därför 
Dck hans råll, då tiden blef mogen för uppjörande av en skapelsehistoria, 
itt hos männisjan inblåsa en levande anda>; >ujnd gaf Oöenn», heter det. 
ffr härom ock om andra därmed i sammanhang stående frågor min fram- 
itällning i Fornnordisk religion, mytologi och teologi (Svensk tidskrift 1892, 
jpesiällt s. 174). Just sådana uttryck som det i Yt. ock Sonatorrek före- 
wåmmande viiia {vi/ess Sonat.) brodvp' är det, som jivit upphov åt det se- 
lare tcolågiska påfundet, att Oden ägde en broder vid namn Vile ; jfr vad jag 
i. st. s. 177 yttrat om Tors barn ock hustru. Att även kristna analågier här- 
vid kunna hava medvärkat (se E. H. Meyer, Germ. Mythol. s. 265), är möjligt. 

Lu)s i rad 7 anser jag vara jenitiv av ///)r >led>s jen. //.W ock (redan 
gammal tid, se många sitat hos Egilsson) lids. Den som icke vill god- 
iänna det sednare i en så gammal dikt, må anse det hava trätt i stället 
ör ett äldre iidar äller pl. //(V, i vilket fall värsen metriskt är att lik- 
tälla med Yt. 21 väsa pat hart, 22 bana Gublaugs o. d. Att grim/iiidr 
3ke känn, såsom senast Wisen antar, vara (det från Eddan bekanta) nom. 
iropr. Grimhiiär, har redan anmärkts av Vigfusson (Corpus poet. I, 522), 
ars djärva täkständring jag emellertid icke känn antaga. Jag anser grim(m)' 
ildr helt enkelt vara »grym strid», ><'Svår kamp», vilket i fråga om lederna 
►lir unjefär »kramp». Libs grimhildry den svära kampen i lederna, är 
Utså :•> ledkramp», ock att maran hos Van lande framkallade sådan, säges 
j uttryckligen i Snorres prosa: >.traö hon fötleggina, sva at niér brotnoöo». 
^roda betyder här liksom stundom annars (se Egilsson ock jfr got. trudan 
irässa vin) »hårt prässa^-, i överförd mening ^ansätta, anfäkta^-. 

Skuta i rad 10 har hittills ansetts vara ett flodnamn, detta utan grund, 
sådan bet. förekämmer ordet nämligen endast i en yngre »randglossa» 
5n. E. II, 277 not), som rimligtvis beror just på missuppfattning av detta 
tälle i Yt. Säves jissning, att Skuta fordom varit namnet pä Skuttunge-än, 
mil från Uppsala, tarvar numera ingen vederläggning, hälst som Skut- 
unge icke fordom hette, såsom Säve antar, '^Skutungc (se Styffe, Skan- 
!inavien^ s. 288). »Skutans (båtens) bädd» känn vara -stranden», men 
annolikare synes mig, att vi här hava att jöra med en epeksegetisk jeni- 
V (såsom i [nobvitness fiskr, Yggdrasels askr o. d.), så att »ä beöe skuto» 
etyder: pä den bädd, som utjordes av skutan (V:s sjepp, jfr nedan s. 211). 

Epitetet lidna båge >.en motståndare till män» (om ordets etymon 
- Bugge, Arkiv II, 218 f.) är av .skalden valt med hänsyn till ödets ironi 

Uppsalastudier 14 
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att låta en >^hermaör mikill» (se Snorre) duka under för maran, som ju 
fattades som en kvinna. Innebörden av det viktiga epitetet metiglotoir 
kunna vi däremot icke fullt uppskatta utan att först tälka stråfen om Vis- 
bur, till vilken jag därför nu övergår. Jag följer J:s täkst, som här över- 
allt bjuder de bästa läsarterna: 

Ok Visburs |)a's menl>iöf ok allvald 

vilia byrge markar otto i arenkiöle 

sjvfar ni(V setrs vericndr glöda garmr 

suelga knatte, ä sinn f9Öor, glymiande bcit. 

Avvikelser härifrån i K. ock F. äro: rad i vibburs F.; r. 2 hyr^e. -i 
K., F., en läsart som av Gislason s. 210 f. visats vara sämre än J:s; r. 3 
siar var K., siafar F. ; r. 7 seir K. Vidare ha K. ock F. i r. 5 mcin- 
j)iof, liksom man Sn. E. I, 482, där det för övrigt obekanta ordet före- 
kåmmer som namn, i hdskr. har både Menpiofr ock Mehipio/r. Ehuru 
det sednare allmänt införts i upplagorna av Yt., känn det icke vara 
riktigt, emedan det icke passar till meningen, vilken tvärtom, såsom 
jag nedan skall visa, kräver mcnpiof^. > Mentjuv >^ skulle nämligen be- 
tyda xbårttagare av men > (jfr angrf.iöfr »dolorcm levans» o. d.), vilket 
här är orimligt. Ock om det kunde betyda .menlig tjuw, s»! vore ut- 
trycket plattare än låvligt, äftersom alla tjuvar äro menliga för den be- 
stulne. — Om suelga för hdskr. svclgia se Gislason s. 212. 

Jag översätter: : Ock V^isburs andes fasta bärj fick vattnets frände 
sluka, då försvararna av (sina rättigheter till) tronen hetsade plundraren av 
vildmarkens hängsmyckcn mot sin fader, ock glödhunden gnyende bet 
enväldshärskaren, (liggande) i sjcpp med lyfting.>? 

Sctr, urspr. >säte» (lat. scdcs. gr. söoc), anser jag här betyda tron^* 
>residäns^, liksom i Lokas. 43, där det brukas om Freys residäns; jfr scdes^ 
s5f>a >.sätc», sä tron -. Vericndr, en stående lagtärm i Grågås, kallad 
Visburs båda äldre söner därför, att de ville hävda sina rättsanspråk (:A'e- 
ria>/) på tronen jentcmot såncn av senare jiftet. 

Att menlnofr, av vi en > halsband >, »hängsmycke kring halsen j^ (a^='- 
mc7u\ fs. meni, lat. moni-le o. s. v. i samma bet., avledning av ags. manU' 
isl. mon man, sv. nian-ke, sskr. vian-yä, fir. ;;////;/ nacke, se Kluge, \Vtb.)f 
här användes om elden, som förtär Visbur, är en poetisk anspelning pä 
den nemesis, som drabbade V. Denne var nämligen en vmenjjiöfri» i 
ejäntligaste mening. Han hade ju enligt sagan låvat sin första maka ^at 

^ Det förtjänar såsom stöd för min åsikt nämnas, att jag redan 1890 i härvarande se- 
minarium föreslagit att ändra det jängsc mcinpiöfr till ftienpiöfr, innan jag hade en aning om, 
att J. värkligcn ägde den av mig på inre grunder fordrade läsarten. 
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ndi>? bl. a. ett jyllene halsband (»gullmen»), som han emellertid vägrade 
ämna åt de söner, vilka kåmmo att >^heimta mund mööur sinnar». 

Den jängsc översättningen av arenkiöll med ^härdens sjepp^:, d. v. s. 
5 (!), finner jag oantaglig, då den äj stödes av några likartade kenningar ; 
sådana äro icke Yt. 34 brandtior (\cV.e -eldstads-skepp- äller brandskepp» 
;r »fire-ship>j äller »navis postium^, utan) >)sjepp med örandar^ (ordlek pä 
^ndr »galjon» ock »gavclpr>'dnad>:, se V. Guömundsson, Privatboligen s. 156 
äller toptar ngkkue »båt, som står på tåmten» ock icke i vattnet. Ännu orim- 
ireärSäves »eldstads-hölje :> av r/7^//kjol>^ (sic!). Ä7VJ// betyder som bekant 
'yg (ags. ccoi, gr. ^aoXoc o. s. v.), arenn åter vilken >) forhöjning, stillads/^ som 
st, t. e. i hus (^eldstad >) äller på sjepp (Sn. E. I, 585), i detta fall sålunda 
samma som lyptingr, furstens så att säga komandobrygga. Visbur brändes 
så på ett »lypting-sjepp», vilket är helt naturligt, äftersom det var sed, att 
furste, därest han brändes på sjepp, plaserades i lyptingen såsom varande 
iersplatsen (se Weinhold, Altn. leben s. 496). Detta har Hist. Norv. 
w dess äftersägare Snorre liksom följande uttålkare icke förstått, utan av 
s berättelse, att sönerna läto (högtidligen) bränna sin (döde) fader, dra- 

den slutsatsen, att de innebrändc honom. Snorre har icke märkt, att 
IS egen berättelse om, huru Visbur jenom :-seiö>^ braktes om livet, blir 
-rflödig; ty att kamma över någon >um nött ä uvart> ock så innebränna 
10m, det är ingen trållkånst. Hur dog då Visbur? Han trallades ijäl, 
v ledvärk ock kvävdes av maran samt brändes slutligen å sjepp (-i' aren- 
le-, xä beöe skuto»^; att även >:skutor>^ hade lypting ses av Ol. hel. 
kap. 84). Den något yngre traditsjoncn äller snarare >^ vetenskapen» har 
nligen på två personer fördelat, vad ursprungligen ock troligen ännu i Yt. 
ättats, visserligen i 2 stråfer liksom vid Dagr, Aunn, Kgell, Ottarr m. fl., 
n dåck om en enda person, xden vise sänen från Vanernas landx', Vis- 
'r- Vaulandf. 

Härigenom lösas med ett slag flera gåtor i Visburs ock Vanlandes 
a. Först ock främst den jenomgående omotsvarigheten mellan Snorres 
sa och Yt:s stråf rörande V^isbur. Den sednare innehåller icke ett ord 
allt, vad Snorre berättar om V:s familjeförhållanden ock om, att han 
dclcs som V an lan de måste dö i följd av »seiökonan» ock »vglvan» 
ös trallande pä den förorättade hustruns vängnar. • Men att med G. 
rm anse allt detta för yngre tillägg hos Snorre är icke rådligt, då det sä 

stämmer med, vad både Snorre ock Yt. ha att förtälja om Vanlande. 

^ En dylik upprepning av samma motiv är allt utom ovanligt i Yt. Om Aunn berättas 
4 gånger, att han drack dibarns näring ur okshorn. 
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W fa t. C. nu förklaring pä, varför Visburs hustru icke av Snorre namn- 
jivcs, under det att sönernas namn anföras. Han vet däremot, att Van- 
landes hustru heter Drifa »snödriva», dåtter av Snior »snö»; ock det 
torde nu vara ögonsjenligt, att Visburs söner Gisl ^snöstake» ock Ondorr 
.^snösjida» äro sannsjyldiga barn av Drifa ock barnbarn av Sniör. Xu blir 
det oss också möjligt att begripa uttrycket menglgiodr i Vanlande-stråfen, 
vilket jag icke kan anse förklarat jenom den jängse översättningen »smycke- 
slösare», »vir munificus: o. d. Ty dels betyder 7fU'n icke »smycke^, än 
mindre » klenod v , utan just >; halsband» (se åvan ock jfr att Agne ju häng- 
des i . gullmenetx), dels tager man på så sätt icke nödig hänsyn till situat- 
sjonen (jfr ävan s. 206), d. v. s. förklarar icke, varför just detta epitet 
ock icke något annat användes till att karakterisera Vanlande. Men nu 
är det så, att mengl(jtodr xhan som avhände sig sitt halsband» icke känn 
motiveras ur någonting, som hos Snorre berättas om Vanlande. Denne 
är en s-menglgtoör» först därijenom ock därför, att hans alter ego. Visbur, 
såsom Snorre förtäljer -^gdS. henne (hustrun) at mundi gulhnnr.. 

Innan jag gar närmare in på frågan om denna sagas ursprung, vill 
jag av själ, som i det följande bliva tydliga, tålka Yt:s stråf om Agne. 
Här tyckes, undantagsvis, K. ock den därmed i allt väsäntligt överens- 
stämmande F. bjuda den mast vårdade taksten, varför jag här lägger den- 
samma till grund för min: 

Jjat terk undr, J)å's göiMng hinn's vid taur 

ef Agna her med giillmene iemia skylde 

Skialfar ryd Löga dis sualan hest 

at skQpom {)ötto, at löpte höf, Signyiar vers. 

Avvikelser av någon betydelse äro: rad i tel ].\ r. 2 er ].^ vilk^^ 
jer sämre mening; r. 3 skiolfar ]., nybildning äfter nom. .y>{vV?^; r. S giodi^^^^ 
J. betyder nog gédi/ig, under det att godviN F. är skrivfel; r. 12 signi^^ 
F., bildat på den urspr. nom. '^Sigulr (fsv. Signi\ jen. Signyiar, böjt 3^^' 
som vidr :vieyiar. pir : pyiar (got. piTci : piujos), ski : skyiom m. m; dä*'' 
emot beror Sigyniar i J. på, att Loke jenom misstag redan kåmmit in ^ 
ciess täkst. I r. 7 är nämligen lolka J. en dittografi för loka. som ers^'^*' 
det urspr. laga, enär Loke o. Loge stundom stå i förbindelse med varande 
(t. e. såsom antagonister hos Utgärdaloke) ock urspr. väl äro, såsom täs'*^' 
ligen allmänt antages, på sätt ock vis synonyma, vartill kåmmer, att Lo^^ 

o 

dis erinrade om Yt. 13 Loka mar, ett uttryck som möjligen redan j^^ 
Yt:s tid uppfattades som >Lokes dåtter, ehuru det enhgt min åsikt ursp**- 
är >.grav-mön^s > dödsjungfrun >, bildat av lok (fht. lok hål, håla, ags. /^^ 
tillslutet rum) »jömställe», >grav» (t. c. fara und lok gå i sin grav), »död^» 
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b-, således från början synonym till He/, den personifierade »gravens, 
an» (se min åvan s. 209 siterade uppsats, s. 174 och 178). Det är ut- 
k sådana som /ohi mor, som föranlett den yngre spekulatsjonen att 

Hel till Lokes dåtter, liksom hon blivit (Fenres)ulvens ock (Midgårds)- 
ins syster på grund av t. e. iodis (för ioddls, se min Altisl. gr.- § 

3) idfs ok narfa Yt. 12, där Hel kallas : ulvens ock maskens {jiorue 
i smale^ jfr N^rua-sund, fs. naru, cngl. fiarrow smal m. m.) disyster» 
'VJ() till "^ioör rr^ fifr. iader »euter>^, Hellquist), emedan :'graven>^, vars fat 
eter »hunger ;> ock kniv heter vsvält>- (Sn. E. I, 106), i likhet med ulv 
fvitner > gravens hemsökare», se Hellquist Arkiv VII, 23) ock mask 
r, jfr ags. wyrmselc >'maskbo» om Hels boning, hälvetet) utsuger den 
. kråppen. Jfr huru åskclden Loke (se Noreen a. st. 177) fatt en fader 
•aute, emedan han är den våldsamma (vind)stötens son» (fårbauia mQgr) 
L, vartill jag en annan gäng får återkåmma. Här må blått betonas, 

redan av det föregående torde hava tydligt framgått, att jag icke 
. för min del godtjänna de slutsatser, som F. Jönsson nyligen (Arkiv 

I ff.) dragit ur den älsta poesiens kenningar, vilka han på god tro 

utan närmare prövning av de särsjilda ställena tillägger samma bety- 
i, som Snorre ock hans äftersägare ansett dem äga. Överhuvud sy- 
man ännu allt för lätt glömma, att Snorre var en interpretator som vi, 

i vissa avseenden bättre, i andra däremot betydligt sämre förutsätt- 
ir för att nä till det rätta förståendet av det, han skulle tålka. 

Jag översätter: ^Dct räknar jag för ett under, om jiftermålet med 
If tycktes Agnes här vara skapligt, när Loges syster medelst guld- 
)andct hissade i vädret den frikåstige jivaren, vars öde det i följd av 
lom blev att tämja Signys mans tjyliga häst..- 

PI. r<}!) anser jag här som äfta annars betyda ^> parti >, .jifte>. Den 
;e översättningen vräd", »tilltag:^ >.svck: , synes mig osmaklig. Man 

nämligen med själ finna det >amderligt>\ om det för den segerstålta 
IS själftjänsla smickrande bröllopet med den erövrade Skiglf längre 

Agnes krigare i smaken:>, sedan de fatt se dess sårjliga följder; 

näppeligen känn man med det milda epitetet vunderligt: beteckna 

för rasten orimliga, eventualiteten, att de skulle t>xka om hustruns 
y att svekfullt hänga sin man ock deras kung. 

Goiingr återjes vanligen med ^vir illustris, rex:> enligt en allmänt 
iscrad översättningsmetod, lika bekväm ock riktig som den att på 
L åtcrje de svenska orden kung, furste, hövding, prms, mecenat, fält- 
\ jeneraly jälte, härre, överhuvud (ock några dussin dylika till) 



2 14 A. NOREEN. MYTISKA BESTÅNDSDELAR I YNGLINGATAL. 



samtliga med köfiig, något som emellertid i fråga om ett modämt språk 
icke anses rätt passande. Det riktiga har jissningsvis framkastats redan 
av Egilsson. Gndingr betyder naturligtvis >largitor» av g^^da >'opibus di- 
tare^^ (t. e. goda /tirÖ gulle, doftar hrhigom o. d.), ock därför har t. e. 
Eyvindr i Hyleyg. 6 utbytt det mot meiigl{}toir (se s. 215). Men var- 
för betecknas Agne som ^den frikästige jivaren^r Innan den frågan nöj- 
aktigt besvarats, är stället icke fullt ut interprcterat. Naturligtvis därför, att 
Agne jivit sin brud, ehuru hon var krigsfånge, det dyrbara guldhalsbandet 
:at munder. Detta just jör nemesis sä grym ock Skiglfs beteende så sjänd- 
ligt, att hon för att döda sin >>goöingrv använde just det : goz», varmed 
han själv >g«tt. hanne. Men detta förhållande har tydligen den i allmän- 
het så skarpsynte ock konklusjonslystne Snorre icke observerat. xAnnars 
skulle han nog i sin prosautläggning ha framhållit det. Nu låter han där- 
emot Agne ha halsbandet på sig, redan innan Skiglf ber honom noga 
akta det — för hannes räkning, har väl urspr. meningen varit. 

Vib iaur känn omöjligen, såsom dåck alla uttälkare (jurantes in verba 
magistri, d. v. s. Snorres) hittills antagit, betyda »i (Söder)törnv (utan på sin 
höjd: r invid r, »utmed S — n:), ty frånsett det opoetiska i att >tämja Sig- 
nys mans svala häst i Södertörn-, så borde detta heta å Tauri(nom), så- 
som också mycket riktigt Snorre, vilken kunde sin islänska, uttrycker sig 
i sitt prosaiska referat. Han har .sålunda dragit den på hans tid skarp- 
sinniga .slutsatsen, att taiir var det honom bekanta ortnamnet i Söderman- 
land, ock därför just har han lokaliserat Agnesagan till det senare 
Stocksund. Att Snorre missförstått taur har redan Säve (avskriven, men 
icke siterad av Lund) jissat ock därför alternativt föreslagit att je ordet 
här den bet}'delse ; skatt >, som man antagit det äga i en vars (nr 68) ^ 
Kormaks saga. /VJ taur (ieiuia) bleve då -medelst skatten, d. v. s. hal"^' 
bandet (tämja o. s. v.)r. Men nu anser Bugge (Ver.sene i Kormaks sagas. 7*5^ 
iaur hos Kormak icke betyda > skatt >, utan vara en bifårm till taufr. n\d^ 
pl. töfrar -trålldom^:. Hur än må förhålla sig med stället hos Kormak, ^ 
anser jag, att däremot taur i Yt. säkert betyder >^trålldom>\ I fråga 01 " 
förhållandet taur : taufr åberopar Bugge Falks framställning i Arkiv IIJ3 
302. Denna är emellertid oriktig, då den uppställer en grundfårm '^tabu^ 
varur taufr jenom /^-epentes (!). Mig synes det självklart, att ordet si* 
idäntiskt med fht. zoufar, zoubar >4rålldom>^ (ags. teafor betyder märk^ 
värdigt nog 'mönja!). Grundfårmen är således ^'taufur, "^taubar, ett nei^ 
trum bildat som gr. riScDp : fsv. ]^(Ctur : fht. ivazzar (.se Noreen, Orddul^ 
bletter s. 43 {{). Härav i de synkoperade kasus taufr-, vartill nom. tauf^ 
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åldats; i de osynkoperade taury såsom fsv. ho[) i^hai^!)) av ^hatibiiö (isl. 
fod) m. m., se min Aisl. gr.- § 231. Nyisl. töfr- förhåller sig till taufr 
1 nyisl. löÖr : iaudr, äller det förutsätter ett fisl. ^'tr>fr av tabur : "^tau- 

r-=r liQfob : Iianfob m. m. (se Aisl. gr.'"^ § 149, 3). Vii^ tatir syftar 
>ä tydligtvis på den förbannelse, som enligt Vi.sbursagan knöts vid 
llmenit, at skyldi veröa at bana hinum bezta manni i iétt hans>s äller 
are sagt: denna sagas uppjift har, sedan Yt. väl jort Agne ock Visbur 

medlemmar av samma släkt, väkst upp ur sträfens antydning om, att 
le dog i följd av trålldom. Skulle någon hysa det ringaste tvivel om, 

vib här värkligen betyder »i följd av», så far jag till yttermera visso 
eka den fullständiga paralällen mellan denna stråf i Yt. ock den därpå 
iskt kalkerade str. 6 av H^Jleygiatal. Här motsvaras Yt:s >temia sua- 

hest Signy iar vers^' av »tamöc grimman iö Sigars>% där originaliteten 
tår i att insätta ett synonym i st. f. ett annat. Likaså äterjes »géöing 
ö gullmene)» med »;//<f;/^^/<>/^<)», som lånats frän Vanlande-stråfen, där 
såsom åvan visats, är mera än en blått flåskel. På samma sätt hela 
fen ijenom. Då därför Eyvindr i st. f. vi(^ taur har 77.) ofrkapp, »i 
i av övervåld ^>, sä måste vi översätta det förra på analågt sätt. 

Om vi nu jämföra med varandra sagorna om Vanlande-Visbur ock 
ic, så jöra vi den upptäckten, att de innehålla väsäntligen samma mo- 
Agne liksom Vanlande är hermaör mikill», som pä sina strövtåg 
imer till Finnland ock därifrån tager sig hustru. Båda, äller om man 
i^ill alla tre, dödas på anstiftan av denna hustru ock i följd av trålldom. 
Jssättet är detsamma: den ene hänges, den andre strypes. Båda ha 
: hustrun ett guldhalsband, vilket vållar deras död: : géöingr» hänges i 
samma, ^^menglgtoör» (.hann gaf henni gullmen>) dräpes för dess skull. 
1 ene fortares av sdfar 7iidr >; vattnets frände », d. v. s. elden (se Sn. 
I> 33-)» vid den andres dråp är Loge > lågan :- närvarande. Den enes 
tru heter Drifa »snödriva: , den andres Ski{)lf, under vilket namn aven- 
ys ett vintcrligt fenomen döljer sig. Vad som är hannes naturgrund, 
. vi av hannes manliga motstycke (jfr Freyr ock Freyia m. m.), bro- 
n Loge. Denne är visserligen i>lågan» i allmänhet, men då han såsom 

lokaliseras till köldens regioner. Finnland äller det land, »er norör er af 
-egi , då kallas han »Halogi» ock landet, där han är kung, »Hälogaland» 
. S. II, 383). Att Ht)loge )'hög låga» är ett namn på nårrsjenet, ha redan 
iss (Die Deutschen &c. s. 520) ock Bugge (no. Hist. tidsskr. I, 140) 
►ekat. Ett annat namn på samma företeelse finner jag i vafrloge »flad- 
låga >, varom mera nedan. Ett tredje namn, med unjefär samma bet. 



I 
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som det sistnämda, är Skt{)if rdcn själ vande, darrande, vibrerande?, ett 
som vi veta mycket passande epitet till nårrsjcnct. Vi kunna nu än \i 
dåre med själ antaga, att löga dis frän början varit menat som ^ närrsjens- 
kvinnan», liksom H^logalanä ju är >^närrsjenslandct^>, ock att det just är 
dessa uttrjxk, som med tiden pä vanligt sätt jivit upphov åt >broder 

I 

Loge>^ ock vkung liälogi:\ — Men även Skiglfs närmaste frändcr stämma 
med Drifas. Den förra är ju dåtter av Froste >^ fräst* ock syster till 
Loge, den sednare dättcr av Snior »snöx, vilken enligt Hatöboken I, 21 
ock 219 är san av Froste, som i sin tur är brorson till Loge. Med an- 
litande av alla tjällor erhålla vi för familjen i fråga (f d. >Fornjotska ät- 
ten» i Sverges historia) följande stamtavla: 

Foruiötr, kung i Finnland enligt Flatöb. I, 219, jätte enl. Sn. I, 549. 

Hlér 'recd fyrir siö'* Fl. I, 21. Loge "recd fynr elldi" Fl. I, 21,219. AVr^ "kåre" Fl. I, 219 

(kyrar. Hyr •hav*?), "Hlcrr, "iEgis bröAir* Sn. E. I, 332, "reed fyrir vinflum* I, si, 

•er uer koUum ^gi" Fl. I, 219, "srufar nii^r* Yt. 6, "Forniöts sonr, itgis ok eWs 

"er 9Öru nafni hét CywiV* Lokas. inl. väsäntligen = 5/rr/r, se nedan. broöir, s/r«*^i vitsar* Sn. E. 1, 3 

Froste Fl. I, 219 äller lokoll 'isbärj* FL L 

Sniir (hinn gamli) Fl. I, 21 (210) äller Su 



porre •barvinter* Finfin •snötäcke* Drifa "snödriva" Mioll "mjäll", nyfallen snö, Fl. I, 

Vi hava sålunda tydligen att jöra med en till saga övergången naturnnl. 
Vilken denna varit, framgår klart nog av namnet Wvilande, som icke be- 
tyder, såsom Vigfusson (Corpus I, 522) tror, > utan land», utan v Vaners lands- 
man). . Dä nu vana-giii), -iiidry -i)nc!)r, -dis ock vanr, vatt inge äro epitet till 
Freyr, P>eyia ock Nigrör (se Sn. E. I, 260, 262, 304); då allting i sagan 
tyder på en myt om solens överväldigande av vinterns makter; dä Freyr 
är en solgud, försedd med attributen Gullcnburste >den jyllene (jälmen 
med) galt(prydnad, se s. 207)», d. v. s. solsjenct, ock det härliga jyllene 
(se Lokas. 42) svärdet, d. v. s. solstrålen, under det att hans kvinnliga 
motbild Freyia har Brisingamen, som allmänt ock väl med rätta antas 
vara ett solattribut, glorian (kransen av solstrålar); ock slutligen då även 
detta xgullmenx spelar in i Vanlande- Visbur- ock Agne-sagorna, så tyder 
allt pä en Freys-myt. Detta vore så mycket säkrare, i händelse Storm 
(no. Hist. tidsskr. III, 61) skulle ha rätt i sitt påstående, att även Visburr 
är ett Freys-namn (men var förckåmmer det som sådant.'). Nu uppträder 
Freyr såsom solgud företrädesvis i Skirnessm(Jl. Att Sklrner xden sjinande* 
urspr. icke är Freys tjänare, utan guden själv, har förr framhållits iSim- 
rock D. Mythol.^ s. 66, Nicdner ZfdA. XXX, 135 f.) ock synes .säkert. Men 
att myten i Skirn. är in nuce idäntisk med den, som ligger till grund för 
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Vanlande- Visbur- ock Agne-sagorna, har man icke kåmmit att märka. 
Jag anser detta klart framgå av följande omständigheter: 

i) Xamnlikheten Vanlande : Va?unge Skirn. 37, Vapianifr o. s. v. 

2) Om Visbnrr »den vise sånen > (icke >temple keeper^' Vigfusson 
a. st.) också icke känn uppvisas som namn på Freyr, så vore det dåck 
ett passande sådant. Det förutsätter nämligen samma tankegång, .som 
låter Nigrör i Skirn. i kalla sin sån enn frobe a/e »den kunskapsrike man- 
nens. Freyr var således värkligen Nigrös »vise sån». 

3) Drlfa ock Skinlf tillhöra Forniöts ätt liksom Gcrf^r. dåttern av 
Forniots-sänen Gyiner. Märk jämväl, att Gcrös broder, enligt vad allmänt 
mtas, är Belc, jenit. Belia, hörande till helia »ryta, tjuta >, således en 
tassande anförvant till Käre, vind(kår)en. 

4) Gcrdr betecknar urspr. samma naturfenomen som Skiplf, nämligen 
lårrsjcnct. Denna åsikt har redan för länge sedan uttalats ock tillbaka- 
visas av Liining (Edda s. J^) utan ejäntliga själ. Att hon har sin boning 
lårrut, säges Sn. E. I, 120, ty Freyr »leit 1 norör jétt», då han fick se 
länne. Om hannes utseende heter det (a. st.), att >allir heimar birtuz af 
lenni» äller ännu kraftigare i Skirn. 6: »armar lysto ok af f)aöan alt löpt 
)k logr>^ en förträftlig bild för nårrsjensflammornas famlande uppåt himla- 
valvet. Själva namnet idäntifierar jag med got. garäs, som är /-stam (!) 
)ck alltså bör motsvaras av isl. gerdr, liksom gasts av gcsU\ sakvs av 
dr o. s. v. Sammanblandning med ord av typen J)htdaftgardi (Jiaifn r= 
si. //évVV o. d.) föranleder sedan ombyte av jcnus ock deklinatsjon. Det 
)et>'dcr sålunda urspr. >^gården/, ett namn som ju än i dag användes om 
iknande företeelser pä himlen (mangårdar o. d.). Att den vafrlogc (jfr 
'ikenn furr > rasande eld» Skirn. 18), som omjcr Gerös bårj, syftar på 
lårrsjensflammorna, har redan E. H. Meyer (Germ. Myth. s. 88 f) an- 
närkt, däck utan att därav draga de nödiga konsekvänserna. 

5) Agne dödar Skiglfs fader ock tillfångatager hannes broder. Freyr 
callas åfta Belia bane, ock Gcrör kallar honom i Skirn. \6viinn bt'6^orhant\ 

6) Visbur »gaf gullmen» åt sin maka, Vanlande är likaså j menglgtoör». 
Freyr däremot kunde äj längre sjänka »gullmen at mundi >, sedan hals- 
bandet knutits vid Freyia. I stället måste han tjöpa sin hustru för sitt 
yllene svärd, enligt vad Lokas. 42 upplyser: »golle keypta Iczto Gymess 
iöttor ok selder f)itt suä suerö», vilket således icke sjänktes åt den ännu 
eke såsom självständig mytfigur eksi.sterande vännen ock tjänaren Skirner. 

7) Denna gåva bringar jivaren döden. Agne dödas med halsbandet, 
i^anlande- Visbur med anledning därav. Att Freyr faller för sitt eget svärd, 
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buret av Surtr, framgår av Sn. E. I, 124, 188, 190 (jfr Niedner a. st), II, 
291; >^suerö hans (d. v. s. Siirts) er suä biart sem såh, heter det i Cod 
Ups. Jfr vidare Vglosp. 50: »Surtr ferr sunnan meö suiga léfe (antingen = 
>stårmen», jfr vskaöe viöar^' i samma bet; äller möjligen = Idfateinn, 
se 9 nedan), skinn af sueröe s6l valtifa», där för övrigt s6l känn vara appo- 
sitsjon till sittrdi\ ock möjligen valtlfa är fel för vantlfa. 

8) Vanlande-Visbur fortares av elden, sd-far nidr (= Loge), Agne 
förjöres av Löga dis, Freyr äntligen av eldguden Surtr. Att Surtr inne- 
har det svärd, som Freyr jivit Gymer, förklaras därav, att Surtr väsäntli- 
gcn är idäntisk med Loge, broder till /Eger, »er göru nafni het Gymir*. 

9) Surts maka hette troligen Sinmara (se Bugge, Norr. Fomk. s. 
446), vilken i Fiolsuinzm. (str. 24 ock 26) namnes samman med Surtr ock 
förvarar vapnet Idfateifui (Bugges emendatsjon av hdskr. hccvatthni), som 
sannolikt är just Surts svärd, möjligen att jämföra med det nyssnämda 
sidga Idfe, äftersom suige >.spö/' ock tcinn »kvist» äro synonyma. Sin- 
mara mästc betyda »se nornas mara^>, ock återfinna vi sålunda även här 
en gammal bekant: den rinara.>, som med svår ledkramp plägade Van- 
lande (se ävan s. 209). 

Slående paralällcr med nu behandlade myt ock därur utvecklade sa- 
gor visar myten om den andre Vana-guden, Niorbr. Liksom sånen Frc\T 
äktar han en jättcdätter Ska^^e. Liksom Drifa ock Skiglf lokaliseras hon 
till Finnland enligt MuUenhoff (D. A. II, 56), vars bevisföring jag dåck icke 
i allo fattar. Liksom Gerös bror Belc före systerns jiftermäl dräpts av 
brudgummen, så har Skaöes far fiiazc i förväg dödats av gudarna, enligt 
Hårb. 19 av Tor. Lik.som Gerör, Drifa ock Skiglf tillhör även Skaöe 
Forniöts släkt. Mitia själ för detta antagande äro: 

i) Hyndloliöö 30 säger äfter att ha omnämt Gerös far Gymer ock 
dennes maka Anriwöa: : {do var fiiaze f)eira fra^nde.-. 

• • • 

2) Namnet Skabe erinrar om Käres binamn >skaöe viöar». Även 1 
VqIs. Saga förekåmmer en tydligen urspr. mytisk Skaöi såsom mansperson. 

3) Skaöes levnadsvanor ock hannes binamn pndordis, -god (Sn. E. I 
94» 310» 31^)» ^'O"! särsjilt är att sammanhålla med namnet på Visburs- 
sonen Ondo7'r, visa hanne vara en vintergudomlighet. Härmed stämmer 
även själva namnet Skade »skada», »skadejörare» (fht. scado, fs. Jrt7^fV. ags. 
scraöa fiende). Ja, sedan åvanstäende redan var nedskrivet, har jag hos 
Much i senaste band av ZfdA. (XXXVI, 126 ff.) funnit anförda bevis för, 
att Skaöe rent av kunde betyda nordanvind» (jfr Käres binamn, se 
2 åvan). Adam av Bremen återjer nämligen Scadhtavia »Skaöes ö> 
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led insuice Aqitilonis, ock Origo gentis Langobardorum översätter detsamma 
\cå partes Aquilonis (»Scadanau, quod interpretatur in partibus Aquilonis»). 
luch framdrar även andra bevis pä Skaöcs vintcrnatur, av vilka jag blått 
ill nämna dels hannes yttrande i Lokas. 51: >frä minom vcom ok vgn- 
Dni skolo J>cr {é k{)ld r^ö komans dels namnet på den, såsom nämt är, i 
qIs. S. uppträdande manlige Skaöes tjänare : ÅVnV. d. v. s. nyno. brede, 
"te o. d. >:glasiär>. I anledning av detta sednare vill jag erinra om, att i 
omiots-sagan Skadc (vibar) har sånen lokoll, som betyder detsamma som 
'V(V. Till belysning av åtsjilliga av mig i det föregående jorda namnför- 
laringar förtjänar nämnas, att VqIs. S. — naturligtvis — förklarar appel- 
.tivum öredafynn > sammanfruset snölagcrj> förskriva sig från den mannen 
reöi (som enligt sagan omkåm i en dylik), icke tvärtom. 

4) [jiaze är, såsom redan Uhland (Schriften VI, 68) insett, en stärm- 
tte. Han uppträder nämligen alltid våldsamt flygande, klädd i örnhamn 
vsom vindens upphov Hrdsuelgr, : iotonn 1 arnar ham> (Vafjjruön. 37, 
n. K. 1, 80 ff.). Jag anser t)iaze vara idäntisk med denne Hrrésuelgr »lik- 
ukaren ; ty såsom en sådan uppträder just {jiazc, då han — likt Ilarpy- 
rna — fordrar såsom något sig vederbörligen tillkåmmande sitt lystmäte av 
^n okse, Åsarna nyss dödat. Jfr för övrigt, att siiclga även i Yt. 6 (»siéfar 
ör suelga knatte >) brukas om Forniots-ättlingarnas sätt att äta. Men 
dåre idäntifierar jag {jiazc med själve Foniiotr, Att denne är en vind- 
jdomlighet, framgår av Norörsetodråpa, där vindarna kallas Forniots 
.'ner (Sn. V.. I, 330), vilket tillräckligt tydligt anjer faderns natur. Lik- 
>m I^iaze dödas Forniotr av Tor, enligt uppjiften i {Dorsdråpa i, där Tor 
allas xfcller Forniots r. Vore [). ock F. icke idäntiska, så skulle vi här 
a en anspelning på en för övrigt alldeles obekant myt, varför också |). 
')nsson ock äfter honom Wiscn härav tagit sig anledning att ändra >^For- 
iöts • (med varianten >fiornatzO till >:fiornets>\ vilket emellertid synes mig 
: en dålig mening. Äntligen blir jenom denna idäntificring det hittills 
:ke nöjaktigt förklarade namnet I^\:)rni6tr oss klart. Uhlands (a. st. s. 22) 
V' Keyser (Sami. afhandl. s. 46), Falk (Beitr. XIV, 9) m. fl. aksäpterade 
ydning For-nidtr »vorbesitzer (des ländes) >, > urbesiddcren ^^ känn jag, ock 
äl de fläste med mig, nämligen icke längre godtjänna; än mindre det 
•rimliga forn-idtr »alter riese (sic!)>, som ännu spökar hos Meyer (Germ. 
lyth. s. 142). Jag antar ett förn-niotr (varav Foniiötr enligt Aisl. gr.- 
♦ 114, 4 ock § 223) xåfier-njutare>. Han är sålunda den vreda stårmgud, 
om vid ett åfter skulle blidkas medelst en anpart av det dödade djuret; 
fr f)iazes ävannämda uppträdande i myten ock namnet Hrdsuclgr, som 
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sålunda nu också får sin förklaring. Det är blätt det mindre artiga uttrycket 
för vad som jenom Forniotr betecknas. 

Men dessa sä vitt kringspridda mytiska motiv spela även in i Fiol- 
suinzm^l. Redan Liining (Edda s. 28) har tveksamt jissat på sammanhang 
mellan Fiols, ock Skirnessmnl, ock Simrock (Deut. Myth.'\ s. 6y) har även 
antytt något dylikt. Saken blir numera alldeles viss, då de åvan behand- 
lade sagorna träda till såsom momänt vid jämförelsen. Mina huvudbevis äro: 

i) Först ock främst jältinnans namn Mcngl{tlS >den över sitt halsband 
glada», vilket icke känn ur innehållet i Fiols, förklaras. 

2) Jälten Suipdagr r^rörligt jus>> är sån av Sölbiartr ?^solklar>, alltså 
en solgudomlighet. 

3) Menglgö bor i bårjen Hy7'r »eldr. Jfr nårrsjenets namn Gcrh 
»gården» (i Tyskland ///;';;/, se Meyer a. st., s. 89), I^ges uppträdande i 
sagorna om Forniots-ättlingarna, Surts i Frcys- ock Menglgös-mytema (se 
6 nedan). 

4) Denna bårj är »slungcnn visoni vafrlogay^ Fiols. 31, liksom Gerds 
boning, dit Skirner måste rida »um visan vafrloga>^ Skim. 8 ock 9. Oni 
vafrloge »nårrsjen>^ se åvan s. 217 (o. 215). 

5) Liksom Skirner mottages av en >hiröer, cs ä hauge sitr ok värdar 
alla vega» Skim. 11, sä mottages Suipdagr av väktaren Fiolsuiör, som en- 
ligt Fiols. I befinner sig högt över den ankåmmande, ock som i Svcndals- 
visorna uppträder som > herde» (se Bugge, Kristiania Vid. Sclsk. forh. 
1860, s. 123 fif.). 

6) Att Menglgö liksom Gerör är i jättevåld ock väl av jättesläkt, 
.synes av jätten (-jDurs») Fiolsuiör, av lokalbestämningen >f)ursa })i6dar 
siQt>^ Fiols. I (där jag anser koma styra acc. in locum såsom i Vegt. I4» 
VafJ)r. 43, \\. Hund. I, 23; jfr gr. o5(iavov ixsv) samt av de i Fiols, upp" 
trädande .Surtr ock Sinmara; jfr Surts förekämst i Freys-mytcn ock Sif^* 
maras i Vanlande-sagan (se s. 218 åvan). 

7) Att de jättar, som ha Mcnglgö i sitt våld, äro vinterdemoner, frafi^' 
går väl av det namn, Suipdagr antar, då han vill intränga till Mengl(?^* 
Han kallar sig då Vindkaldr, sån av Vårkaldr. sån av Fiolkaldr, Fiols. ^' 

8) lin av M:s tärnor heter Aurboi^a. annars blått bekant så.som Ger^^ 
moder, Gymcrs maka (se s. 218 åvan). 

Den naturmyt, som utjör roten ock upphovet till det för nu behanci' 
lade myt- ock .sago-versjoner jemensamma, bör sålunda hava haft unjefä ^ 
följande innehåll: Solguden (Skirner, Suipdagr, Freyr, Vanlandc, Visburr? 
lyckas döda en av vinterns vilda makter (tjölden r>o.ste äller nordanstår^ 
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n {)iaze, Bele), men förmäler sig med en annan av dem (nårrsjenet 
rör, Menglgö, Skiglf äller det glänsande snötäcket Drifa äller nordan- 
iden Skaöe), vilket dåck icke känn sje, utan att han åt dem avstår sina 
lene attribut (solstrålen, svärdet äller strålkransen, gullmen), något som 
turligtvis innebär hans egen död. 

4. Domarr-Yngue. 

Jag återjer taksten med ledning av de här nästan i allo överensstäm- 
mdc handskrifterna på följande sätt: 

Ok l)ess opt huar dömarr Nu {)at veitk, 

of Yngua hreyr å dynianda at vcrkbitenn 

frö(>a menn bana Hoolfs Fiolness nidr 

of frcgct hafOak, of borenn väTc. vid Fyre brann. 

Nämnvärda avvikelser härifrän äro : Rad i ha alla hdskr. ett (metriskt 
c begreppsmässigt) överflödigt ek (ec) äfter ok; jfr /io/da-k i r. 4. R. 
har K. itm för det äldre of samt /iror för /ireyr {V. reyr) på samma 
t som i Yt. 8 drorug för dreynig o. d. ; att hr tyr är det ursprungliga 
mgår av överensstämmelsen mellan J. ock F., liksom också denna läs- 
jer den bästa översiittningcn (se nedan). R. 4 har K. hafba, F. haf- 
f. R. 7 är r^:s hafs skrivfel för J:s ock K:s lialfs, vilket emellertid 
c häller känn vara det ursprungliga i en dikt av Yt:s ålder, som ännu 
r ha namnet i den okontraherade formen II<}oifr (urn. HapimfolafR > 
. llaulj\ isl. Ilooi/r > Hol/r, Håifr, se \oreen, Arkiv VI, 315 f); je- 
Ti insättande av Jlooi/s blir värsen att metriskt likställa med Yt. 21, i 
v 22, 7 (jfr ävan s. 209). R. 8 har J. öorin. R. 9 ha alla hdskr. ;/// 
y t k (ec) pat veit för det metriskt bättre nu pat veitk äller, om man så 
, nu k pu2t vcii. 

Jag översätter: -^Ock beträftande Yngves lik hade jag äfta sport 
Ic män därom, \'ar lagsjiparen burits ä Hälfs dönandc bane. Xu vet 

det, att plägad till döds av sjukdom brändes Fjolners nära frändc 
Fyris. 

Hreyr, i st. för vilket utjivarna pläga uppta K:s sämre läsart hrory 
m jag icke såsom Egils.son, Wisén o. a. översätta med > tumulus sepu- 
lis:>, då jag anser denna bet. vara minst sagt tvivelaktig. Hreyr »lik» 
'^'hraiwh (ags. hrdzi') förhåller sig till hrd' dels som ey >^ alltid ^^ till d 
v. s. (se Aisl. gr.- § 57 anm. 2, § 72 anm. 9), dels som vinr till vin, 
' till or o. a. (se s. 201 åvan). 

Yngua an.se Kgilsson ock äfter honom Wiscn (Carm. norr. II, 339 
349) vara ett appellativum, som de återje med »rex-. Denna översätt- 



22 2 A. NOREEN. MYTISKA BESTÅNDSDELAR I YNGLINGATAL. 



ning — om den ens känn crtjännas vara en sådan (jfr. s. 213 f. åvan) — 
stöder sig väl på Snorres fullkomligt obevisade påstående (Y. S. kap. 12 
o. 20), att »Yngva nafn var haft fyrir tignarnafn» inom Ynglingaättcn, ock 
att »Yngvi var kallaör hverr {^eirra éttmanna», yttranden som, om de 
överhuvud bevisa något alls, i alla händelser icke kunna bevisa, att yugiu 
betyder »rex». Mnligt Yt.s allmänna prinsip att först nämna den behand- 
lade personen vid namn ock sedan tjänneteckna honom medelst åtsjilliga 
karakteriserande epitet måste fastmera förhållandet vara det, att Yng\e 
här såsom annars är proprium, ock det följande dömarr, som alltifrån .\res 
ock Hist. Norv:s tid allmänt uppfattats som ett namn, däremot är appclla- 
tivum. Mig veterligt träffas äj häller något namn Domarr i norröna tjäl- 
lor ock i fornsvenska blått tvä gånger ett Domarus (Lundgren, Sv. landsm. 
X, 6, s. 45). I fråga om sin bildning förhäller sig domarr till ditma som 
Galär r : gala, Fialarr : fela (se s. 198 åvan), Ghniarr : ginna, Sui\irr : 
snida. Valdarr : valda, Gardarr : gerda m. m. I fråga om bristen på 
omjud jfr dömande jämte (nybildningen) domajide ock för övrigt Streitberg, 
Zur germ. sprachgesch. s. 15 ft'. 

Att Yt. före stråfen om Fjolner haft åtminstone en stråf till, hand- 
lande om ättens stamfar Yngve, antas allmänt ock med rätta; se särsjilt 
Gislason a. st. s. 185 ii., Fahlbeck (sv.) Hist. tidskr. I\^ iio f., Vigfusson 
Corpus I, 520. Denna hittills saknade .stråf anser jag föreligga i den, som 
antagits handla om > Domar». Hiirför talar utom själva jältens namn Yngve 
även den omständigheten, att varken Yt., Hist. Norv. äller Snorre veta att 
förtälja det allra ringaste om personen i fräga. »Frå honum er ekki sagt 
annat, en hann varö sottdauör.-, säger Snorre; vilket är högst begripligt i 
fråga om en blått eponymos, tillskapad för ättens skull. Dä vidare Yng\'e 
enligt \'. S. kap. 12 o. a. är Fjolncrs »far», så får nu uttrycket Fiolness 
nidr sin ratio. Det skulle kamma bra omotiverat i fråga om en avlägsen 
ättling såsom >. Domar , men knyter lämpligen den för Övrigt obskyre fadern 
vid den bekante säncn. Att uiör nämligen icke betyder »ättling-, utan 
en nära frände i allmänhet (jfr got. Hil)jis frände), ja understundom kann- 
sje rent av »fader», framgår bl. a. av Hyleygat. 3, där Oden kallas åsa 
nidr; jfr va?ia niÖr, använt om både Niorör ock Freyr (se s. 216 åvan). 
— Emellertid känn stråfen om Yngve (-Domar) icke hava utjort Yt:s första 
stråf, bl. a. därför att den börjar med ok. På denna fråga är emellertid 
icke här platsen att ingå, liksom jag ock måste för tillfället undansjuta den 
frågan, varför stråfen om Yngve kämmit att hos prosaförfattama få en 
oriktig plats. 
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Ynglingaättens cponymos kallas även Y^tgiufreyr, Ingcfrcyr. t. c. 
laustl. 10, Ilijleygiat. 13, Flatöb. II, 533 ock hos Snorrc. Härav har Are 
ek Hist Norv. jort två personer, sä att Yng\'e är Niorös far, TVeyr där- 
mot naturligtvis Niorös san. Snorre ock Flatöb. idäntitiera utan vidare 
tjärder Yngvefreyr med Freyr, Niorös san. Det ena som det andra be- 
or på den naiva tron, att ordet freyr alltid måste avse den bekante nor- 
öne guden, Niorös sån. Att detta är ett misstag, har redan förmodats av 
tfunch, D. no. folks hist. I, 59, Sami. afh. IV, 116 ock Sv. Grundtvig, 
Jdsigt ovcr d. nord. oldt. her. digt. s. 72 ; jfr också Kcyscr, Sami. afh. 
.. 32. Munch har med själ antagit, att det i st. f. Yngvefreyr stundom 
örekåmmande lugunat-frtyr (t. e. i Ol. hel. saga, Chr. 1853, s. 2; h^a. S. 
I, 106) trätt i stället för ett äldre ^^Ingvna (ombildat äftcr jenitiver som 
hihinar, Hokunar o. d.r) fnyr -- ags. frea Ini^unua »Ingvincrnas härre-^ 
ller, då Itijiiinne äro desamma som liåstdcnc. ^^ kungen över ()stdanskarna> , 
\. v. s. nutidens Sydsvenskar; jfr Taciti Tngvceoncs ällcr higicvoncs, de 
ermaner som bodde »proximi oceano.. Enligt Tacitus ock den ags. run- 
ängen (»Inj wjl^s ivrest mid Fastdenum^^ o. s. v.) härstamma dessa frän 
n urfader I tig, som naturligtvis liksom Danr, (lautr o. d. upi)kåmmit ur 
ilknamnet ock icke tvärtom. Pä samma sätt har här i norden till 
^ptglingarna Ungvinernas kungaätt -^ skapats en stamfar Yngve, Inge (jfr 
figi-aldr, Inge-biorg o. d.). Dä nu don ejäntligen danska kungaättens 
pesifika namn är ags. Scyldiny^s, isl. Skioldinigay >de med sjöld fc)rscddej> 
- sedan omtytt till -ättlingar av (den nyskapade stamfadern) Skioidr»^ 
gs. Scyld — . sä är sannolikt, att även det i motsättning däremot stående 
stdanska ättnamnet är, liksom det förra ock för övrigt sä miinga andra 
ilk- ock släktnamn (se r>dmann, Ober d. heimat der Ängeln, s. jG W.^, 
ildat av ett vapennamn. Kannsje är ing att sammanställa med gr. sY/oc 
lans , ock vi erhålla då den passande motsättningen lansbärare >: >sjöld- 
ärare^. Men Inguna freyr v, den sydsvenske kungen, förblandades helt 
aturligt av islänningar ock norrmän med den i Uppsala par préfc- 
mcc dyrkade natsjonalguden, solguden, som naturligtvis också kallades 
reyr härren- (jfr s. 208 åvan), men som, så vitt man vet, icke tillika 
ar namnet Yngve, .såsom dåck våra mytolågiska läroböcker alltifrån 
norre uppjiva. Så kämmer det sig, att Lokasenna känn använda Ingu- 
arfnyr om guden Freyr, ock redan de älsta historieskrivarna hålla före, 
tt den av I lalfdan hvitben i >'orge grundade Ynglingaätten hiirstammade 
ån Uppsala; jfr vad Munch, G. Storm samt senast ock utförligast 
1'adstein (Aarboger 1891, s. 377 ii) uppvisat rörande det ohållbara i säg- 
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nen om Olof trätiiljas utvandring från LTppsala. Att Uppsalakungama nå- 
gonsin, annat än hos norröna författare, burit namnet Ynglingar, synes 
mycket osannolikt. De värkliga Sveakungarna, t. e. Ottar, Adils m. fl., 
kallas nämligen i lieowulf Scyljijigas, ock detta är det isl. Skiljingar, som 
också m}cket riktigt träftas i Yt. 28, använt om Ottars företrädare Egfl. 
Ordet betyder >de i högsätet (sittande)» — jfr ags. scylf bänk, isl. Hli)-, 
Valaski{>Ij\ se Bugge Tidskr. f. Phil. og Piud. V^III, 44 — , ett passande 
namn för >.stolkänungarna^' i Uppsala liksom ock för den i Hliöskiglf sit- 
tande Oden, som ocksä kallas skiljingr. Vi ha sålunda att i Yt. särsjilja 
dels stråfcr behandlande pä mytiska motiv byggda sägner, dels sädana, som 
avse uppsaliänsiska Skilfingar (till stor del historiska personer, varom en 
annan gäng), dels äntligen sådana, som behandla den norska grenen av 
den sydsvenska (östdanska) Ynglingaätten. 

Att Thiodolf själv länge varit mycket \illrådig om, var han skulle 
lokalisera urfadern Yngve, tillstår han oförbehållsamt i stråfens början. Dä 
han emellertid i stråfens slut säger sig ;>nu veta det^, så har väl en av 
hans bestänmingsgrunder varit den av mig nyss framhållna oriktiga idän- 
lifieringen av \'ng\'e Freyr med solguden Freyr. En annan orsak till 
denna lokalisering har påpekats av Wadstein a. st. s. 380 f. Sedan Thio- 
dolf väl fått klart för sig, att Ynglingaätten hiirstammade frän Svealand, 
vilket för övrigt för den tidens norska natsjonaltjänsla föreföll vida mer 
tilltalande än att härleda landets kungaätt frän arvfienden Danmark (jfr 
nedan), så var det för honom naturligt att öka dess anor medelst inflickande 
av de värkligt uppsvenska kungarna, Skilfingarna. Det besynnerHga språn- 
get från Uppsala till Norge sökte man i senare tid förklara, så gått man 
kunde, jenom att tälka stråfen om Olof trätälja på sitt vis. 

Jag känn här endast antyda, hurusom min teori om Yngl ingaättens 
sydsvenska ursprung (jfr en antydan hos ]\Iunch, D. no. folks hist. T, 70 
not 3, 292, 294 not) är egnad att klarjöra flera dunkla punkter i vikinga- 
tidens historia, säsom t. e. de förhållanden, pä vilka uttrycket salbrigiande 
Sitcigiifss (s. 202 f. åvan) syftar; vidare de täta förbindelserna medelst jifte 
o. a. mellan den tidens norska ock danska kungahus; de jenom århundra- 
den fortfarande norska anspråken på Danmark ock tvärtom; äntligen ock 
i synnerhet den mycket omstridda frågan om idäntiteten av Guöroör vciöe- 
konungr ock Karl den stores motståndare Godefridus samt dennes natsjo- 
nalitet. Enligt min mening är han av den östdanska kungaätt. Ynglin- 
garna, som en gång i tiden erövrat södra Norge ock sedan med Norge 
till stamhåll sökte underlägga sig även Danmark, därvid stötande på enär- 



A. NOREEN. MYTISKA BESTÅNDSDELAR I YNGLINGATAL. 225 



pn^kt motstånd av den rivaliserande Skioldungaätten. Härpå syftar, såsom 
jag en annan gång får söka visa, Yt. 51, där det heter (så som jag tålkar 
stället), att »den i styrka jättelikes (d. v. s. Guöroör >»gQfogläte») ättegren 
i Norge hade frodats», detta i motsats till ättegrenen i Danmark, vilken 
ingalunda hade frodats, utan tvärtom äfter blodiga fäjder med rivalen ut- 
slåcknat omkring 870 (se bl. a. G. Storm. no. Hist. tidsskr. III, 58 ft"), 
således kart innan Yt. diktades, vilket jag i likhet med Vigfusson anser ha 
sjett till Harald hårfagcrs förhärligande. 



* * 

* 



Vad åvan i kårthet framställts, kräver tvivelsutan en vida utförligare 
behandling, än som här kunnat kamma ämnet till del. Särsjilt tror jag, att min 
argumentatsjon skulle på många punkter förefalla vida mera övertygande, 
än möjligen nu torde vara fallet, om jag kunnat på samma gång framlägga 
resultaten av mina studier över andra delar av Ynglingatal än de här be- 
handlade. Att jag dåck här vägat framlägga detta fragmänt av ett mera 
omfattande arbete, har berott därpå, att dessa partier synts mig vara av 
det mera allmänna inträsse, att de kunna påräkna uppmärksamhet i vidare 
kretsar, än jag vågar hoppas vinna för fortsättningen. Men särsjilt har det 
synts mig, som om dessa mina första försök såsom m>i;farskare kunde, där- 
est de överhuvud hava något värde, vara lämpade att utjöra en om ock 
ringa hyllningsjärd åt den man, som mer än någon annan nu levande vär- 
kat befruktande pä det vetenskapliga studiet av den nordiska mytolågien; 
den man, vars lärjungar vi alla, som studera nordens forna spräk ock kul- 
tur, i större äller mindre grad äro. 



Adolf Noreen. 



rf. 



-»t. ,5 •'.;<■■.- 



Uppsalasttiditr 15 



Tillägg ock rättelser. 



S. 3, r. 8 tilläggas: K. Brugmann, Grundriss der Vergleich. Gram. 
II, § 438, ansätter för reflexivpronomen ^/^sene-, ^seno-; *sxie-y ^siiv-; *^^?. 
ock jämför därmed de växlande stamformerna för 2:a persons pronomen: 
i'^'/eue', *'tcHO-: "^tne-, '^tno; ^te . . .>^ De 2 första dubbelparen stå i avljuds- 
förhållande till hvarandra. »Aber zweifclhaft ist das Verhältniss von */?*-, 
*ji'- zii diesen P^ormenx, säger Brugmann a. a. § 435. I en anmärkning 
till sistnämda § redogöres för två olika åsikter om dessa former /?• ock 
se. Enligt en åsikt skulle de ha uppkommit genom försvinnande av n 
under vissa satsfonetiska förhållanden, renligt en annan åsikt, framställd 
av Torp ock Johansson, skulle te-, se- vara de ursprungliga stamformerna 
ock av dem tene-, seue- vara bildade genom sammansättning med ne. 
Möjligen är pä likartat sätt ett ursprungligt se avlett med {o, varav stammen 
seio- till det åvan antagna förgermanska adjektivet ^sejoz; jfr stam me-h 
i lat. meus (Brugmann, a. a. ij 451). Eller, om stammen till meus. är, 
såsom Liden ock Johansson vilja, att uppdela mei-o bildad av lokativen 
*;;/év (se Brugmann a. a. § 45 1 och 447) så kunde man likaså förklara jW-^ 
ur den indoeur. lokativen *.y^'/, om hvilken se Brugmann, a. a. § 447, ock 
vilken Liden anser ingå i got. seins C ^'sei-7to-s (Arkiv f. Nord. Fil. 3: 24a). 

S. 3, r. 14 står: svojä läs: svoji 

» » >■ 18 ' sve-jo-(n) >^ se-J0'(n) 
r> » :> 19 >■ sve-b-(jö) -» se-b-(jd) 

S. 24, r. 10 tilläggcs: bur in ock skur in 

„ 25 ,,13 ^'fter stial tilläggcs: Jiialp ock hialpa. kialki, skialghind, 
sialuccr. 
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* Albanesiska. 


salor 


202 


narva 


192 


ellepog 


159 


Vide, -é 


88 ] såwel, såicul 


13 , narvis (lett,) 


192 ellevdd 


172 


n» 


88 


Scylfin^as 


224 


patl 


63 elmte 


157 






se^el i 


36 ff. salkas 


82 elversten 


156 


Angelsach- 


sicol 


196 j sé*ens (lett,) 


93 i elveskiäl 


156 


siska. spelboda 


12 : seikiu 


82 ' god dreng 


172 


celfådl 


159, 169 


stu(hi 


\%^ siks (lett,) 


82 . hvide kvinder 


175 


(elfpone lb8,169t. 


sivavid 


205 snäju (lett,) 


192 hvide ris 


158 


^Jlfréd 


155 téafor 


214 störas 


185 luvlgluvhwr 


170 


cnlfsciéne 


156 T/lfete 


157 sturs (lett,) 


185 1 mile 


80 


celfscimi 


156 






sula 


193 Steffensurt 


170 


ielfsiden 


159 


Armeniska. 


sublne 


190 vaitelys 


171 


celfso^oda 


159 


pait 


85 f . i szakalys 


90 






jElfwold 


178 n. 


paWem 


86 1 szaidls 


190 


\ Engelska. 


båt 


85 f. , 




szekas 


94 (J*^ angelsachsiska.) 


hodi^ 


85 n. 1 


Baltiska språk. 


szenas 


93 Albany 


162 


brdw 


73 i (Lit., så snart ej 


annat sziiendral 


94 f . ' alfin 


•* " w 


bruna (g. 


pL) 73 


anges.) 


' t ranks (lett.) 


82 f. S:t Änthomf^ 


' fire 


btjden 


85 apmauda 185 


, 186 ; trlnka 


84. 

1 


171 


cocc 


92 f. 1 at-szankl 

I 


89 ; trnkstu 


84 j body 85 


n. 1 


cifcen 


92 guzatys 


93 verszis 


70 butt 


84 


flruh 


82 f. kankä 


54; 


cock 92 f. 


Edd^lls 


193 


kaunatls 


54 Danska 


• 


elf 153, 


155 


hlei, 


94 


kauns 


54 (J^^ nynorska.) 


elf-arrotc 156, 


157 


hrdw 


221 kuilys 


77 aalf 


Ul.elf-bolt 157, 


167 


hwwl 


91 f. kuvétis 


54 ' alv 152, 


101 ' elf-cup 


173 


Ini 


223 lunkas 


74 


Aoivin 


196 elf-dock 


169 


In^wine 


223 


makt (lett,) 


186 hiergfolk 


172 


elf-fire 


157 


layi 


73 


maurai 


192 


elle- 


152 


elf-llght 


157 


inlM 


79 


murstu 


192 


ellemoser 


173 


elf-mills 


173 


row 


73 


närs (lett.) 


192 


S.i Ellenild 


171 


elf-shot 


166 



228 
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el f-stonelhl, 167 {. 
el vet 153 

elvish 159 

hoe 90 n. 2 

hunch 89 

leech 88 

oaf 1 55 

skate 91 

St. Vitus'dance 171 

Eranska språk. 

(Zend, då ej annat 
anges.) 

abru (npers.) 73 
Aliuräni 48, 51 
amayava 18G n. 1 
bäzäus 71 

bratinnjö 191 

careinCio 66 

dahtjäus(fpers,) 71 

69 

71 

55 

71 

68 

50 

184 

65 

51 

3 

3 

188 

68 

185 

's.) m 

51 
191 



eresi' 



. - .« v 



erezaus 

gerepto 

hudanäuS 

kava 

kasyapa- 

mil ra- 

näirl 

Paoinjeni 

qaHa 

qaétu 

rämäm 

staorem 

sti- 

st lina 

tanmä (fpet 

Tistriijeni 

tuirt/O 



faddnu (lap.)94:{. 
Iiagghu (lap.) 89 
hain (estn.) 93 
heinä 93 

I kukko 93 n. 

S(ura (lap,) 81 
seida 82 

^siekla (karel) 82 

I sUWveflap,) 81 n.2 
tarvas 187 n. 

I valas 91 

vales (lap.) 91 

' Fornfranska. 

I alhonie 157 

auhahi 155 

] J[m6éj 156 

a?/fte 157, 160 

' auhel 157 

\feu folht 171 

/•o/W 172 

/"o?/ 156 

Oberon 155 

Fornfrisiska. 

! selik, selk 3 

s/a 2 

siveiga 197 

Fornhögtyska. 

(Jfr medelhögtyska.) 



bouuen 

bösi 

botahha 

bråwa 

butina 

druh 

Elba 

elbiz 

förhåna 

geheia 



192 

192 

85 

73 

85 

82 f. 

156 

157 

92 

56 



stvelli 

Vincuin 

ival 

wallra 

wanna 

w^lira 



189 



uetan 



91 f. 

92 

% 

92 

197 



Finsk-ugriska 
språk. 

(Finska, då annat ej 
anges.) 

äina (liv.) 93 



Ädalchon 

alau-dri 

alba 
\ Alba 
; albarl 
' Albin 
\ albiz 

Alhiza 
I Albo 
, Alboald 



201 
155 
158 
156 
157 

■* w w 

157 
lo.) 
155 

178 n. 



giumo (gatwto, 

guomo) 189 
giwetan 197 

hdhala, -ila 90 n. 1 
Hancuin 201 

hel 56 

holz-muoa 186 
hoiiici 94 

Hrinquin 201 

ir-leskan 184 

ka-mindil 79 

mindil 79 

;//?«a 79 

?;??/7ir/ 79 f. 

ij^acom 201 

r<"/lf 81 

ruoiva 73 

sa/o 186 n. 1, 193 

196 

86 if. 

196 

196 

196 

192 

197 

91 n. 1 

91 n. 1 

196 



zoubar, zoufar 214 
Fornindiska. 

(Sanskrit, då ej annat 
anges; jfr oyindiska.) 

50 



, acarya 

' äcäryänl 
anti' 
Agnåyi 

' åkava- 
amiti 

' dmivä 



49, 50 

Oi) 

52, i)9 



5o 



186 n. 1 
186 n. 1 



Albruna 155, 169 
alruna 169, 178 n. 
avje (lap.) 94 1 Ancoin 201 



sech 

segal 
I segansa 

sihhila 
! .<? JÄ^ 

snuor 

stehhan 
I sti ur a 

stifrio 

SHohha 
: s/ra6 
' swedan 
' sfceichits 
, sireiga 
' siceigari 
■ sfceizen 



o 

50 

77 



3 
205 
197 
197 
197 
205 



antarvatni 64 

ardtii-, arånl fA 

AranyäTii, -/- 49, 

50, 66, 67 

åräya-, aråya- 56 

' Arfiyi 56, 69 

I c7ryä 50 

iiryäni 49, 50, 52 

ayana- 

'äyana-, -äyam-j 

-äyani 75 if. 

-äyin- 74 

: Bhavani 49, 50 

j bhråtä 70 

' 6Ä/v1- 73 

, brähmani 78 

, Brahmäni 49, 67 

' ^äAa- 94 

I (^åkala- iW 

i Tairä?» 50 

; raJk^i- ' 89 

I iakuld', -i 90 

: far/Ä:ri- 89 ff. 

airå' 52 
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a- 

n 
ni 
ri 
i 



77 
52 
52 

49, 50 
U 
50 
55 

inl 51 

i- 191 

63, 65, 66 
vi 58, 59, 70 
■/ä 59, 74 
•/US- 59 

59, 74 

68 
iri 64 

5 71 

64 
hluru- 55 
atäni (paL) 

50, 51 
ärva- 101 
^/// fy>c//.; 50 
paL) 05 

65, 77 

t i 

- (pr,) 55 

:/v G-l 

)i/(^<-; -/i-ä 54 

186 n. 1 

l-y -I 11 

u 49, 50 

m TI 

ni 50 

50 

ni 48, 40, 50, 
67, 71, 77 

'Vi 58, 70 

'/- 74 

71 

'fha- (prj 50 

lahäiji (pr.) 
50 

itpa- 50 



55 

68 

77 



hagyåpa- 50 

kalijima-, -t 77 

kanyä 69 

kanäifäs 69 

• käsCttari 64 
iafa- CÄrafi-; 190 
käuslda 54 
Käusula- (Kö- 
sida-) 53 
kCiHsidya- 53, 54 

i Käusitaka- 56 

kavar f' 55 

tar/- 

i/z-a-; fc/r/- 
kiryäni 11 

kosajja- (pal.) 53 f . 
ksafrij/d 50 

kmtrii/äui 40, 50 
kmtriiji 50 

hlilayati, upa- 

kndya 55 

hdayati, krdita- 55 
kusäku- 54 

kthida- 53, 54, 56 
kusidapatha- 54 
knsidavvddhi' 54 
kusldika- (f. 

kusidikt) 54 
ku Sid in- 52, 54, 56 
Kusita-j 'ida 52 
I kusda- (pal.) 53, 54 
Kusitä 56, 70 

Ktfstfaka- 56 

KusitiiyiyKusidäyt 
52, 53, 56, 69, 70 
kuaväti 54 

Kiistä 56, 70 

J/a// '7,s<'/e apatin i 5 1 
Manäyi, Manåvi 

52^ 58, 70, 74 
mdnfhäs 68, 70 
mantU' 60 

Manu' (f.) 58 



ma//- 69 

I mätulani 49, 50, 67 
mätuli 50 

Jtfrr/äwi 49, 50 
mrdikå' 55 

Mudgalåni 49 ff, 
mif/u- 69 

mnrå' 184 

mnrchati 184 n. 2 



: mnrkhå- 
' murtå- 
' nära- 
nådd- 

' wa(/a- 

I* 

näma, nfimä, 



184 n. 2 

184 n. 2 

52 



52 
52 
5'> 

52 
?//("«w/ 66 f. 70 f. 



wffr- 



52 



/idrz^ -/- 52, 65, 74 
;//r/- 192 n. 2 
i o.-^fhw 190 

pämä (f.) iM^ 

pdntlids 68, 70 
paramagavay -i 11 



pativati 


64 


' pativatni 


64 


patni- 


64 


påtni 


64 


pitå 


70 


prthivi 


188 


purisa- 


O.) 


PnrukMsäni 


50 


Pffs/f 

m 


70 


' Pidåkratä 


70 


PntökratCufi, 


Fu- 


takratävl 52 


, 56, 


57, 58 


, 70 


rabhusd 154, 


156, 


157, 164, 


165 


nibliKsänä 157, 


, 164 


räbhasvat 157, 


164 


/•(7y/l« 


67 


jW/M 15;{, 164, 


177 



rbhva 154, 165 
'(^jiti- 55 

rsi- 69 

Budränl 49, 50 
såkhä 68 

saparyami 87 

säpati 87 

Särttavähini 51 
i^öffAi (jpr.; 50 
s/mä 66 

snäyafi 192 n. 2 
srpäti 52 

sthåvira- 187 f. 
sthånä 185 n. 2 
svädci 70 

svasti- 68 

iaks)ii 67 

Urindräni 48, 50 
iq)udhyäyänii9, 50 
upädhyäyi 50 

Ur ja ni 50 

vadhn- 70 

vadhumant- 64 
T'r/r?f7?äni' 49, 50 

' Ft/stiyi 58, 70 
vihärasväminl 51 

' r«'/w- 55 

r/A'ä 70 

Vrsäkapåyi 52,69 
vrstikapi-(m.yf.)h2 

, y^^^T^ 70 

' yaväni 49, 50 

yavanäni 49, 50 

yugani 67 

; Fornsvenska. 

I (Jfr nysvenska o. runor.) 

■ a ;n 

.!//■ 154 

' .4//"/-//fc/- 154 

«//a. -(Pr 30 

a/// ?wrt^;i 27 

.1/?/ 106 

I Ävwster 15 
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bater 85 f. 

hazst 31 

bikkla, bykkia 206 
biltoyha, bf/lfogha 

206 
Biugher (-biigh) 17 
biwr (pres.) 25, 32 
bro 73 

brofjranna 
drapwr, -in 
dravwls- 



drusa 



31 
31 
28 
24, 36 



dnisa-aldin 36 
dw/Z (pres,) 31 
e/w/^^ (fguin,) 153 
ejizsore 31 

'faster, -f (ester 15 f. 
/V^^er (^>/.^ 16 

fiwfjwr-skiptti 34 

33 
31 
36 
34 
2!) 
30 
89 f. 
15 
31 
33 
201 
30 
20 
20 



fltit-land 

for(ra) 

fiill'Subi(i) 

fa'ld (f.) 

fctstlng 

gnvnnl 

ha (m,) 

Haldin 

haldcer 

hamar-slangh 

Haquin 

haraft, -wfje 

Haril(d) 

Haroldus 

havan- (pres.) 28 

helt 'dörrtapp' 

90 n. 1 



'kar (-kwr) 18 ; skoting 29 

Kitilha(u)ff)i 207 smidher, smydher 

kyklinger 92 n. 1 1 204 

I 'länder, 'lamder 17 | spini, spyni 204 

I lati 26 , stafr- 35 

1 liongajnng 24 ■ staghla 31 

livwr (pres,) 28 statnna 31 

/of^p; 72, 190 n. 1 ' stånd wr 35 f. 

' loghe, luuva 72, ' stawr 35 

190 n. li,<f/MW 31 

I lukt' 31 1 stur 185 

I Iwrept, 'ipt, 'Upt Sture 185 

j 81 och n. I styrisfwstier 16 

loghurdaghcer 29 ; 'suarf 35 

■ maper 2 1 suwrvcer 34 f. 

I miyina(s) 'kyssa* 79 , sunwaT (pres.) 35 

mifhstroma (dat.) saiis-epar 32 

35 tiiiper-hwl 90 

34 1 ?/;/rf/ 27 

30 upraitar'epivr 29, 
31 1 32 

31 vakwr (pres,) 28 
2 -valder, 'Vcelder 

31 ; 19 f. 

24, 34 ?;ar« 31 

18 ' -vardher, 'Vardher 
98 , 19 

15 f. vidher, vydher 206 
opolf(estir (pl.) 16 vitzsorf) 30 

panning- 30 t*/7(/?r (pres,) 28 

'piwkkan- 25 iv///'/i (ack,) 

ringapum (pc) 33 ' ynrrstu 



mykilixs 

nwirkar (pL) 

namd 

nastwr 

nijji, nifjiar 

nuklum 

okoma(n) 

O nas 

ordhsfaff 

Ora'ster 



Gotiska. 

afmauips 184 
! bi-sauljan 
i fairguni 

gawidan 
I hauns 

huhrus 

huggrjan. 

inwidan 

kunawida 

munps 

nämna 

namö 

naudi-bandi 191 

samakunjis 201 

.sfl?/78 189 

.st/w.n* 226 



192 f. 

72 
217 

G9 
197 

r4 

94 

54 

54 

197 

197 

79 f. 

64 

66,71 



stiur 

stiiirjan 

stols 



187 f. 
189 
1S5 



tugga ' 71 

uf'bauljan 193 11. 1 

Grekiska. 



72, 



heti(r) 

Horoster 

hual 

liut(ske) 

hoping- 

iam(n) 

Iwrinder 

lor under 



29 

15 f. 

81 f. 

32 

32 

25 

196 

196 



saghi 

Sala 
: sald 
I Salisfa 

seliker 
I si al 

Sighordhus 
' siliker 
^ sini 
! sionga 
i sianjl-tro' 
' siai 



30 

28 

154 



196 por wl ver 

203 priskar (pres.) 28 

31'^-'^ 32 

203 ' pramne-tylftwr 28 

3 j pua'ra-rarkna[jty3 

10 ff. ; a'lla 36 

20 a^llar 28 

3 i (/>/•/</ 30 

30 I aita-lagin 31 

24 f. 0/?(/er 196 

88 ' (jrtughwr, 'Ur 28 

10 n. Opin 196 



I ai^ta 
I uXov^a 
I dhp- 

i ^AX<faTéqvu 
I ^AXtfsiaia 
^Ahfsiöci 
^AX<f.biov(Sa 

\4hf€U9)a 154 

^AX(fsiuiVia 154 

^AXrf€ico(Ta 154 

^AXifsog 154, 156 

\-iX(frjådg 154 

^A?,(fijvct)Q 154 

dX(ffj(jTai 157 

^AXifidd^g 155 



1S6 

54 

190 

177 

Oi) 

154 

l.U 

154 if. 

154 
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ia 158, 159 

fovg 155 

)g 154 f., 162 

OfÅaPug 171 

oi^ieOf., 165 

oaxönoq 171 

oxqfHig 158 

« 153, 154 

TQÖffwnog 158 

^YXog 158 

159 

72 

-^71,72,73, 

190 n. 1 

12, 73, 190 

'oV 180 ff. 

w 68 

; 186 n. 1 

6q 186 

« 190 

'*? (av. -lyd.) 

52 

68 

72, 95, 189 

72, 189 

190 

sr; (-///^)71 

>? 72 

188 

186 

60 

201 

74 

201 

93 

w 70 

186 11. 1 

%va 64 

rrig 70 

m, 67 

68 
rirrig 70 

)a 64 



, ^rxog 

sid(6 






I «awi/ 188 

223 
68 

exvQog 191 

éXtffaigofåat 156 
skscfayiiaaåg 159 
ik€(f'avttaa(i6g 159 
€Xé(fag 156 — 9 

CEléffag 162 

!.';r(ö 87 

^^wr) 71 

ioco/d 73 

éVrw 68, 69 

évtcico 68 

Zérg (^^'0 71 

j^'/>éa) 82 

fV^d? 82 

'ij/iå-, 'tj/utdr^- 74 

/y/ra^ 70 

^//^cri 71 

fiHag 71 

xayxalpsi, xayxa^ 

kéog, xdyxava. 

noXv-xccyxédj 

xayxofiréyr^g 54 

xaxtt^fjgj -ig, -a 54 

xdxovXoS' 54 

xuvtoi' 95 

xcivvai 95 

' Kaaadvåqa 64 

; KaandysiQa 64 

xrti;orooV 54, 55 

xari^dg 54, 55 

xar^o?^ xar^o^ 54 f . 

xofcr)j xa^o) 55 

x^pxfi 54 

xkvtavqog 191 n. 3 

I x^ro$ 91 

xX6i'i,g 190 

KoQLövig 66, 67 

^f^rd^ 186 n. 1 

i Kvr&og 96 o. n. 1 

I xijulti 190 



xo)Xov 190 

Idytjrog, -yvvog 73 
Aap^coV 73 

Xayitiog, kaycog 73 
Idxxog 73 

Adxoav 74 

Aaxwv^xri lå 

Aaxva (AtjTci) 67 flf. 
/L(a7xj|^ 184 n. 2 
ftdvtig 69 

(jLagaiyta 183 

(idQivg 191 

(idrQUtg 71 

liavQog 180 ff. 

fXéQifjtpa 64 

lJ;jj(rioiQ 68 

fiijrovidj fitjTQViog 

ni nr nn 
/I, /5, // 

IMijTQO) 71 

3/fi/a)5 71 
lioovacio 183 n. 

,ac»7(»og 185 

vdoraXog 192 

vf-vQov 192 
»•éw (simmar) 189 

oXoffw^og 172 
ofjroUog 186 11. 2 

öyofia 70 
d/r/oi/ 86 f. 

or/^tf? 73 

7r«Tjj^ 70 

ndiog 70 

llatooi 71 

ndrowg 71 

navQog 192 

nti^ia 68 

nevi>o) 68 

ni&iQa 64 

llXacaiai 188 

llkovKxivtg i^ii 

not i* riv 70 

TT 01' låg 70 

jiorra 64 



nocvia 64 

TT^^o-z^ff 60, 70 
ntéXag, ntsXéa 77 
(Ta/oc 88 n. 1 

(7xt'Ca 55 

(TrrAo^ 185 

|rT«F^aS 185 n. 1 
i (yxr»'oc 93 f. 

axoTvoc; 93 f. 

rai^aoV 188 

rcjfr^o? 187 f. 

irjxédciv 66 

tguiTjgiå- 74 

TQnm>ig 66, 75 
(favXog 192 

(fgdiwQ 70 

f/wig 193 n. 1 
Xtia 189 

Ixfitii/tt 71, 72, 73 
Z^/i'? 71, 73 

;ffAwVjy 71, 73 

X^fift) (xoéO)) 68 
ifjdXtota 60 

-ai (namn) 66 
cSXépfj 64 

: -O)*' /(t?w. 66 

i -ö)i/i/ 66 

Isländska. 

! (Fornisl., di ej annat 
I jingeä.) 

i yi<)gils, '(jid 195 
.1/);/.^ 195 

(ilfahnoii (ny- 

hl.) 159, 168 
dlfafolk (ni/hl.) 

172 
alfa rak i r (ny i si.) 

173 
.4//'Äe//>/arl62,176 
(///reA- 159, 165, 168 
a//*r 153, 155, 176 
/1//V 154 
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219; Art'// 'Pflock' 




Älfr 


196 


Forniötr 


89 f. 


MenglQÖ 220 


alfrgÖoll 


156 


Frode 


198 f. 


hoy 


94 


menglptoÖr 212 


alpt 


157 


Froste 


216 


Ingefreyr 


223 


menpiöfr 210 


Alvitr 


175 


Garöarr 


222 Inyunarfreyr 


223 


midfiorner 198 


alvdnn 


176 


Galarr 


198 iåb 


213 i midfprner 198 


Ane 


195 1 gedda 


196 


ioforr 202, 206 f. 


Mf)ri(5lfierl97,206 


Än(n) 


195 f. 


Gerdr 


217 tår 


81 


m// rwi^/.; 80 


arenkioll 


211 


G in narr 


222 i6rhiAga 


207 


M;wer 202 


arenn 


211 


Glsl 


212 


Kdlfr 


19 


minnask 79 


Äudgisl 


195 gloi^fialgr 


198 


Käre 18, 


216 ' Miodvitner 206 


Audun(n) 


196 grhnhildr 


209 


keila 


91 mödr 185 


aiik 


194 : Gnllenburste 207 i kelpr 


89 ■ muÖr 79, 80 n. 1 


Aun(n) 


195 f. i Gulltoppr 


207 keppr 


89 miin 79 

1 


Aurboda 218, 220 , Gunnlod 


205 fce/-rt/(/ 


82 ; myrkr 183 n. 


båtr 


85 f. 


goDingr 


213 L.Ketell 


207 w/öyrr 192 


beit 


85 f. ha 'pläga' 


54 ' Äw// 188, 


2111^1//^ 213 


BeU 


211 ha 'Nachgi 


ma' 94 : kitiklingr 


92 f. ' naumr 192 n. 1 


bensikr 


190 ■*(//• 'Hai' 


90 f . ' AroA;/- 92 och 


n. 3 ni dr 222 


bin 


86 : har 'liuderdidle koma 


220 


A7i:>n)r 218 


Bolverkr 

v 


199 




89 f. kononqr 


201 


Noruasund 213 


brå 


73 håtaz 86 n. 1 ; ko nr 


201 norue 213 


brandnör 


211 hausamiolner 198 ' kgn 


201 ('borinn 21 ff. 


Breöi 


2V,}' hausamr/ner 198 la, lo 'st rand vatten'^ of vida 195, 197 


brun, brynn 


73 heifa 


Wy n. 1 


74 Olfr 196 


bicdkr 


85 i Hildegoltr 


207 leika 


204 0/;«c>(3r 178 n. 


biitr 


84 i Hildesuhi 


207 , Urept 


81 


Q/r«« 175, 178 n. 


bytta 


84 f. Ifildesuine 


207 //.)r 


209 idrun 178 n. 


domande 


222 himenfioU 


200 \\,lik 'Uik' 


88 i Olvalde 178 n. 


dömarr 198, 222 HUninheih 


1 ///-/y;/ 


81 Ondorr 212, 218 


Dualenn 


204 ! 


200 n. /o 7«?ir/' 


74 1 rek(a) KiO 


Dulenn 


204 \ hlaÖa 


160 /o * sumpig äng' ript 81 n. 1 


dnlsa 


200 Hln'(r) 


216 72, 74 


»•(} 73 


dusell 


201. hli)du()r 


160 Loge 


216 


sdla 10, 13 


elfr 


156 Uf/loge 


213 f. ' Loka mar 


212 , salbrigdande 202 f. 


ehjvioner 


197 Hnkon 


201 hdudr 


160 


srt/rf 'S/ei' 82 


eirioforr 


207 hregr 


221 ! liMjder 


203 


sdld 'HoMmass' 


elptr 


157 hrcisikr 


196 ?r^y/- 


73 


81 f. 


Fårbante 


213 Hrosuelgr 


219 lofateinn 


218 salkynne 203 


fengr 


199 hnalr 


91 f. Wf)/- f/i///öV.; 


215 1 sa/fV; 201 ff. 


Fialarr 


198 huann-ioli 

1 


95 w/a<)r 

1 


2 i?aZ/;afc 2(8 


fial I a-fiol ner 


198!//?^'y/i/i 


94 if. mtirmennll 


173 sdr (m,) 81 f. 


fifl 


81 


hvUheinn 


160 meinpiöfr 


210 i sawrr 193 

1 


Fiolner 


198 f. 


Ilyrr 


220 )//<;/ 


79 f. segi 87 


Fiorgijn(n) 


72 


hdfijngr 


90. 


men 


210 

1 


segl 86 ff. 
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setr 210 ! 

*siaster 1 

si flår 3 

sigi)r 87 n. 3, 196 



sigla 


88 


Signy 


212 


sik 


3 


sik 


196 


sikellj 'Oll 


1% 


siklingr 


196 


si kol g i gr t) 


196' 

1 


sikr 


1961 


siktol 


196' 

1 


^inmara 


218! 


Ska)e 


218 ! 


skald 


69 


skata 


91 : 


skikkia 


80 


Skilfingr 


224 


Skioldungar 


223 ' 


Skiglf 2ir, f. 


Sklringssalr 


203 


Sklrner 


216 


skuta 


209 ' 


sky 


212 


skggder 


203' 


slok (n,) 95 


n. 4 


Söte 


19 


Snior, Snar 


216 


sokn 


205 


Soknmimer 


20.') 


sokkdaler 


206 : 


Sok(k) mimer 


204 f. 


sgkkspenner 


205 


spkkvereniotr 


205 


staka 


197 


staurr 35, 9 


n. 1, 




185 


steikia 


197 


steinpro 


83 


stika 


197 


storr 


185 


strokkr 


84 


stijria (f,) 91 n. 1 


Uppsalas 


tndier. 



Suadelfare 205 
SuegÖer 200 

Sueigder 202 f. 
snerdalfr 154 

Suiar 3 

Snldarr 205 

Siiiborr 205, 208 
SuiÖrer 205 

suigder 197 

Suipdagr 220 

Sup(t)tnngr 205 
Suttungr 205 

Sifr 207 

sofa 87 n. 1 

taufr 214 

taiir 214 

toptar ngkkue 211 
tro:)a 209 

troll 20S 

töfrar(nf/isL/2l4:i, 
nborinn 21 ff. 

Uppsaler 203 

va!)r 197 

vafrloge 2,15, 217, 

220 
Valdarr 222 

mZ/Z/^ar 218 

Väntande 216 

r an inge 207, 216 
re/(\/ 197 

reriendr 210 

iv^^r 80 

t'/.) 197 

t-/)a 197 

viöbeina 197 

T7(Vt/T 197 

ridia 197 

vithier 197 

vi!)reka 159 

v ig al fr 154 

T7/6> 208 f. 

Visburr 217 

r/cs-/re TTz: vinstre 80 
r/7/a iJ^Y/r 195 n. 



ivV^r 'vinter' 

Vf)() 

vprdr 

ykkarr, ykkr 
Ynglingar 
Ynguefreyr 
piaze 

pro trag 
fmari 



80' 
197 

69, 

80 ! 

223 

223 

219: 

187 f.' 

82 f.l 

33, 
212 i 



Italienska. 



: alha 
Alba 
albagia 
alberese 
albero 
albinaggio 
allnigine 
folleto 



157 
156 
156 
161 
157 

^ v K 

li)0 

159 i 
172! 



Keltiska språk. | 

(Fornir., då ej annat i 
ang:cs.) I 

alb 161, 162' 

Alba in (skot.) 162 

Albin n (skot,) 162 

alp 161, 162. 

bdt (cymr,) 85 1 

\bdt * ' 85 1 

bräj bräi 73 i 

brira (galL) 73 

I ca inge (rynn\) 89 

' cend, cean 96 n. 1 . 

cicn (cymr.) 96 

elyll (wales.) 153 

ellyllon (wales, Jlr^S 

Hercynia 72 

I A?/i7 (cymr.) 87 

j/i/ry/ (rymr.) 87 

ter 184 n. 1 

I 

I loch 73 

.^6^^«/« (cymr,) 96 

n. 1 



orc 'salmo' 92 
.sc^/ 69 

serÄe 87 n. 3 

seiche 87 n. 3 
seöl 87 

tarvos (galL) 187 

Latin. 

«/6- 177 
-4/?>a 155, 156 

alba 157 

Albana 153 

albanellus 176 

.4/6aw/(i 162 

Albanus 155, 1(>2 

alburellus KJO 

alba r in m 161 

albarus 157 

albena 159 

alberon 160 

.l//>/rfm 162 

Al bi na 155 

Albin ia 156 

yi/i/ montes 162 

vl/6/ow 154, 162 

Albionft' 154 

a//>or 159 

al boras 1 59 

J/fo/.s 154 

Al bud i nu s 156 

albugo 1 59 

Albula 154, 156, 

174 

albula 157 

albulfc 159 

yl/6?(m 162 

Albuna 154 
Albunea 154, 156 
Album US 154, 162 
«/i//6^ 157, 158 
Alemona 71 

alfenus 155 

a//"f/ij 159, 171 

^l//;^,s 161 

16 



234 




— — — 


ORD-RF.GISTF.R. 


_ 




.. _ . 


— — m 


alphnnus 


1 - - 


no mina 


64 


alver(e)n 


155 alten 


< w w 

loo, 


i:.7 


idphl 


151* 


nuntius 


69 


alvisrh 


155 al ver 




155 


ajphita 


160 


Nymphea 170 


bodene 


85 alverlj 




155 


(ilpiun 


101 


'önay 'Onia 00 


bot 


85 


aivin 




15;i 


(tive KS 


72, 18<) 


parens 


192, 193 


eicisch 


159 ' alvleesch 




15!t 


airos 


72, 189 


patröna,- 


nusl\,ll 


elpvht 


157 elft 




157 


amiriiii' ( 


dia) 03 


(pivrcus 


73 


elft 


157 honk 




8!» 


Amwna 


07 


randns 

1 


188 


kåken 


92 kieken 




92 


a K ro ra 


71 


sugKlum 


87 f. 


Uk 'Leik* 88 f. , 






areo 


188 


sagnm 


87 f. 


olf 


155 Nyhögtyska. 


Bellona 


07 


sahra 


186 n. 1 


' säge 


190 Alb 




15r, 


Cdlj/pso 


06 


1 spckUi 


196 


side 


13 i al be 


1«)/, 


158 


caro 


00 


, semris 


196 


seola (fs.) 


10 albek 




157 


canalis 


95 


seges 87 


• n. 3, 196 


siola, -e (fs.) 


10 albel 




157 


cprviis 186 n. 1 


se g est re 


88 


st nr 


185 ' albele 




157 


Cirrea 


170 


sira 


197 


witte vrouwen 


175 afbeln 




155 


romhreUnn 


95 


sinnm, - 


US 82 


ölps 


155 Alber 




171 


dles 


71 


sqnalus 


91 f. 




i alber 153 


1 w kf 1 • •* 

, loOjL.x 


fifjura 


71 


S(pfatKs 


91 


Makedoniska. , alberdrätsch 


1 Ö5 


formido 


66 


SKhhstKS 


184 


(<lioovTfg 


73 ; Alberer 

1 




172 


front- 


73 


sadis 


91 




! albern 




155 


fuNls 


94 


sarire 


19:; 


Medelhög- j alb/eich 




174 


futis 


85 


frKnrns 


84 


tyska. 


■ albm 




Kil 


l/enefri-C' 


00 


ni na 


64 


aibcr 


1 55 ! albrasz 




159 


(jenius 


201 


raJJis 


189 


albrrnach 


157 albnhie 




Kil) 


(jenus 


201 


' rännas 


95 


alf/iof 


150 ; albschnsz 




K!<> 


(jhs 


72 


vapor 


95 n. 3 


alp 


155 1 alfsgedroch 


172 


ffrando 


72 


rnras 


189 


bäte(n) 


85 alm 




Kil 


gra ris 


188 


rrrres 


70 


i'l 


157 ! Al mg rist 




172 


hosfis 


09 


rirgo 


66 


geweide 


VM 'alp 153, 


150 


, im 


indaslria 


190 






merwq) 


173 Alpabätz 




172 


itujeniuin 


201 


Lågtyska. 


sigden 


88 alp(e) 




Kil 


I K no 


66, 07 


(Medel- eller nylägt., 


slnrh 'Röhr 


95 Alpen 




161 


lacKtia 


73, 74 


då ej annat anges.) 




n. 3 al per n 




155 


lacKs, larus 7^^ 


al bes 


158 


strnmpf 


84 alraan 




IHi) 


It t f/ena, lagön a 7:\ 


alf 15 


3, 155 ff. 


swadem 


205 , boot 




85 


Latona 


07 


Alf 


150 


iralre 


92 biUte 




84 f. 


lepKs 


73 


alfranke 


158,109f. 


ny Is 


91 dranche 




8S 


ligo 'binda' 


88 f. 


alft 


157 




elb 155, 


157 j 


, KU 


lar KS 


74 


aUrsch 


1 55 


Nederländska. Elbe 




ir)6 


mat röna 


07, 71 


alre 


157, 15!) 


alb 


158 elbele 




158 


mcntnm 


80 


Alre 


150 


alf 153, 


155 ■ elbenborn 




174 


niKria 


1<J2 


alrer 


155, 157 


alfpapcVyS, 109 f. 


elbet 




ir.7 


nervKs 


192 


alverboni 


157 


alft 150, 


158 


clbin 




lo:i 



ORD-REGISTER. 
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157 
Vr 157 

157 
153, 155 
176 
158 
171 
IHl 
158 
157 



er 

ide 

feuer 

157 
c 
t' 11 er 



jatjije, jatinl, ja-\ 

i tiiäni 51 i 

' kuryCnn 51 ' 

hwgh iu e, langh iij i , | 

lan f/h I/än i, lancjli - 



kvitelav 

kconn 

mil a 

saula 

skata 

slok(a) 



1 58 i elfcaredans 175 

94 flf. ellakors 169 

mellaskud 158, 166 

192 f. I elv(a)hlåst 158 

91 1 ekbJåst 166 

95 11. 4 ; elv(e)näver 158 



yidne 51 i 

mcdini (mcdina) 51 slokja, shke 95 n. 4 elvfjrån 157, 169 



ännchen 1 73 

>»/^ 171 

é? 92 

Berchta 171 

02 n. 2 

lenfpuer 171 

HHf/fer 171 

88 

ntacken 170 

ISG 

ucHrtz 170 

derhii/ffel 97, 

100 f. 

^<y/(f'/' 173 

86 ff. 

7./; 84 

skir sch en 170 

irdisrhe 173 

r^ frauen 175 

91 f. 

/indiska. 

7// (-y/^^O 51 
ffirdni 51 

^/r, r In it i Hl y 

iitihJlu 51 

• fl/ • 

'V/y// 51 

// (-///) 51 
r/'/ 51 

'ftsOni (kdtid- 
sc) 51 

ijCj liindiiji, 
'ne, liindunl. 
ulnt.-Hdine 51 



mehtaräni 51 

mugalcini 51 

pamriun (-ni) 51 

panditäni 50 

pnfUii 51 

purohitäm 51 
St'fhon'i,'hine, -hijjl, 

-hyinji 50, 51 

son fl rim 51 

thnkuränl 50 

Nynorska. 



aalv 
aalveka 
I aJvhlaaster 

alv(e)n(Lver 
j a1v(jusf 



156 
174^ 
158, 
166 
158 
166 I 
173 

(livskot 159, 166, ' 

168 I 

95 

86 ^ 

84 

84 f.' 

171' 

171 
152 
161 i 
174 

90 f. i 



slof/k 

stev 

stevjasvers 

sterjeviser 

strokk 

stropp 

soyla 

tro 'Kufe' 

troldbar 

troldgras 

trollhläster 

cclvahlccstr 



Nysvenska. 



95 n. 4 elvndver 
97 f. emhete 
97 f. embetsjnan 

I 

97 f. enyel 
84 /iiw 
84 ; finyer 
192 f. /bs^^y 
82 f . fru 
170 , fröken 

170 f ödsla 

171 ^föryätmiyej 
158 förlossa 

förlossning 
förtappa 



aul(e) 
bite 

dcfryslagen 
' dvergskot 
I (Iver g st I' in 

el v 

I elvasand 
, elveleik 

Inta 'liar 
'//(/(/ 'Nachgras' 94 

/i<//«? 190 1 

I 

j Jo/ 'Angelim iK5 
i kjonnefru 170 

iA'ra///i 94 ff. 



adel 
Albanien 

Ulf 

allvare 

alrnna 

alv 

anfächta 

annamma 

arrestera 

barnshörda 

biistant 

bestie 

bläsbälg 

bo(d) 

brand 

brunst 

bräde 



201 1 förtappelse 
162 föråldras 
152 gemål 
161 \ godnatt 
169 gränsgata 
161 ! hafsfru 
38 hammare 



169 
40 
40 
45 
45 
45 
43 
42 

43 
44 
38, 43 
38 
38 
38 
42 
42 
44 
42 
173 
46 
45 



38 //(/>/(/ 

39 /Airf;? i vattnet 173 
43 //(T/T 42 
\{),hexört 170 
\^y Jiud 45 
45 hufvud 46 

85 n. 1 ////.s^/n< 42 

83 I //r/ 89, 90 f., 94 

41 '/mr 89, 94 



46 häl 90 

/>//((/) 69, 85 n. 1 hälgerefva 170 

bönhfts 40 instrument 41 

börda 43 \ Jesu vi t 44 

(///</(/ 41 \ jordfolk 173 

el f gräs 1()9 kläcka 46 

eZ/^^/Y/c/ 157, 169 f. frocÅ; 92 



^ 



= .;6 



OKi»-kKi.i>ri k, 



hcaiiuv tM f. 

kärififj !•» 

käfjff 4 1 

/Ifsfntrhf \:\ 

lopim 4(J 

Itfrkfiitliif i v.» 

iuf ' W f. 

Hm)u<iirrs(Hi -VI 

iiiUftnvihJt' 17<» 

mtnttjnril l!l7 

narkhcii M» 

imtnnmininj 1^7 

/ft/ttrstfttfcft \''\ 

Hfifhros 17o 

oy/// :i<J 

onisprtfli' 17 

pnifnf •»*.' 

fnikrri.a 17n 

fjciffmi •'»!♦ 

/•//77 M» 

.s/7.- 1!m; 

>7iv//// Hl 

skiten 1 1 

skifnlii >!<> 

fl 

>7./7.'/ ^(»1 
.s/ö/.T 1».') n. 1 

st/nf/ff \i\ 

sfn/frru :i!» 

.v/o/V 1 I 

iilnrhiins \'\ 

sfröi/tliur/ 1 7 1 
.s//// !»."> 11. I 

.s'/o/* .1.» 

srr(/i/rif'f -'»."» 

snt/jff ilnr» 

sri/t/f I n t'iii' \'i 



mt 


81 f. 


sii/lr 


4.-. 


ftijiff 


■u; 


fmlishtff 


171 


imllurt 


17(t 


hhnmr 


Ki 


ttjfpNif 


to 


rillhtir 


17(1 


riU ijm! 


4t 


rtiJinuJ 


ii) 


räihr 


4.; 1 


Ciillnirnt 


l-i 


rä.<rnilr 


40 


al 


1.-) 


iWtl 


Ki' 


if/ftfr/ffnr 


17:; 


lilfiiriirntw 


17:-. 


til r ( mflt . 1'ihi. 


// / 1 .•.J 


iilr 


i:.i-, 


al ra 


1 :.J 


älfl/r/: 


171 


ii 1 rbl ii st 


His 


(iln/iifistfr 


170! 



Runor. 



(tut 



17S 

I ii hinn n 1 1 

// ' . ; 11 

Itdfftistu/ I /(fil:: 1 

liatrhl se, 11. 1 

ltulf/ln(tt 12 

isffhi I 

huld 1 

siilihi r», s 

SI I il S 

>•///// S 

sal T), 7. '"^ 

.<f//o (I, > 

siiin r», 7, ^ 

SI (III 7 



NfVfo/ 7 

.S77 7 

.svV// 7, JS 

.s7/rl/ S 

i<'lial 7, 11 

.v//// 7, >^ 

sia/ <), 7, S, 11 

sialhnn 7, S 

N/r///f 7, S 

fiialinn S 

>/r////; 7 

sirI S 

.s/7/o/ 7, s, II 

sijastvii 1 

.s-// r», S 

.<ila 7, S 

>•//// 7 

silmuis 7 

N/o/ 7 

N//// s 

.s//'// S 

>■////// T) 

.v/</ // 7 

snäll Hill 1 1 

.v///// 7 

.vo/ 7, S 

sill II S 
siHif il jl/inhli\ sna- 

hntt 12 

sjH h il jhoiliis, sfirl- 
hni/y shialhii hi, 

slnllm ha \ 1 

sill 7 

s II III 7 

sal 7, s, l:i 

sal S 

>•/;// s 

siti II 7 

aiiinnian \'l 






i.> 



Slaviska språk. 

(Foriial., clå tj annat 
aivj:***.) 

rh')lii lOn 

fjvilravk (nsarh.t 

!»:> n. :2 

iz-mnihtl l^r» 

ohrt'11'f 

jirarliu 

iiiajati (ni,) 1'^*» 

mralci l"^-'» 

.si/,Ä// >^t« 

,sv///> i^-t 

svatn •» 

sriiilnir (II sorl», > 

srujar 

sm il 

trtikif (rvth.t 

zaniarni" IS"» 

:/»w/ « 1, |.» 

:lnra 



•t 



7l» 



Spanska. 



SI III 



I 



S 



al ha 


Vu 


alhawhi 


i:»7 


alharas 


l.VJ 


aJharr/u 


ir,n 


alharis 


101 


alhrra 


i«;i 


Allnris itionfcs 


i«ii» 


alhitti 


ir»7 


a/hilla 


l.-is 


alh/ii 


i:.7 


athiri'!! 


i:»7 


a/hirrosfro 


l.> 


alhifa 


l»ii 


alhifanr 


i«;i 


aihiiifiiiititf 


l.V.» 


allann 


ir,o 



i 
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